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In the medieval period of Japanese history, Minamoto no Yoshitsune was 

a brave hero and a skillful samurai that nobody could compete with . Among the 

squires of Yoshitsune, Benkei's name is most often mentioned. However, 

Yoshitsune's army could not rely upon only Yoshitsune and Benkei. The other 

squires must have also played important roles. 

This thesis therefore aims at studying Yoshitsune's squires in the war tale 

Gikeiki, by analyzing their images, roles in saving Yoshitsune's life, as well as 

their belief that their lord - vassal bond lasts three life times. 

The study finds that the image of Yoshitsune's squires in Gikeiki is that of 

faithful warriors till their last breath. They play very important roles in saving 

Yoshitsune's life while minimizing their role as a family member. The way of 

warriors in the Kamakura-Muromachi period put much emphasis on giving first 

priority to serving their lord. The study also finds that their faithfullness is 

. influenced by the belief that lord - vassal bond lasts three life times. 
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บทท่ี  1 
บทนํา 

 

ความเปนมาและความสําคญัของปญหา 

 

ในสมัยคะมะกุระ Kamakura (鎌倉時代) 1 - มุโระมะชิ Muromachi （室町時代）2 เปน
สมัยท่ีนักรบเรืองอํานาจ มีการตอสูแยงชิงอํานาจกันตลอดสมัย  การรบราฆาฟนซ่ึงกอใหเกิดความ
รุงเรืองและความตกอับของชนช้ันผูมีอํานาจชวยใหเห็นสัจธรรมของความไมเท่ียงของชีวิต สภาพ
เชนนี้มีผลตอการเปล่ียนแปลงดานวัฒนธรรมและความคิดทําใหวัฒนธรรมชาววังเส่ือมลงและเกิด
วัฒนธรรมชนช้ันนักรบข้ึนแทน สงผลใหเกิดวรรณกรรมสงครามท่ีใหความรูสึกหาวหาญแบบ
นักรบ วรรณกรรมประเภทนิยายสงครามท่ีมีช่ือเสียง ไดแก เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ  
Heikemonogatari （平家物語） ทะอิเฮะอิก ิ Taiheki （大平記） กิเกะอิกิ Gikeiki （義経記）โซะ
งะโมะโนะงะตะริ Sogamonogatari （曽我物語）โฮเง็นโมะโนะงะตะริ Hōgenmonogatari    （保

元物語）และเฮะอิจิโมะโนะงะตะริ Heijimonogatari （平治物語） เปนตน 
กิเกะอิก ิGikeiki （義経記） มีท้ังหมด 8 เลม สันนิษฐานวาแตงข้ึนราวๆ ชวงตนถึงชวงกลาง

สมัยมุโระมะชิ ไมทราบนามผูแตงท่ีแนชัด อยางไรก็ตาม ยะนะงิดะ คุนิโอะ Yanagida Kunio （柳田

国 男 ）  นักคติชนวิทยาไดกลาวเกี่ยวกับการกําเนิดนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ ไวในหนังสือ ฤดู
ใบไมผลิแหงเมืองหิมะYukikuni no Haru （『雪国の春』） ในหัวเร่ือง “การคนควาดานวรรณคดแีถบ
ตะวนัออกเฉียงเหนือ” Tōhoku Bungaku no Kenkyū （東北文学の研究） ไววาผูแตงเร่ือง กิเกะอิกิ 
นาจะเปนชาวตะวนัออกเฉียงเหนือท่ีมีความรักและระลึกถึงบรรพบุรุษจึงไดแตงโดยใชเคาโครง
เร่ืองหลักมาจากตํานานทองถ่ินทางแถบโอฌู Ōshū （奥州） มารวมกับความเช่ือของถ่ินคุมะโนะ 

Kumano （熊野） ประกอบกับการเลาเร่ืองโดยพระตาบอดดีดพณิน้ําเตาผูมากดวยความสามารถจึง
ทําใหนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ เปนท่ีแพรหลาย 

                                                  
1 สมัยคะมะกุระเปนชวงเวลาท่ีตระกูลนักรบเขามามีอํานาจและไดต้ังรัฐบาลทหารท่ีเมืองคะมะกุระ เร่ิมต้ังแตรัฐบาล

ทหารของมินะโมะโตะ โนะ โยะริโตะโมะ Minamoto no Yoritomo (源頼朝) ถูกกอต้ังขึ้นในป ค.ศ. 1185 จนกระท่ังเมื่อโฮโจ ทะ
กะโตะกิ Hōjō Takatoki (北条高時) เสียชีวิตลงในป ค.ศ. 1333 รวมระยะเวลา 150 ป 

2 สมัยมุโระมะชิเร่ิมต้ังแตอะฌิกะงะ ทะกะอุจ ิ Ashikaga Takauji (足利尊氏) เร่ิมต้ังรัฐบาลทหารท่ีเมืองเกียวโตในป 
ค.ศ. 1336 ถึงสมัยอะฌิกะงะ โยะฌิอะกิ Ashikaga Yoshi-aki (足利義昭)  ถูกโอะดะ โนะบุนะงะ Oda Nobunaga (織田信長) ไล
โจมตีจนรัฐบาลทหารท่ีเกียวโตลมสลายลงในป ค.ศ. 1573 
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 แมวา กิเกะอิกิ จะถูกจดัอยูในวรรณกรรมประเภทนยิายสงคราม แตวาลักษณะของเน้ือ
เร่ืองนั้นผิดแผกไปจากวรรณกรรมประเภทนิยายสงครามเร่ืองอ่ืน เชน เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ  
ทะอิเฮะอิก ิ โฮเง็นโมะโนะงะตะริ และเฮะอิจิโมะโนะงะตะริ เปนตน แตจะมีเคาโครงเร่ือง
คลายคลึงกับนิยายสงครามเร่ือง โซะงะโมะโนะงะตะริ กลาวคือ กิเกะอิกิ เปนนิยายสงครามซ่ึงเนื้อ
เร่ืองกลาวถึงชีวประวัติของและสรรญเสริญความเปนวีรบุรุษของมินะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุเนะ 

Minamoto no Yoshitsune （源義経）3 แตในทายท่ีสุดเขากลับตองพบกับชะตากรรมอันแสนเศรา
เนื่องจากผิดใจกับมินะโมะโตะ โนะ โยะริโตะโมะ Minamoto no Yoritomo （源頼朝）4 ผูเปนพี่ชาย
ตางมารดา ชะตากรรมอันแสนเศราของโยะฌิทซุเนะทําใหเกดิสํานวน 「判官びいき」 อานวา “โฮ
งันบิอิก”ิ Hōgan Biiki แปลวา “โฮงันผูนาสงสาร” สํานวนนีใ้นยุคหลังถูกนํามาใชเพื่อแสดง
ความเหน็อกเห็นใจผูท่ีมีออนแอ ในนิยายสงครามเร่ืองนี้นอกจากกลาวถึงการสูรบแลวยังกลาวถึง
ความรัก ความภักดี การพลัดพรากและการตายจากท่ีทําใหสะเทือนอารมณผูอานเปนอยางมาก กิ
เกะอิกิ มีช่ือเรียกอ่ืนอีกวา โฮงันโมะโนะงะตะริ Hōganmonogatari  （判官物語） หรือ โยะฌิทซุ
เนะโมะโนะงะตะริ Yoshitsunemonogatari （義経物語）   

แมลักษณะของเคาโครงเร่ืองของนิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ นัน้แตกตางจากวรรณกรรม
ประเภทนิยายสงครามเร่ืองอ่ืน เชน เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ  ก็ตาม แตนิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ 
ก็ไดรับอิทธิพลจากเร่ือง เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ  เนื่องจากนิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ เปนการแตง
ข้ึนโดยเขียนถึงตัวละครเอกมินะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุเนะ ในสวนท่ี เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ  
ไมไดกลาวเอาไว  

ในเร่ือง  กิเกะอิก ิ มิไดเปนเพียงเร่ืองเลาเกีย่วกับนักรบเทานั้นแตยังทําใหมองเห็น
ภาพลักษณของวีรบุรุษในอุดมคติท่ีปรากฏในตัวโยะฌิทซุเนะ ในเร่ือง กิเกะอิกิ หากนําเหตุการณท่ี
โยะฌิทซุเนะพบกับโยะริโตะโมะพี่ชายตางมารดามาเปนเกณฑในการแบง จะสามารถแบงชวงชีวิต
ของโยะฌิทซุเนะไดเปน 2 ชวงเวลาใหญๆ  ไดแก ชวงแรก คือ เหตุการณตั้งแตโยะฌิทซุเนะถือ
กําเนิดและมีนามในวยัเยาววา “อุฌิวะกะ” จนถึงถูกสงไปศึกษาวิชาท่ีเขาคุระมะและไดเปล่ียนช่ือ
เปน “ฌะนะโอ” สวนชวงท่ี 2 คือ เหตุการณหลังจากสงครามเก็มเปะอิ5  ส้ินสุดลง เม่ือเกิดปญหา
กับโยะริโตะโมะข้ึน โยะฌิทซุเนะจึงตองเดินทางล้ีภยัไปโอฌูและจบชีวิตท่ีนั่น นอกจากนี้ ในเร่ือง 
                                                  

3  การใสคําวา “โนะ” no ตรงกลางระหวางนามสกุลและชื่อเพื่อแสดงใหเห็นวาบุคคลนั้นอยูในตระกูลชนชั้นสูง เชน มิ
นะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุเนะ หมายความวานักรบคนน้ีมีนามสกุลวา “มินะโมะโตะ” และช่ือวา “โยะฌิทซุเนะ” สําหรับการกลาวถึง
ชื่อและนามสกุลในวัฒนธรรมญ่ีปุนจะนํานามสกุลไวขางหนาของช่ือ 

4 ในท่ีนี้หมายถึงมินะโมะโตะ โนะ โยะริโตะโมะ Minamoto no Yoritomo (源頼朝) (1147-1199) หัวหนาฝายเก็นจิ
และเปนโชกุนหรือผูบัญชาการสูงสุดคนแรกของรัฐบาลทหารสมัยคะมะกุระ (1192-1199) ถือเปนโชกุนคนแรกของญ่ีปุน เขา
ตองการกําจัดนองชาย (โยะฌิทซุเนะ) เนื่องจากหวาดระแวงวานองชายจะมาแยงชิงอํานาจ 

5 สงครามเก็มเปะอิ คือ สงครามระหวางตระกูลเก็นจิและตระกูลเฮะอิเกะ 
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กิเกะอิกิ นัน้มิไดกลาวถึงตัวละครเอกโยะฌิทซุเนะเพยีงอยางเดยีว กิเกะอิกิ แตยังกลาวถึงตัวละคร
ผูติดตามของโยะฌิทซุเนะซ่ึงผูแตงสามารถบรรยายความรูสึกของตัวละครแตละตัวไดอยางมี
ชีวิตชีวา แมวาตัวละครเอกโยะฌิทซุเนะจะมีผูติดตามอยูเปนจํานวนไมนอย แตจะมีตัวละคร
ผูติดตามเพียงไมกี่ตัวเทานั้นท่ีมีบทบาทโดดเดนและตัวละครเหลานั้นถูกนําช่ือมาเปนช่ือตอนใน
วรรณกรรมเร่ืองนี้  ไดแก อิเซะโนะ ซะบุโร โยะฌิโมะริ Ise no Saburō Yoshimori （伊勢三郎義

盛） มุซะฌิโบ เบ็งเกะอิ Musashibō Benkei （武蔵坊弁慶） ซะโต ซะบุโร ทซุงุโนะบุ Satō Saburō 

Tsugunobu （佐藤三郎継信） ซะโต ฌิโร ทะดะโนะบุ Satō Shirō Tadanobu （佐藤四郎忠信） 
และจูโร กนโนะกะมิ คะเนะฟุซะ Jūrō Gonnokami Kanefusa （十郎権頭兼房） ถึงแมวาตัวละคร
ผูติดตามเหลานี้จะมีภูมิหลังท่ีแตกตางกนัและไดพบกับโยะฌิทซุเนะในวาระท่ีแตกตางกัน แตตวั
ละครผูติดตามแตละตัวไดแสดงใหเห็นถึงความจงรักภักดีท่ีมีตอโยะฌิทซุเนะผูเปนนายจวบจน
วาระสุดทายของชีวิต 

อยางไรก็ตามปจจุบันยังไมมีงานวิจยัหรือหลักฐานท่ีระบุถึงผูเขียน ความเปนมาของนิยาย
สงครามเร่ือง กิเกะอิกิ  อยางชัดเจน รวมท้ังตนฉบับก็ไมปรากฏเชนเดียวกัน มีการสันนิษฐานกันวา
ตนฉบับเสร็จสมบูรณชวงตนจนถึงชวงกลางสมัยคะมะกุระ หลังจากนั้นอาจมีการแกไขหลายคร้ัง 
ทําใหนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ  มีรูปแบบแตกตางกันไป อยางไรก็ตาม เม่ือเทียบกับนยิาย
สงครามเร่ืองอ่ืนแลวนยิายสงครามเร่ืองนี้ถือวามีความแตกตางของตนฉบับไมมากนัก ในเร่ือง กิ
เกะอิก ิ  ท่ีคงหลงเหลือในปจจุบันนัน้มาจากฉบับรุฟุ Rufu Bon （流布本） ในสมัยเอะโดะ Edo 

Jidai （江戸時代）6ซ่ึงเปนท่ีนิยมแพรหลายอยางมากจึงทําใหเกดิการคัดลอกและตีพิมพหลายสํานัก
ซ่ึงสามารถแบงไดดังนี ้

1. ฉบับอะกะงิ Akagi Bon ( 赤 木 本 ) ใชช่ือเรียกวา โยะฌิทซุเนะโมะโนะกะตะริ  
Yoshitsune Monogatari 『義経物語』 มี 8 เลม เก็บไวท่ีคลังหนังสือของตระกูลโยะโกะยะมะ ฌิเงะรุ 
(横山重氏蔵) หรือเรียกอีกช่ือหนึ่งวา คลังหนังสือโบราณของทะกะงิ ทะเกะฌิ （高木武氏旧蔵） 

2. ฉบับทะนะกะ Tanaka Bon （田中本）ใชช่ือเรียกวา กิเกะอิก ิGikeiki   『義経記』 มี 8 เลม 
เก็บไวท่ีพิพิธภัณฑประวัติศาสตรและคติชนวิทยาแหงชาติ （国立歴史民俗博物館蔵） 

3. ฉบับอินะงะกิ Inagaki Bon （ 稲 垣 本 ）  ใชช่ือเรียกวา โฮงันโมะโนะงะตะริ 
Hōganmonogatari   『判官物語』 มี 8 เลม เก็บไวท่ีคลังหนังสือของตระกูลทะชิบะนะ เก็นจิ (橘健二

氏蔵) 

                                                  
6 สมัยเอะโดะ (ค.ศ.1603-1867) เปนสมัยท่ีการบริหารงานของรัฐบาลรวมศูนยกลางอยูที่เมืองเอะโดะ (จังหวัดโตเกียว

ในปจจุบัน) โชกุนคนแรก คือ โทะกุงะวะ อเิอะยะซุ （徳川 家康）และโชกุนคนที่ 15 ซึ่งเปนคนสุดทาย คือ โทะกุงะวะ โยะฌิโนะบุ 
（徳川 慶喜） 
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4. ฉบับท่ีใชช่ือเรียกวา โยะฌิทซุเนะโซฌิ Yoshitsune Sōshi   『義経双紙』 มี 8 เลม เก็บไว
ท่ีหองสมุดของมหาวิทยาลัยเท็นริ （天理図書館蔵） 

5. ฉบับท่ีใชช่ือเรียกวา โฮงันโมะโนะงะตะริ Hōganmonogatari   『はう官物語』 7 มี 2 เลม 
(มีเฉพาะเลมท่ี 1 ตอนท่ี 1 และ2 และเลมท่ี 2 ตอนท่ี 3 และ 4) เก็บไวท่ีคลังหนังสือของตระกูลอิ
วะเซะ （岩瀬文庫蔵） 

6. ฉบับท่ีใชช่ือเรียกวา โฮงันโมะโนะงะตะริ Hōganmonogatari   『判官物語』 มี 5 เลม 
(ขาดเลมท่ี 1 เลมท่ี4 และเลมท่ี 7) เก็บไวท่ีหองสมุดมหาวิทยาลัยเคะอิโอ （慶応義塾大学図書館蔵） 

7. ฉบับท่ีถูกเก็บไวท่ีคลังหนังสือริวมน （龍門文庫蔵） มี 1 เลม (มีเฉพาะเลมท่ี 1 และไม
สมบูรณ)  

จากท่ีนําเสนอในขางตน ฉบับท่ีมีครบท้ัง 8 เลมนั้นมีเพียง 4 ฉบับ ไดแก ฉบับอะกะงิ  ฉบับ
ทะนะกะ ฉบับอินะงะกิ และฉบับของมหาวิทยาลัยเท็นริ (ขอท่ี1-4) อยางไรก็ตาม ฉบับทะกะงินั้นมี
จุดท่ีมีการแตงเพิ่มเติมเขาไปหลายจุดซ่ึงไมพบในฉบับอ่ืน สวนฉบับอินะงะกินัน้ แมจะมีครบ 8 เลม
แตบางสวนถูกเพลิงไหมจึงทําใหไมสมบูรณเชนเดยีวกนักับฉบับของมหาวิทยาลัยเคะอิโอ และ
ฉบับของมหาวิทยาลัยเท็นรินั้นเนื้อเร่ืองมีลักษณะยอความมากเกินไปจึงทําใหยากตอการศึกษา 
สําหรับฉบับทะนะกะนั้นมีความผิดพลาดนอยท่ีสุดเม่ือเปรียบเทียบกบัฉบับรุฟุและฉบับอักษร
โบราณฉบับอ่ืนๆ จึงสามารถกลาวไดวา ฉบับทะนะกะ  คือ ฉบับท่ีมีความสมบูรณมากท่ีสุด ดวย
เหตุนี้ผูวจิัยจึงใชฉบับทะนะกะเปนหลักในงานวจิัยฉบับนี้ 

ยิ่งไปกวานัน้ ความแพรหลายของนิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิก ิ  ไดตอเนื่องมาจนถึงสมัยมุ
โระมะชิ วรรณกรรมเร่ืองนีย้ังมีอิทธิพลตองานวรรณกรรมประเภทอ่ืนๆ บางตอนถูกนําไปแตงเปน
บทละครประเภทตางๆ เชน ละครโน Nō （能） ละครโจรุริ Jōruri （浄 瑠璃）และละครคะบุก ิ

Kabuki（歌舞伎） 

นอกจากน้ี ผูวจิัยจะขอกลาวถึงเหตุการณความขัดแยงระหวางตระกูลเฮะอิเกะHeike（平家） 

กับตระกูลเก็นจ ิ (源氏) Genji 8 โดยคัดยอบางสวนและดดัแปลงจากเร่ืองยอเฮะอิเกะโมะโนะงะตะ
ริของกณภัทร ร่ืนภิรมย (2551) เพื่อใชเปนพื้นฐานในการศึกษาเร่ือง กิเกะอิกิ ตอไป 

                                                  
7 แมชื่อหนังสือจะออกเสียงเหมือนกันแตอักษรคันจิที่ใชไมเหมือนกับฉบับอนิะงะกิ 

8 อักษรคันจิคําวา 「平」 สามารถออกเสียงอานไดทั้ง “เฮะอ”ิ Hei และ “ทะอิระ” Taira สวนอักษรคําวา 「源」 สามารถ
ออกเสียงอานไดวา “เก็น” Gen และ “มินะโมะโตะ” Minamoto อยางไรก็ตามหากเปนนามสกุลที่นําหนาชื่อนักรบจะอานออกเสียง
ไดเฉพาะ“ทะอิระ” กับ “มินะโมะโตะ” เทานั้น เชน ทะอิระ คิโยะโมะริ Taira Kiyomori （平 清盛）(นักรบตระกูลเฮะอิเกะ) มิ
นะโมะโนะ โยะฌิโตะโมะ Minamoto Yoshitomo （源 義朝）(นักรบตระกูลเก็นจิ)  ทั้งนี้หากเรียกช่ือตระกูล ผูวิจัยจะขอใชวิธีการ
ออกเสียงวา “เฮะอ”ิ รวมกับคําวา “เกะ” ซึ่งแปลวาตระกูล เพื่อใหสอดคลองกับชื่อนิยายสงครามเร่ือง เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ ซึ่งมี
ความหมายวาเร่ืองเลาของตระกูลเฮะอเิกะ และใชการออกเสียงวา “เก็น” รวมกับคําวา “จิ” ซึ่งแปลวาตระกูลเชนกัน เพื่อใชเรียก
ตระกูลเก็นจิ 
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ทะอิระ โนะ คิโยะโมะริ Taira no Kiyomori (平 清盛) แมทัพใหญแหงตระกูลเฮะอิเกะ
ไดรับชัยชนะในสงครามจนมีอํานาจเหนือกลุมนักรบตระกูลเกน็จิ อีกท้ังยังมีอิทธิพลในราชสํานัก
และเปนท่ีโปรดปรานของจักรพรรดิโกะฌิระงะวะ Goshiragawa Tennō (御白河天皇) จนไดรับ
ตําแหนงท่ีสําคัญในราชสํานักอยางท่ีไมเคยมีนักรบผูใดไดรับมากอน เชน ตําแหนงโฌซัมมิซังงิ 
Shōsanmisangi (正三位参議) ตําแหนงดะอิโจดะอิจิน Daijō Daijin (太政大臣) อีกท้ังคิโยะโมะริ
ยังสรางความผูกพันทางสายเลือดกับจักรพรรดิดังเชนการท่ีคิโยะโมะริใหลูกสาว คือ เค็นเระอิมน
อิน Kenreimon-in (県礼門院) แตงงานกบัจักรพรรดิทะกะกุระ Takakura Mikado (高倉帝) เปนตน 
ชวงเวลาดังกลาวถือไดวาเปนยุคแหงความรุงเรืองของตระกูลเฮะอิเกะอยางแทจริง อยางไรกต็าม 
เนื่องจากคิโยะโมะริใชอํานาจบาตรใหญทําใหพวกนักรบตางๆ เกิดความไมพอใจและไดกอ
สงครามข้ึนโดยมีมินะโมะโตะ โนะ โยะฌิโตะโมะ Minamoto no Yoshitomo (源義朝) 9 นักรบใน
ตระกูลเก็นจิเปนแมทัพ ทวาในสงครามคร้ังนั้นโยะฌิโตะโมะเปนฝายพายแพและถูกฆาตาย 
นอกจากน้ี มินะโมะโตะ โนะ โยะริโตะโมะ Minamoto no Yoritomo (源頼朝) บุตรชายคนท่ี 3 ของ
โยะฌิโตะโมะก็ถูกเนรเทศไปยังแควนอิสุ Izukoku (伊豆国) แมวาคิโยะโมะริจะเนรเทศนักรบคน
สําคัญจํานวนมากไปยังดินแดนอันหางไกล ทวากระแสตอตานจากนักรบตระกูลเก็นจิกย็ังคงกอตัว
มากข้ึนเปนลําดับ ยิ่งไปกวานั้น ความขัดแยงยังไดขยายผลไปถึงความสัมพันธกับจักรพรรดิสละ
ราชยโกะฌิระงะวะ 10  ซ่ึงไมพอพระทัยท่ีคิโยะโมะริมีอิทธิพลตอราชสํานักมากข้ึนเร่ือยๆ ในขณะ
ท่ีคิโยะโมะริกไ็ดตอบโตปฏิกิริยาดังกลาวโดยการกกัขังและถอดตําแหนงขาราชการระดับสูงของ
จักรพรรดิสละราชยโกะฌิระงะวะ และใหจักรพรรดิอันโตะกุ Antoku Tennō (安徳天皇) ซ่ึงมีศักดิ์
เปนหลานของตนข้ึนครองราชยดวยวัยเพียง 3 ป 

หลังจากนัน้กระแสการตอตานเร่ิมรุนแรงข้ึนเร่ือยๆ เม่ือเจาชายโมะชิฮิโตะ Mochihito Ō    

(以仁王) ซ่ึงเปนโอรสของจักรพรรดิสละราชยโกะฌิระงะวะส่ังใหขุนพลตางๆ ท่ัวประเทศรวมตัว
กันเพื่อตอตานตระกูลเฮะอิเกะ ซ่ึงในบรรดานักรบท่ีมารวมตัวกันนั้นก็มีโยะริโตะโมะ โยะฌิทซุเนะ
และคิโซะ โยะฌินะกะ Kiso no Yoshinaka (木曾義仲) รวมอยูดวย แมวาคิโยะโมะริจะพยายาม
กอบกูสถานการณโดยปราบปรามผูท่ีคิดเปนปรปกษ เชน ส่ังใหฟกุุอิ โทะโมะตะกะ Fukui 

Tomotaka ( 福 井 友 方 ) เผาวัดท่ีนาราซ่ึงเปนท่ีพํานกัของกลุมพระนักรบท่ีตอตานตระกูลเฮะอิเกะ 
ทวาก็ไมอาจลบลางกระแสตอตานไดอยางราบคาบ ยิ่งไปกวานั้น จากการปะทะกันท่ีแมน้ําฟุจ ิ
Fujigawa (富士川) นักรบฝายเฮะอิเกะก็ยงัตกเปนฝายพายแพ จนในท่ีสุดคิโยะโมะริก็ลมปวยหนัก

                                                  
9  มินะโมะโตะ โนะ โยะฌิโตะโมะ Minamoto no Yoshitomo (源 義朝) (1123-1160) นักรบตระกูลเก็นจิปลายสมัยเฮ

อันและเปนบิดาของโยะริโตะโมะและโยะฌิทซุเนะ 
10 เมื่อจักรพรรดิสละราชยและออกผนวชจะถูกเรียกวา “โฮโอ” Ho-ō (法皇) ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงเรียกชื่อจักรพรรดิโกะฌิ

ระงะวะหลังจากท่ีไดสละราชยและออกผนวชในปค.ศ.1169 วา “จักรพรรดิสละราชย” 
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จนตองปลงผมออกบวชและเสียชีวิตท่ีคุโจงะวะระงุชิ Kujōgawaraguchi (九条河原口) ดวยวยั 64 
ป แมวาทะอิระ โนะ มุเนะโมะริ Taira no Munemori (平宗盛) บุตรชายคนท่ี 3 จะทําหนาท่ีสืบทอด
ตระกูลตอไป แตเขาก็ไมมีความสามารถเพียงพอท่ีจะรักษาอํานาจของตระกูลเฮะอิเกะไดดังเชนบิดา
ของเขา จึงอาจกลาวไดวายุคทองของตระกลูเฮะอิเกะไดส้ินสุดลงพรอมกับการเสียชีวติของคิ
โยะโมะริ ภายหลังจากท่ีคิโยะโมะริไดเสียชีวิตลงนักรบตระกูลเก็นจิซ่ึงนําโดยโยะริโตะโมะ 
โยะฌิทซุเนะ รวมท้ังโยะฌินะกะตางกต็อสูกับตระกลูเฮะอิเกะหลายคร้ังจนทัพของตระกูลเฮะอิเกะ
ออนกาํลังลง ในท่ีสุดทัพของโยะฌินะกะก็สามารถขับไลตระกูลเฮะอิเกะออกจากเมืองหลวงได
สําเร็จ กองทัพตระกูลเกน็จไิลตอนตระกูลเฮะอิเกะไปถึงดันโนะอุระ Danno-ura （壇ノ浦） ซ่ึงเปน
การสูรบทางทะเลและเปนสงครามคร้ังสุดทายของท้ังสองตระกูล ในคร้ังน้ีตระกูลเฮะอิเกะพายแพ
อยางยอยยับจนทําใหคนในตระกูลเฮะอิเกะท่ีอยูบนเรือจาํนวนมากกระโดดลงทะเลเพ่ือฆาตัวตาย 
การฆาตัวตายดวยตนเองถือเปนการตายอยางสมศักดิ์ศรีของตระกูลนักรบซ่ึงดีกวาการถูกศัตรูฆา
ตาย ในจํานวนคนท่ีกระโดดลงทะเลน้ันมีนิอิ โนะ อะมะ โทะกิโกะ Nii no Ama Tokiko (二位の尼

時 子 ) ภรรยาของคิโยะโมะริซ่ึงมีศักดิ์เปนยายของจักรพรรดิอันโตะกุรวมอยูดวย โทะกิโกะกอด
จักรพรรดิอันโตะกุหลานชายวัย 8 ขวบแลวกระโดดลงทะเล สวนเค็นเระอิมนอินพระมารดาของ
จักรพรรดิอันโตะกุกก็ระโดดน้ําตามลงไปทีหลัง แตมีทหารของฝายเกน็จิมาชวยไวทัน เนื่องจาก
นางเปนถึงพระมารดาของจกัรพรรดิจึงไดรับการไวชีวิต นางจึงตัดสินใจออกบวช ซ่ึงขณะน้ันนางมี
วัยเพียง 29 ป 

สวนดานโยะฌินะกะเม่ือรบชนะและสามารถยึดเมืองหลวงไดก็วางอํานาจจนทําให
จักรพรรดิสละราชยโกะฌิระงะวะไมพอพระทัย โยะริโตะโมะจึงสงโยะฌิทซุเนะนองชายตาง
มารดาและโนะริโยะริ Noriyori (範頼) ไปปราบโยะฌินะกะ การสูรบในคร้ังน้ันทําใหโยะฌินะกะ
เสียชีวิต เม่ือโยะฌิทซุเนะสามารถปราบโยะฌินะกะไดสําเร็จก็เดนิทางไปพบโยะริโตะโมะท่ีคะมะ
กุระ แตวามีคนยยุงและใสความโยะฌิทซุเนะทําใหโยะริโตะโมะไมไววางใจโยะฌิทซุเนะและ
ไมใหโยะฌิทซุเนะเขาพบ โยะฌิทซุเนะรออยูหลายเดือน จากนัน้โยะฌิทซุเนะจึงเดนิทางกลับมา
เมืองหลวง แตกระนั้นโยะริโตะโมะยังสงคนไปตามลาสังหารโยะฌิทซุเนะ โยะฌิทซุเนะจึงออก
จากเมืองหลวงเพ่ือเดินทางไปโอฌู แตระหวางเดินทางเกิดพายุรุนแรงซ่ึงเปนเพราะวญิญาณของคน
ในตระกูลเฮะอิเกะตามมาลางแคนจึงพัดพาเรือไปยังอาวโยะฌิโนะแทน ในเฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ
กลาวถึงโยะฌิทซุเนะ ไวเพยีงเทานี ้

สวนเร่ืองราวใน กิเกะอิกิ จะกลาวถึงโยะฌิทซุเนะต้ังแตกําเนิดจนกระท่ังวาระสุดทายโดย
มิไดกลาวถึงรายละเอียดวีรกรรมในสงครามเก็มเปะอิแตอยางใดซ่ึงผูวจิัยจะขอเลาเร่ืองยอในแตละ
เลมดังนี ้
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เลมท่ี 1 กลาวถึงบิดาของโยะฌิทซุเนะซ่ึงก็คือโยะฌิโตะโมะท่ีตองหลบหนีออกจากเมือง
หลวงและถูกฆาตายในท่ีสุด สวนมารดาโทะกิวะ Tokiwa (常盤) จึงตองหอบลูกชายท้ัง 3 คน ไดแก 
อิมะวะกะ Imawaka (今若) โอะโตะวะกะ Otowaka (乙若) และอุฌิวะกะ Ushiwaka (牛若) 

(โยะฌิทซุเนะ) หนีออกจากเมืองหลวงแตก็ถูกจับไดในท่ีสุดและถูกนําตัวมาพบคิโยะโมะริ ดวย
ความงามของนางซ่ึงเปนท่ีรํ่าลือมานานวาเปนคนท่ีสวยท่ีสุดในญ่ีปุนทําใหเม่ือคิโยะโมะริไดเห็นจึง
เกิดตกหลุมรักและตองการใหโทะกิวะมาเปนภรรยาของตนอีกคน เพือ่แลกกับขอเสนอท่ีจะไวชีวิต
ลูกชายท้ัง 3 ของนางไว โทะกวิะจึงยอมเปนภรรยาคิโยะโมะริ โดยคิโยะโมะริบังคับใหสงลูกชาย 
คนโต 2 คนของนางไปบวชแตใหอยูกนัคนละวัด สวนอุฌิวะกะลูกชายคนเล็กนัน้เนื่องจากยังเล็ก
มากจึงไดอยูกบัมารดา อุฌิวะกะเติบโตมาโดยเขาใจวาคิโยะโมะริเปนบิดาของตน เม่ืออายุ 7 ขวบ
อุฌิวะกะก็ถูกสงใหไปศึกษาวิชาอยูท่ีวัดคุระมะ Kuramadera (鞍馬寺) ในชวงแรกท่ีอยูท่ีวัดคุระมะ
อุฌิวะกะมีความกระตือรือรนในการศึกษาหาความรู เจาอาวาสจึงเปล่ียนช่ือใหมใหแกอุฌิวะกะเปน 
“ฌะนะโอ” Shanaō ( 遮 那 王 ) ซ่ึงแปลวา “แสงสวาง” แตหลังจากนั้นเม่ือไดพบกับโฌฌิมโบ 
Shōshinbō (少進坊) และคิชิจิ Kichiji (吉次) ซ่ึงเปนพอคาทอง ฌะนะโอจึงไดรูความจริงเร่ืองชาติ
กําเนิดของตน เลยตัดสินใจหนีออกจากวดัคุระมะ 

ในเลมท่ี 2 กลาวถึงการเดินทางไปโอฌูเพือ่ไปพบฟุจวิะระ โนะ ฮิเดะฮิระ Fujiwara no 

Hidehira （藤原秀衡） ของฌะนะโอ ในระหวางจะเดินทางไปโอฌูนั้นฌะนะโอคิดวาหากตนเองไป
พบฮิเดะฮิระท้ังท่ียังมีสถานะเปนเด็กวัดอยูคงไมเหมาะสม ฌะนะโอจึงตัดสินใจทําพธีิเก็มปุกุ11 ดวย
ตนเองโดยเปล่ียนช่ือเปนซะมะ โนะ คุโร โยะฌิทซุเนะ Sama no Kurō Yoshitsune (左馬の九郎 

義 経 ) 12  หลังจากนั้น โยะฌิทซุเนะขอแยกตวัเพื่อแวะไปหาพี่ชายรวมมารดาคนโตซ่ึงในวยัเดก็มี
นามวา “อิมะวะกะ” แตขณะนี้บวชเปนพระและใชนามวา “อะโนะ โนะ เส็นจ”ิ Ano no Zenji (阿野

禅師) จากนั้นจึงเดินทางผานไปท่ีแควนโคสุเกะ Kōzuke (上野) และไปขออาศัยพกัคางแรมท่ีบาน
หลังหนึ่งจึงทําใหไดรูจักกับอิเซะ โนะ ซะบุโร โยะฌิโมะริ Ise no Saburō Yoshimori (伊勢三郎義

盛 ) ซ่ึงบิดาของโยะฌิโมะริเคยรับใชบิดาของโยะฌิทซุเนะมากอน จงึทําใหโยะฌิโมะริกลายเปน
ผูติดตามคนแรกของโยะฌิทซุเนะ หลังจากนั้นโยะฌทิซุเนะจึงเดินทางไปสมทบกับขบวนของคิชิจิ
ท่ีเดินทางลวงหนามากอนเพือ่รวมเดินทางไปโอฌู ณ โอฌู โยะฌิทซุเนะไดรับการตอนรับท่ีอบอุน
                                                  

11  พิธีกรรมโบราณท่ีแสดงถึงการเปล่ียนจากวัยเด็กผานเขาสูวัยผูใหญ หรือเทากับพิธีบรรลุนิติภาวะน่ันเอง ชื่อพิธเีก็มปุกุ
ถูกเรียกหลังสมัยนะระ  สําหรับเด็กชายจะมิไดกําหนดอายุที่แนนอนในการทําพิธีเก็มปุกุแตจะมีการเปล่ียนหมวกเอะโบฌิและเปลี่ยน
ชื่อใหมโดยไมใชชื่อในวัยเด็กที่เคยมีมา สวนเด็กผูหญิงโดยท่ัวไปจะทําพิธีนี้ในชวงอายุ 12 – 16ป 

12 โยะฌิทซุเนะนําคําวา “ซะมะ” Sama (左馬) มาจากตําแหนงของบิดา “โนะ” no (の) แปลวา “ของ” สวนคําวา “คุโร” 
K urō (九郎) หมายถึง ลูกชายคนที่ 9 ฉะน้ันคําวา “ซะมะ โนะ คุโร” Sama no K urō  (左馬の九郎) จึงหมายถึง ลูกชายคนที่ 9 ของ
ทานซะมะ สวนชือ่ “โยะฌิทซุเนะ” Yoshitsune (義経) นั้น เขานําคําวา  “โยะฌิ” Yoshi (義) มาจากช่ือขึ้นตนของ ปู บิดาและพี่ชาย
ตางมารดาคนโต 
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จากฮิเดะฮิระ อยางไรก็ตาม โยะฌิทซุเนะไดละท้ิงชีวิตท่ีสุขสบายท่ีโอฌูและเดนิทางกลับมาเมือง
หลวงอีกคร้ังโดยแตงกายเปนเด็กวัดเชนเดยีวกับกอนทําพิธีเก็มปุกุเพื่อขโมยตําราพิชัยสงครามท่ีช่ือ
วาริกุโต Rikutō 『六韜』 13 จากโอะนิอิชิ โฮเง็น Oni-ichi Hōgen (鬼一法眼) ดวยวิธีการลอบเขาหา
ลูกสาวของโอะนิอิชิโฮเง็น กลาวกันวาท่ีโยะฌิทซุเนะมีความสามารถท่ีเกงกาจในการรบเน่ืองจาก
โยะฌิทซุเนะไดอานตําราริกโุตเลมนี้ 

เลมท่ี 3 เปนตอนท่ีกลาวถึงกําเนิดของเบ็งเกะอิ เบ็งเกะอิคิดจะสะสมอาวุธใหครบหนึ่งพัน
ช้ินโดยการปลนจากคนท่ีผานไปมาในยามค่ําคืน เม่ือสะสมไดครบ 999 ช้ินจึงไปดักรอท่ีสะพาน
โกะโจเพื่ออาวุธช้ินสุดทาย แตในคืนนั้นผูท่ีผานมาคือโยะฌิทซุเนะผูมีความสามารถในเชิงดาบท่ีเกง
กวาทําใหความปรารถนาของเบ็งเกะอิไมสําเร็จในคืนนัน้ 14  จากนั้นในวันถัดมาเบ็งเกะอิไปดกัรอ
โยะฌิทซุเนะที่หนาวดัคิโยะมิสุ Kiyomizudera (清水寺) เพื่อแยงชิงดาบแตกไ็มสําเร็จ โยะฌิทซุเนะ
พิสูจนใหเบ็งเกะอิเห็นวามีฝมือในเชิงดาบท่ีเหนือกวาทําใหเบ็งเกะอิช่ืนชมและสาบานวาจะรับใช
โยะฌิทซุเนะตลอดไป ในทายของเลมนีก้ลาวถึงการกอกบฏของโยะริโตะโมะเพ่ือลมลางตระกูล
เฮะอิเกะ เม่ือโยะฌิทซุเนะทราบขาวนี้จึงคิดจะไปรวมรบกับทัพของโยะริโตะโมะ เพื่อตามไป
สมทบกับทัพของโยะริโตะโมะ ฮิเดะฮิระจึงจัดทัพใหโยะฌิทซุเนะโดยมีนกัรบช้ันยอดอยางซะโต 
ทซุงุโนะบุ Satō Tsugunobu (佐藤継信) และซะโต ทะดะโนะบ ุ Satō Tadanobu (佐藤忠信) 

ติดตามไปดวย 
เลมท่ี 4 เปนตอนท่ีกลาวถึงการพบกันของโยะริโตะโมะกับโยะฌิทซุเนะ ตอจากนั้นไดเลา

ถึงตอนโยะฌิทซุเนะสามารถปราบตระกูลเฮะอิเกะไดสําเร็จและเดินทางกลับเขาเมืองหลวงเพื่อเขา
พบโยะริโตะโมะแตไดรับการปฏิเสธจากโยะริโตะโมะ จากนั้นโยะฌิทซุเนะจึงเขียนจดหมายเพื่อ
แสดงความบริสุทธ์ิใจของตน ถึงกระนั้นโยะริโตะโมะก็ยังสงโทซะโบ โฌซน Tōsabō Shōson     

(土佐坊正尊) มาลอบสังหารโยะฌิทซุเนะ แตเบ็งเกะอิและเหลาผูติดตามก็สามารถชวยกันปกปอง
ชีวิตผูเปนนายใหรอดพนจากโฌซน จากเหตุการณดังกลาวจึงทําใหโยะฌิทซุเนะตัดสินใจเดินทาง
ออกจากเมืองหลวงพรอมผูติดตาม ในระหวางเดนิทางโดยทางเรือนัน้ เรือท่ีใชโดยสารประสบกับ
คล่ืนลมรุนแรงเนื่องจากวิญญาณรายของคนในตระกูลเฮะอิเกะตามมาแกแคน เบ็งเกะอิจึงสวดมนต
ขับไลวิญญาณรายไดสําเร็จ แตหลังจากนั้นก็เกดิลมพายุพัดเรือใหไปตดิฝงท่ีอาวดะอิโมะทซุ 

Daimotsu (大物)  ณ อาวดะอิโมะทซุ เทะจิมะ โนะ คันจะ Tejima no Kanja (手島冠者) และโคสุ
เกะโนะฮังงัน Kōzuke no Hangan (上野判官) ตามมาสังหารโยะฌิทซุเนะ ทะดะโนะบุจึงอาสาเปน
ทัพหนาเพื่อตอสูกับศัตรู ทะดะโนะบุแสดงใหเห็นถึงพละกําลังอันแข็งแกรง ฝมือในการรบจน
                                                  

13 ตําราพิชัยสงครามของจีนมีทั้งหมด 6 เลม 

14 เหตุการณการพบกันระหวางโยะฌิทซุเนะและเบ็งเกะอิเปนฉากท่ีมีชื่อเสียงมากจึงทําใหถูกนําไปแตงเปนบทละครโน
เร่ือง ฮะฌิเบ็งเกะอิ Hashibenkei (橋弁慶) 
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เอาชนะและสังหารศัตรูไดในท่ีสุด การรบในวนันั้นกินเวลาท้ังวัน พอตกกลางคืนโยะฌิทซุเนะจึง
ตัดสินใจใหเหลาภรรยาและหญิงคนรักของตนขึ้นฝงและใหมีผูตดิตามตามไปสงถึงบานเกิด มีเพียง
หญิงคนรักนามวา “ฌิสุกะ” Shizuka (静) เทานั้นท่ียังคงรวมเดินทางไปดวยกัน หลังจากนั้นโยะฌิท
ซุเนะจึงออกเดินทางจากอาวดะอิโมะทซุและไปถึงศาลเจาซุมิโยะฌิ Sumiyoshi Jinja (住吉神社) 

ในวนัรุงข้ึน หลังจากนัน้จึงเดินทางตอไปถึงยังแควนยะมะโตะ โยะฌิทซุเนะอยากไปเยี่ยมญาติทาง
มารดาแตเนื่องจากไดยินขาวลือวาโฮโจ โนะ ฌิโร โทะกิมะซะ Hōjō no Shirō Tokimasa   (北条 

四郎時政) นําทัพมาแถวแควนอิงะ Igakoku (伊賀国) และแควนอิเซะ Isekoku (伊勢国) และจะ
แวะมาแถวนี้ดวย โยะฌิทซุเนะไมอยากทําใหคนอ่ืนเดือดรอน ในคืนวนัท่ี 15 เดือน 12 ในปบุนจท่ีิ
หนึ่ง Bunji Gannen ( 文 治 元 年 ) 15  โยะฌิทซุเนะจึงตัดสินใจเดินทางเขาสูเขาโยะฌิโนะ 

Yoshinoyama (吉野山) ซ่ึงเปนสถานท่ีชมดอกซากุระอันเล่ืองช่ือในสมัยโบราณ 

เลมท่ี 5 เม่ือโยะฌิทซุเนะเดนิทางผานเขาโยะฌิโนะในเดือนสิบสองทามกลางสภาพอากาศ
ท่ีหนาวเหน็บ การเดินทางเปนไปดวยความยากลําบากทําใหตองตัดสินใจแยกจากฌิสุกะดวยความ
อาลัย ระหวางโยะฌิทซุเนะเดินทางขามเขาโยะฌิโนะมีพระท่ีเขาโยะฌิโนะจะมาลอบสังหาร เพื่อไป
เอาความดีความชอบจากโยะริโตะโมะ ทะดะโนะบุรับอาสาตายแทนนายโดยการปลอมตัวเปน
โยะฌิทซุเนะอยูท่ีเขาโยะฌิโนะเพื่อถวงเวลาใหโยฌิทซุเนะหนีลงเขาไปกอน แตในขณะจะขามเขามี
พระโยะฌิโนะอีกกลุมมาดกัรอ เบ็งเกะอิแกปญหาโดยการพาโยะฌิทซุเนะและเหลาผูติดตามขาม
แมน้ําแทน 

เลมท่ี 6 หลังจากถวงเวลาหลอกลอพระโยะฌิโนะเปนเวลา 3 วัน ทะดะโนะบุรอดชีวิตมา
ได เขาจึงไปตามสืบหาขาวคราวของโยะฌิทซุเนะผูเปนนายท่ีเมืองหลวงแตถูกศัตรูตามมา เพื่อ
แสดงถึงความกลาหาญและความจงรักภักดีตอโยะฌิทซุเนะผูเปนนาย ทะดะโนะบุจึงตัดสินใจปลิด
ชีพตนเองทามกลางวงลอมของศัตรูท่ีโระกุโจ โฮะริกะวะ Rokujō Horikawa (六条堀川) ซ่ึงเดิมเคย
เปนท่ีพักของโยะฌิทซุเนะ เม่ือทะดะโนะบุปลิดชีพตนเองแลวศีรษะของทะดะโนะบุถูกนําไปให
โยะริโตะโมะท่ีคะมะกุระ เม่ือไดเหน็ศีรษะของทะดะโนะบุ โยะริโตะโมะและเหลาผูคนตางช่ืนชม
ในความกลาหาญของทะดะโนะบุ สวนทางดานฌิสุกะซ่ึงแยกจากโยะฌิทซุเนะท่ีเขาโยะฌิโนะถูก
ผูติดตามช้ันผูนอยท่ีโยะฌิทซุเนะส่ังใหไปสงฌิสุกะกลับบานหักหลังโดยขโมยของมีคาและทิ้งฌิสุ
กะไวกลางเขาในขณะท่ีครรภแกใกลคลอด หลังจากนั้นจึงมีคนไปพบและถูกนําตัวมาที่คะมะกุระ 
เม่ือฌิสุกะคลอดบุตร บุตรท่ีคลอดออกมาถูกโยะริโตะโมะฆาตาย โยะริโตะโมะบังคับใหฌิสุกะราย
รําใหดู นางจึงรายรําโดยรําพึงถึงโยะฌิทซุเนะสามีผูเปนท่ีรักจึงทําใหโยะริโตะโมะโกรธ ฌิสุกะ
คิดถึงสามีและบุตรท่ีถูกฆาตายนางจึงตัดสินใจปลงผมออกบวชท่ีวัดเท็นโน Tennōji (天王寺) 

                                                  
15 ค.ศ. 1185 
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เลมท่ี 7 กลาวถึงการเดินทางสูโอฌูของโยะฌิทซุเนะโดยปลอมตัวเปนยะมะบุฌ ิ

Yamabushi (山伏) 16 สวนภรรยาของโยะฌิทซุเนะซ่ึงเปนบุตรสาวของเสนาบดีโคะงะ Kuga (久我) 
ขอติดตามโยะฌิทซุเนะโดยมี จูโร กนโนะกะมิ คะเนะฟุซะ Jūrō Gonnokami Kanefusa (十郎頭守 

兼 房 ) ในวยั 63 ซ่ึงเปนผูดูแลภรรยาของโยะฌิทซุเนะติดตามมาดวย ในการเดินทางคร้ังนี้โยะฌิท
ซุเนะปลอมตัวเปนยะมะบุฌิเหมือนผูติดตามคนอ่ืนๆ แตภรรยาของโยะฌิทซุเนะน้ันปลอมตัวเปน
เด็กวัด การเดนิทางตองผานดานถึง 3 ดาน ดานเหลานี้ถูกสรางข้ึนเปนพิเศษเพ่ือสกัดกั้นการ
เดินทางของโยะฌิทซุเนะโดยมีคําส่ังใหจับตาดูกลุมยะมะบุฌิเปนพิเศษเพราะมีขาวลือวาโยะฌิทซุ
เนะและผูติดตามจะปลอมตัวเปนยะมะบุฌิเดินทางผานมา แมโยะฌิทซุเนะจะปลอมตัวแลวก็ตามแต
ดวยทาทางและผิวพรรณของโยะฌิทซุเนะดูไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปจึงทําใหเปนท่ีสงสัยของ
นายดาน เบ็งเกะอิจึงตองใชไหวพริบแกไขสถานการณคับขันเหลานั้นเพื่อปกปองชีวิตของเจานาย 
ฉากหนึ่งท่ีสําคัญและมีช่ือเสียงที่สุด คือ ฉากเบ็งเกะอิในฐานะของหัวหนาคณะยะมะบุฌไิลตี
โยะฌิทซุเนะซ่ึงปลอมตัวอยูในสภาพของพระลูกวดั เม่ือรอดพนจากดานนัน้มาไดเปนระยะทาง
พอสมควร เบ็งเกะอิคุกเขารํ่าไหขอโทษโยะฌิทซุเนะในการกระทําอนัหยาบคายของตนแตโยะฌิท
ซุเนะมิไดถือโทษโกรธเพราะเขาใจดีวาท่ีเบ็งเกะอิทําเชนนั้นเพราะตองการปกปองชีวิตตน 17 
จากนั้นคณะของโยะฌิทซุเนะก็เดนิทางเขาสูเขาคะเมะวะริยะมะ Kamewariyama (亀利山) ณ ท่ีนี้ 
ภรรยาของโยะฌิทซุเนะมีอาการครรภแกใกลคลอด เบ็งเกะอิจึงชวยทําคลอดใหแกภรรยาของ
โยะฌิทซุเนะ โยะฌิทซุเนะต้ังใจจะท้ิงบุตรท่ีคลอดออกมาไวกลางเขาเพราะเกรงวาหากพาไปดวยจะ
เปนอันตรายแกทุกคนในภายหลัง แตเบ็งเกะอิไดขอชีวติไวและเปนท่ีนาอัศจรรยยิ่งนักเพราะตลอด
การเดินทางทารกนอยซ่ึงถูกใสไวในตะกราท่ีแบกไวดานหลังของยะมะบุฌินั้นมิไดปริปากรอง
ออกมาเลยสักคร้ัง เม่ือเขาสูดินแดนฮิระอิสุมิ Hiraizumi (平泉) แหงแควนโอฌูโยะฌิทซุเนะจึงสงคะ
เมะอิ Kamei (亀井) และโยะฌิโมะริใหลวงหนาไปหาฮิเดะฮิระกอน เม่ือทราบขาวฮิเดะฮิระจึงรีบ
สงคนมารับและใหโยะฌิทซุเนะพักท่ีเรือนดานตะวนัตกของตนท่ีช่ือวา “โคะโระโมะงะวะ” 
Koromogawa (衣川) 

เลมท่ี 8 เม่ืออยูท่ีฮิระอิสุมิไดสักพักหนึง่โยะฌิทซุเนะจึงตัดสินใจไปเยี่ยมมารดาของทซุงุ
โนะบุและทะดะโนะบุเพื่อสวดมนตใหแกดวงวิญญาณของสองพ่ีนองตระกูลซะโต หลังจากนั้นได
ไมนานฮิเดะฮิระก็เสียชีวิตลงนํามาซ่ึงความโศกเศราใหแกโยะฌิทซุเนะเปนอยางมากเพราะฮิเดะฮิ
ระเปรียบเสมือนบิดาของโยะฌิทซุเนะอีกคน กอนตายฮิเดะฮิระไดส่ังเสียฟุจวิะระ โนะ ยะซุฮริะ 
Fujiwara no Yasuhira (藤原泰衡) บุตรชายของตนใหดูแลและคุมครองโยะฌิทซุเนะเชนเดยีวกับ

                                                  
16 ยะมะบุฌิ Yamabushi (山伏) หมายถึงพระสงฆที่คางแรมอยูในทุงนาปาเขาเพ่ือฝกตนตามหลักพุทธศาสนา 
17 ฉากดังกลาวถูกนําไปแตงเปนบทละครโนเร่ือง อะตะกะ Ataka (安宅) และละครคะบุกิเร่ือง คันจินโช Kanjinchō 

(勧進帳) 
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ตน แตดวยความเกรงกลัวอํานาจของโยะริโตะโมะ ยะซุฮิระจึงไมปฏิบัติตามคําส่ังเสียของบิดา ยะซุ
ฮิระสงลูกนองใหมาจับตัวโยะฌิทซุเนะเพ่ือสงใหโยะริโตะโมะ ฉะนั้น เพื่อเปนการตายอยาง
สมศักดิ์ศรีโยะฌิทซุเนะจึงตัดสินใจปลิดชีพตนเอง ในขณะท่ีเหลาผูติดตามตางชวยกันสูรบอยู
ภายนอกเพื่อใหผูเปนนายไดปลิดชีพตนเองอยางสงบในการตอสูคร้ังสุดทายท่ีโคะโระโมะงะวะ 
กอนการตอสูจะส้ินสุดเบ็งเกะอิมารํ่าลาโยะฌิทซุเนะผูเปนนายและกลาวถึงคําสัญญาของนาย-บาวท่ี
จะมีความผูกพันกันไปจนถึงชาติหนา เพือ่ปกปองโยะฌิทซุเนะเบ็งเกะอิตอสูอยางสุดความสามารถ
จนเสียชีวิตและยังคงยืนอยูแมจะหมดลมหายใจไปแลวกต็าม ในขณะท่ีอีกดานหน่ึง โยะฌิทซุเนะส่ัง
ใหคะเนะฟุซะสังหารภรรยาและลูกของตน คะเนะฟุซะรํ่าไหท่ีตองจําใจสังหารภรรยาของโยะฌิทซุ
เนะซ่ึงเล้ียงมาเหมือนลูกตวัเอง หลังจากท่ีโยะฌิทซุเนะปลิดชีพตนเองโดยการควานทองแลวนัน้ 
กอนส้ินใจเขาส่ังใหคะเนะฟุซะจุดไฟเผาเรือนท่ีพักเพราะศัตรูใกลเขามาแลวซ่ึงนั่นเปนคําส่ังเสีย
สุดทายของโยะฌิทซุเนะ เม่ือคะเนะฟุซะจดุไฟเผาเรือนท่ีพักและเดินออกมาขางนอก เขาพบพีน่อง
ตระกูลนะงะซะกิซ่ึงทําหนาท่ีนําทัพในวันนั้นมารอโอกาสท่ีจะเขาไปตัดศีรษะโยะฌิทซุเนะเพื่อ
นําไปรับความดีความชอบจากโยะริโตะโมะ คะเนะฟุซะจึงใชดาบสังหารคนพ่ีและลากคนนอง
กระโดดเขากองเพลิงเพื่อฆาตัวตายดวยกนั หลังจากโยะฌิทซุเนะเสียชีวิตไปแลวโยะริโตะโมะก็ยก
ทัพมาสังหารยะซุฮิระและรวมแควนนี้ใหอยูภายใตการปกครองของตน ถือเปนการส้ินสุดตระกูลฟุ
จิวะระแหงดินแดนโอฌู ผูแตงไดกลาวท้ิงทายไววาชางเปนเร่ืองนาเสียดายท่ียะซุฮิระไมปฏิบัติตาม
คํ่าส่ังเสียของบิดา 

โยะฌิทซุเนะไดช่ือวาเปนวีรบุรุษท่ีเกงกลาและนักรบท่ีมีความสามารถทางการรบจนยาก
จะหาผูใดเปรียบได หากมีการกลาวถึงผูติดตามของโยะฌิทซุเนะจะปรากฏแตช่ือของเบ็งเกะอิเสีย
เปนสวนมาก แตทวา กองทัพอันเกงกาจของโยะฌิทซุเนะนั้นมิอาจจะอาศัยแคตัวโยะฌิทซุเนะเอง
และเบ็งเกะอิแตเพียงแคนั้น ผูติดตามคนอ่ืนๆ ก็นาจะมีบทบาทสําคัญกับกองทัพของโยะฌิทซุเนะ
ดวย ดวยเหตุนี้ผูวิจยัจะศึกษาวิเคราะหภาพลักษณของตัวละครผูติดตามของโยะฌิทซุเนะเฉพาะตัว
ละครท่ีปรากฏเปนช่ือตอนในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ และศึกษาบทบาทของตัวละครผูติดตามท่ี
ชวยปกปองเจานายใหรอดพนจากศัตรูควบคูไปกับการศึกษาอิทธิพลความเช่ือเร่ืองความผูกพัน
ระหวางนาย-บาวจะดํารงอยู 3 ชาติ 

จากการศึกษาคนควาเอกสารและงานวจิัยภาษาญ่ีปุนท่ีเกี่ยวของกับภาพลักษณของตัวละคร
ผูติดตามของโยะฌิทซุเนะพบวาแมจะมีงานวิจยัท่ีเกีย่วของกับตัวละครโยะฌิทซุเนะและเบ็งเกะอิใน
นิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ เปนจํานวนมากแตยังไมปรากฏงานวิจยัช้ินใดท่ีศึกษาเกีย่วกับ
ภาพลักษณและบทบาทผูติดตามของโยะฌิทซุเนะในวรรณกรรมเร่ือง กิเกะอิกิ  นอกจากนี ้ ยังไมมี
เอกสารและงานวิจยัท่ีเปนภาษาไทยท่ีเกี่ยวกับผูติดตามในวรรณกรรมญ่ีปุน รวมทั้งอิทธิพลความ
เช่ือเร่ืองความผูกพันระหวางนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติแตอยางใด ฉะนัน้จงึอาจกลาวไดวา
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งานวิจยัฉบับนี้เปนงานวิจยัฉบับแรกในประเทศไทยท่ีศึกษาภาพลักษณของตัวละครผูติดตามใน
นิยายสงครามญ่ีปุน อันจะทําใหผูอานเขาใจภาพลักษณ บทบาทและอิทธิพลความเช่ือของชนช้ัน
นักรบในสังคมญ่ีปุนมากข้ึน ยิ่งไปกวานัน้ งานวจิัยช้ินนีย้ังอาจเปนจุดเร่ิมตนสําหรับการศึกษาเร่ือง
ความสัมพันธระหวางนาย-บาวในวรรณกรรมเร่ืองอ่ืนๆ ตอไป 

 

วัตถุประสงคของการวิจัย 
1. ศึกษาภาพลักษณของตัวละครผูติดตามของมินะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุเนะในนยิาย

สงครามเร่ือง กิเกะอิก ิ

2. ศึกษาบทบาทของตัวละครผูติดตามของมินะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุเนะในนิยาย
สงครามเร่ือง กิเกะอิก ิ

3. ศึกษาความสัมพันธระหวางนาย-บาวในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิก ิ

 

 

แนวเหตุผล  สมมติฐาน 

1. ตัวละครผูติดตามของมินะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุเนะ ในวรรณกรรมเร่ือง กิเกะอิก ิ มี
ภาพลักษณของนักรบผูมีความจงรักภกัดีตอเจานายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต 

2. ตัวละครผูติดตามของมินะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุเนะมีบทบาทสําคัญในการปกปอง
ชีวิตผูเปนนายใหรอดพนจากศัตรู 

3. ตัวละครผูติดตามมีความจงรักภักดีตอเจานายเพราะไดรับอิทธิพลจากความเช่ือเร่ือง
ความผูกพันระหวางนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติ 

 

ขอบเขตของการวิจัย 
1. ศึกษาภาพลักษณของของตัวละครผูติดตามของมินะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุเนะใน

วรรณกรรมเร่ือง กิเกะอิก ิ Gikeiki 『義経記』 ฉบับสํานักพิมพโฌงะกกุัน Shōgakukan 

(小学館) ซ่ึงตีพิมพปค.ศ. 2006  
2. ศึกษาบทวจิัยที่เกี่ยวของกับแนวคิดเร่ืองความสัมพันธระหวางนาย-บาวในสมยัคะมะ

กุระ-มุโระมะชิ 

3. ดําเนินการเขียนวิทยานิพนธ 
4. สรุปผลการวิจัย 
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วิธีดําเนินการวิจัย 
1. รวบรวมและศึกษาขอมูลทางประวัติศาสตรและตํานานท่ีเกี่ยวของกับมินะโมะโตะ 

โนะ โยะฌิทซุเนะและผูติดตามท่ีเปนภาษาญ่ีปุน 

2. ศึกษาเนื้อเร่ืองในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ จากขอมูลปฐมภูมิท่ีเปนภาษาญ่ีปุน
โบราณ และขอมูลทุติยภูมิท่ีเปนภาษาญ่ีปุนปจจุบันและภาษาอังกฤษ 

3. เปรียบเทียบวิเคราะหความเหมือนและความแตกตางของภาพลักษณตวัละครผูติดตาม
ของมินะโมะโตะ โนะ โยะฌทิซุเนะในนิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิก ิ

4. ศึกษาบทวจิัยที่เกี่ยวของ 
5. สรุปผลการวิจัยและนํามาเขียนวิทยานิพนธ 
 

ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ  
1. ทําใหเขาใจภาพลักษณและความเปนมาของตัวละครผูติดตามของมินะโมะโตะ โนะ 

โยะฌิทซุเนะในนิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ อันจะเปนขอมูลในการศึกษาตัวละคร
ผูติดตามเหลานี้ ซ่ึงปรากฏอยูในวรรณกรรมประเภทนิยายสงครามเร่ืองอ่ืนๆ ตอไป 

2. ทําใหเขาใจถึงบทบาทสําคัญของตัวละครผูติดตามของมินะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุ
เนะในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิก ิ ซ่ึงจะเปนประโยชนในการศึกษาตัวละครผูติดตาม
ในวรรณกรรมเร่ืองอ่ืน 

3. ทําใหเขาใจแนวคิดเร่ืองความสัมพันธระหวางนาย-บาวในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ 
ซ่ึงจะเปนแนวทางในการศึกษาความสัมพนัธระหวางนาย-บาวในสมัยคะมะกุระ-มุโระ
มะชิตอไป 

 

ขอตกลงเบื้องตน 
1. ตัวบทที่ใชศึกษาในวิทยานิพนธฉบับนีคื้อ 

『新編日本古典文学全集 義経記』小学館、2006 年 

“Shinpen Nihon Koten Bungaku Zenshuu : Gikeiki”, Shougakukan, 2006. 

 2. คําหรือขอความภาษาญ่ีปุนท่ีอางอิงคร้ังแรกจะกํากับภาษาไทย ภาษาอังกฤษและ
ภาษาญ่ีปุนตามลําดับ  โดยภาษาญ่ีปุนจะใสเคร่ืองหมาย ()  แตหากปรากฏซํ้าจะกํากับเพียงภาษาไทย
เทานั้น 
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3. ขอความท่ีผูวิจัยอางอิงมาจากวรรณกรรมจะใชเคร่ืองหมายคําพูด 「…」ในภาษาญ่ีปุน
และ “…” ในกรณีภาษาไทย หากอางอิงซํ้าจะยกมาเพยีงขอความท่ีแปลเปนภาษาไทยเทานั้น 

4. การเรียกช่ือตัวละครเปนภาษาไทยในคร้ังแรกท่ีกลาวถึงจะบอกท้ังช่ือและนามสกุลเต็ม 
แตหากปรากฏซํ้าจะเรียกเพยีงช่ือเทานั้น 

 5. ใชระบบถอดอักษรภาษาญ่ีปุนซ่ึงเปนผลงานวิจยัของ ผศ.ดร.กัลยาณ ี สีตสุวรรณ  ผศ.
สุชาดา  สัตยพงศ  รศ.ดร.เสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล  อาจารยสาขาวชิาภาษาญ่ีปุน  และผศ.ดร.
สุดาพร  ลักษณียนาวิน  อาจารยภาควิชาภาษาศาสตร  และผศ.ดุษฎีพร  ชํานิโรคศาสนต  อดีต
อาจารยภาควชิาภาษาไทย   คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  ท้ังนี้ระบบดังกลาว
กําหนดการถอดเสียงอักษรภาษาญ่ีปุน  โดยเปรียบเทียบจากอักษรโรมะจิเปนอักษรไทย  ดังนี ้
 

สระ 

อักษรโรมะจิ     อักษรไทย 
(สระเสียงส้ัน  สระเสียงยาว) 
a , ā      อะ  , อา 
i  , ī      อิ  , อี 

u , ū      อุ  , อู 

e  , ē      เอะ  , เอ 

o  , ō      โอะ  , โอ 

-ya , -yā     เอียะ  , เอีย 
-yu , -yū     อิว  , อีว 
-yo , -yō     เอิยว  , เอียว 

พยัญชนะ 

อักษรโรมะจิ     อักษรไทย 
 p เม่ือเกดิตนคํา     พ 

 เม่ือเกิดท่ีอ่ืน     ป 
 b      บ 
 m      ม 
 f      ฟ 
 w      ว 
 t เม่ือเกิดตนคํา     ท 

 เม่ือเกิดท่ีอ่ืน     ต 
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 ts      ทซ 

 ch      ช 

 d      ด 

 n      น 

 n ท่ีเปนพยัญชนะกอพยางคทําหนาท่ีคลายตัวสะกด 

 เม่ือเกิดหนาพยางค p, m, b   ม 

 เม่ือเกิดหนา k, g, w    ง 
 เม่ือเกิดท่ีอ่ืน     น 

 n ทําหนาท่ีเปนตัวสะกดและตามดวยสระ  น 
 s      ซ 

 sh      ฌ 

 z      ส 

 j      จ 

 r      ร 
 y      ย 
 k เม่ือเกิดตนคํา     ค 

 เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ     ก 

 g เม่ือเกดิตนคํา     ก 

 เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ     ง 
 h       ฮ 

  

 อยางไรก็ตาม ผูวิจัยไมไดใชระบบถอดเสียงดังกลาวสําหรับคําท่ีใชเปนท่ีแพรหลายแลว  
เชน  โอซากา  นารา  ซากุระ เปนตน 

 

นิยามศัพท 
 ภาพลักษณ หมายถึง ลักษณะหรือทาทีของบุคคลหรือองคกรท่ีปรากฏแกตา  หรือ
ความรูสึกนึกคิดของสาธารณชน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2545: 218) ท้ังนี้ผูวิจยัไดวิเคราะหเฉพาะ
ภาพลักษณในสวนท่ีปรากฏในงานวรรณกรรมท่ีผูเขียนนาํเสนอออกมาเทานั้น มิไดรวมภาพลักษณ
จากประวัติศาสตรและตํานานอยางใด 

บทบาท หมายถึง การทําทาตามบท, การรําตามบท, โดยปริยายหมายความวา การทําตาม
หนาท่ีท่ีกําหนดไว เชน บทบาทของพอแม บทบาทของครู (ราชบัณฑิตยสถาน, 2545: 602)  

 



 
 

16

เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
จากการคนควาของผูวิจัยพบวายังไมปรากฏงานวิจยัท่ีศึกษาในลักษณะเดียวกันนี้มากอน 

งานวิจยัท่ีเคยมีมาในประเทศญ่ีปุนสวนมากจะเนนการศึกษาภาพลักษณของมินะโมะโตะ โนะ 
โยะฌิทซุเนะและภาพลักษณของมุซะฌิโบ เบ็งเกะอิเปนหลัก แตไมไดมีการเนนการศึกษาวจิัยตัว
ละครผูติดตามตัวอ่ืนๆ 

งานวิจยัของโฮะริตะเกะ ทะดะอะก ิ Horitake Tada-aki (堀竹忠晃) เร่ือง “การอธิบาย
ประเด็นในเร่ือง กิเกะอิกิ - จากผูติดตามท่ีอยูแวดลอมโยะฌิทซุเนะ” Gikeiki Ron Josetsu – 

Yoshitsune Meguru Terōtō Kara (『義経記』論序説-義経をめぐる手郎等 から) ไดวิเคราะหและ
เปรียบเทียบระหวางตัวละครโยะฌิโมะริและเบ็งเกะอิผูซ่ึงเปนผูติดตามของโยะฌิทซุเนะวา โยะฌิ
โมะริมีบทบาทเดนในฐานะผูติดตามโยะฌิทซุเนะในนยิามสงครามเร่ือง เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ 
แตพอในเร่ือง กิเกะอิกิ มีการถายโอนบทบาทท่ีสําคัญไปยังตัวละครเบ็งเกะอิ ยิ่งมีการกลาวถึงเบ็ง
เกะอิมากเทาไหรการกลาวถึงโยะฌิโมะริจะมีนอยลงเทานั้น โดยเฉพาะในคร่ึงหลังของ กิเกะอิกิ ตวั
ละครโยะฌิโมะริถูกกลาวรวมกับตัวละครผูติดตามตัวอ่ืนๆ นอกจากน้ี โฮะริตะเกะยงักลาววาเร่ือง กิ
เกะอิกิ สามารถสะทอนใหเห็นความรักและการอุทิศถวายตัวรับใชโยะฌิทซุเนะผูเปนนายโดยท่ีตวั
ละครผูติดตามมิไดคํานึงถึงสวนไดสวนเสียของตน ไมเพียงแตการถายโอนบทบาทผูติดตามจาก
โยะฌิโมะริเปนเบ็งเกะอิเทานั้น ผูแตงยังมีการเปล่ียนแปลงภาพลักษณของโยะฌิทซุเนะดวยเชนกัน 
ภาพลักษณของโยะฌิทซุเนะวีรบุรุษผูมีฝมือในการรบเปรียบเสมือน “เทพผูทรงอํานาจ” Kijin (鬼神) 

ในเร่ือง เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ ถูกลบหายไปและมีการแทนที่ดวยภาพลักษณของสตรีมากกวา
ภาพลักษณบุรุษ จึงสามารถกลาวไดวามีการสรางภาพลักษณของโยะฌิทซุเนะใหกลายเปนสตรีและ
สรางเบ็งเกะอิใหมีภาพลักษณของชายหนุมผูคอยปกปองหญิงสาว แตโฮะริตะเกะกลาววาการ
วิเคราะหดังกลาวมิใชหมายความถึงความสัมพันธแบบรักรวมเพศแตอยางใด (Horitake, 1992: 34-

52) ในประเดน็เร่ืองภาพลักษณความสัมพันธนาย-บาวระหวางโยะฌิทซุเนะและเบ็งเกะอินัน้ ฟุจวิะ
ระ ฌิเงะคะสุ Fujiwara Shigekazu ( 藤 原 成 一 ）ไดใหความเหน็ในมุมกลับกนัโดยกลาววาการ
พยายามปกปองผูเปนนายอยางสุดความสามารถของเบ็งเกะอินัน้ทําใหผูอานเห็นภาพลักษณของ
บิดาท่ีทําทุกวถีิทางเพ่ือปกปองบุตรชายของตนใหรอดพนจากภยนัตราย (Fujiwara, 2005: 53-54)  

นอกจากงานวจิัยของโฮะริตะเกะที่กลาวถึงตัวละครผูติดตามโยะฌิทซุเนะบางตัวแลว ยังมี
งานวิจยัของซะยะ มะกิโตะ Saya Makito (佐谷真木人) เร่ือง “ความสัมพันธระหวางนาย-บาวของ
โยะฌิทซุเนะ” Yoshitsune Shujū 「 義 経 主 従 」  ไดนําเสนอแนวคิดการพิจารณาภาพลักษณ
ความสัมพันธระหวางนาย-บาวระหวางโยะฌิทซุเนะและผูติดตามตัวอื่นๆ ท่ีนอกเหนือจากเบ็งเกะอิ
จากวรรณกรรมเร่ืองตางๆ และงานศิลปะ ซะยะกลาววาในเร่ือง กิเกะอิกิ และโควะกะมะอิเกิยวกุ 
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Kōwakamaikyoku  (幸若舞曲）18 มีการสรางบทบาทเพ่ิมเติมใหกับตัวละครอ่ืนๆ เชน จูโร กนโนะ
กะมิ คะเนะฟซุะ คิซันดะ และวะฌิโนะโอะจูโร เปนตนเพื่อทําใหภาพลักษณความสัมพันธนาย-บาว
ระหวางโยะฌิทซุเนะและผูตดิตามมีขอบเขตท่ีกวางข้ึน นอกจากน้ี ในงานวจิยัช้ินนี้ไดแนะนํา
วรรณกรรมในแขนงอ่ืนๆ เชน ละครโน โจรุริ โควะกะมะอิเกยิวกุท่ีมีตัวละครผูติดตามของโยะฌิท
ซุเนะเขาไปเกีย่วของ เชน โควะกะมะอิเกยิวกุตอนท่ีเขียนเก่ียวกบัทซุงุโนะบุ ไดแก ตอนท่ีมีช่ือวา 
ยะฌิมะ Yashima  『八島』 และ โอะกะยะมะ Okayama  『岡山』 ละครโนเร่ือง เซ็ตตะอิ Settai  『

摂待』 และละครโจรุริเร่ือง นิโกโมะโนะงะตะริ  Nikōmonogatari 『尼公物語』 ซ่ึงลวนเปนผลมา
จากวัฒนธรรมสมัยคะมะกนุะ-มุโระมะชิ นอกจากน้ี ความสัมพันธระหวางนาย-บาวของโยะฌิทซุ
เนะและผูติดตามท่ีปรากฏใหเห็นในเร่ือง เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ จะเนนบทบาทไปท่ีตัวละคร
ผูติดตามโยะฌิโมะริและสองพ่ีนองตระกูลซะโต ทซุงุโนะบุและทะดะโนะบุมากกวาผูตดิตามคน
อ่ืน สวนเร่ืองราวของตัวละครผูติดตามเบ็งเกะอิและพ่ีนองตระกูลซุสุกินั้นเปนเร่ืองเลาท่ีมาจากแถบ
คุมะโนะ Kumano （熊野） หลังจากนัน้จึงมีการเสริมตํานานตางๆ อยางซับซอนเขาไปใน กิเกะอิกิ 
จึงมีความเปนไปไดวา กิเกะอิกิ  เร่ิมแพรหลายตั้งแตนัน้เปนตนมา (Saya, 2003: 94-96) 

นอกจากน้ี ยังมีงานวิจยัท่ีเกีย่วของกับตัวละครเบ็งกะอิมากมาย ไดแก 
งานวิจยัของฟุจิวะระ ฌิเงะคะสุ Fujiwara Shigekazu (藤原成一） กลาวถึงการปรากฏตัว

ของตัวละครเบ็งเกะอิวาจะปรากฏควบคูกับตัวละครเอกโยะฌิทซุเนะเสมอซ่ึงไมไดมีอยูเฉพาะใน
นิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิก ิ เทานั้น ในสมัยคะมะกุระ-มุโระมะชิยังพบการปรากฏตัวคูกันในบท
ละครโนและโควะกะมะอิเกยิวก ุ ตัวละครเบ็งเกะอิไมเพียงแตจะมีภาพลักษณเปนนกัรบผูกลาหาญ
แลว เบ็งเกะอิยังมีภาพลักษณอ่ืนๆ เชน เปนผูปกปองโยะฌิทซุเนะจากวิญญาณรายของตระกูลเฮะอิ
เกะท่ีอาวดะอโิมะทซุ ปลอมตัวเปนยะมะบุฌิจากวดัโทดะอิฌิออกเร่ียไรขอรับบริจาคเพื่อตบตานาย
ดานโทะงะฌิ นอกจากน้ี  ในระหวางเดินทางหลบหนีในชวงทายของวรรณกรรมเบ็งเกะอิยังเปน
ผูชวยทําคลอดใหแกภรรยาของโยะฌิทซุเนะอีกดวย (Fujiwara, 2005: 75-76) 

งานวิจยัของคะมิเนะ ฮิโระโกะ Kamine Hiroko (加味根弘子)  เร่ือง “เกี่ยวกับเบ็งเกะอิ
ในวรรณกรรมเร่ือง กิเกะอิก”ิ Gikeiki ni Okeru Benkei ni Tsuite (『義経記』における弁慶につて) 

คะมิเนะกลาววาผูแตงไดแบงลักษณะนิสัยของเบ็งเกะอิออกเปน 4 ชวง ไดแก ชวงที่หนึ่งกลาวถึง
การปรากฏตัวและโชคชะตาของเบ็งเกะอิเพื่อเนนภาพลักษณของคนท่ีไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไป 
ชวงท่ีสองผูแตงใหเบ็งเกะอิเปนตัวละครทีมี่ความเปนเดก็มากเกนิไปจนขาดดุลยพินจิทําให
ภาพลักษณท่ีออกมาดูเปนตัวตลกขบขันเพือ่เนนความยิ่งใหญของโยะฌิทซุเนะ หรือกลาวอีกนัย
                                                  

18 การแสดงชนิดหนึ่ง ซึ่งเปนการเลาเร่ืองและการรายรําประกอบดนตรี การแสดงน้ีไดรับความนิยมอยางมากในสมัยมุ
โระมะชิ ริเร่ิมการแสดงโดยโมะโมะโนะอิ นะโอะอะกิ Momonoi Naoaki （桃井直詮）ซึ่งมีชื่อในวัยเด็กวา “โควะกะมะรุ” 
Kōwakamaru (幸若丸) ปจจุบันการแสดงประเภทนี้เหลืออยูเพยีงแหงเดียว คือ ที่จังหวัดฟุกุโอะกะ Fukuoka (福岡県) 
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หนึ่งคือ ผูแตงเนนเร่ืองเลาเกี่ยวกับความเปนนักรบผูกลาหาญของเบ็งเกะอิมากเกินไปจึงทําใหความ
สมเหตุสมผลอันตรธานไปหมด ชวงที่สามกลาวถึงเบ็งเกะอิท่ีมีความรอบรูในดานตางๆ แต
แสดงออกดวยทาทางอันตลกขบขันทําใหคะมิเนะมองวามีความแกวงในภาพลักษณของความเปน
วีรบุรุษผูยิ่งใหญกับการเปนคนท่ีมีสถานะตํ่าตอยในตัวละครเบ็งเกะอิ สวนชวงท่ีส่ีกลาวถึง
ภาพลักษณของการเปนผูพิทักษและคุมครองโยะฌิทซุเนะ คะมิเนะมองวาในชวงนี้เปนชวงท่ีผูแตง
สามารถสรางตัวละครเบ็งเกะอิไดอยางลงตัวท้ังเร่ืองพฤติกรรม ความสมจริงของเหตุการณและ
ความเปนจริงโดยไมมีขอสงสัยใดๆ นอกจากน้ี ในงานวิจยัช้ินนี้ยังมีการเปรียบเทียบลักษณะนิสัย
ของเบ็งเกะอิและโยะฌิทซุเนะใหเห็นวาโยะฌิทซุเนะเปนนักรบท่ีสูงศักดิ์และมีความสงางาม 
ในขณะท่ีเบ็งเกะอิเปนตัวแทนของนักรบท่ีกลาหาญ มีนสัิยโผงผางและบาบ่ิน คะมิเนะมองวาผูแตง
นาจะมีความคดิวาไมวาจะเปนความสงางามหรือความกลาหาญ ท้ังสองส่ิงนี้เปนส่ิงท่ีพึงมีในการ
เปนนักรบท่ีสมบูรณแบบ ยิง่ไปกวานั้น คะมิเนะยังกลาวอีกวาผูแตงนาจะเปนคนที่มีวิสัยทัศนดาน
นักรบโดยจะเห็นไดจากคําท่ีใชเพื่อช่ืนชมนักรบโดยใชคําวา 「 剛 の 者 」  และ 「 雄 猛 者 」 19  เพื่อ
กลาวถึงภาพลักษณของนักรบในอุดมคติ (Kamine, 1967: 23-26) 

จากงานวิจยัท่ียกมาขางตนทําใหสามารถวิเคราะหไดถึงภาพลักษณของโยะฌิทซุ
เนะและตัวละครผูติดตามเบ็งเกะอิท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยคะมะกุระ-มุโระมะชิ รวมท้ังยังทํา
ใหเห็นภาพโดยรวมของความจงรักภกัดีของตัวละครผูติดตามท่ีมีตอโยะฌิทซุเนะ แตกระน้ันผูวิจยั
เห็นวานาจะยงัคงมีผูติดตามคนอ่ืนๆ ท่ีมีบทบาทสําคัญกับทัพของโยะฌิทซุเนะอยูอีก ดวยเหตนุี้
ผูวิจัยจึงเหน็ความสําคัญของการศึกษาภาพลักษณและความสัมพันธระหวางตัวละครมินะโมะโตะ 
โนะ โยะฌิทซุเนะกับตัวละครผูติดตามตัวอ่ืนๆ รวมท้ังศึกษาบทบาทสําคัญของตัวละครผูติดตามใน
การปกปองชีวติเจานายใหรอดพนจาศัตรู เพื่อทําใหเขาใจแนวคิดเร่ืองความสัมพันธระหวางนาย-
บาวในนิยามสงครามเร่ือง กิเกะอิก ิ อันจะเปนแนวทางในการศึกษาความสัมพันธระหวางนาย-บาว
ในสมัยคะมะกุระ-มุโระมะชิตอไป 

                                                  
19  ดูความหมายของทั้งสองคํานี้ในบทท่ี 2  
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บทที่  2 
อิเซะ โนะ ซะบุโร  โยฌิโมะริ Ise no Saburō Yoshimori (伊勢三郎義盛) 

 

อิเซะ โนะ ซะบุโร โยฌิโมะริ1  Ise no Saburō Yoshimori (伊勢三郎義盛) เปนผูติดตาม
คนแรกของโยะฌิทซุเนะ โยะฌิทซุเนะพบกับโยะฌิโมะริในขณะกําลังจะเดนิทางไปโอฌู Ōshū (奥

州 ) 2  ระหวางทางโยะฌิทซุเนะพบบานหลังหนึ่งจึงไปขออาศัยเพ่ือคางคืนเพียงหนึ่งคืน แตใน
ระหวางนั้นสามีผูเปนเจาบานไมอยู ภรรยาอยากจะใหพักแตก็เกรงวาหากสามีกลับมาพบเขาจะเกดิ
ปญหาเนื่องจากสามีเปนคนที่ไมเหมือนผูอ่ืน แตโยะฌิทซุเนะเกล้ียกลอมวาขออาศัยคางคืนเพยีงคืน
นี้คืนเดยีว หญิงสาวไมรูจะปฏิเสธอยางไรจึงอนุญาตใหพัก หลังจากนั้นจึงพาโยะฌิทซุเนะไปพกัท่ี
หองนั่งเลนจดัหาของกินตางๆ และนําสุรามาตอนรับโยะฌิทซุเนะ  หญิงสาวย้ํากับโยะฌิทซุเนะวา
สามีของนางไมใชคนท่ีจะยอมเขาใจอะไรงายๆ เพราะฉะน้ันอยาใหสามีของนางเห็นเปนอันขาด  
หลังจากนัน้หญิงสาวจึงดับไฟและออกจากหองไป ในคืนนั้นเวลาประมาณเท่ียงคืนชายหนุมผูเปน
สามีซ่ึงมีอายุราว 24- 25 ปและคนรับใชหนุมอีก 4-5 คนก็กลับมาถึงบาน เม่ือจุดไฟในบานชายหนุม
ผูเปนสามีเห็นโยะฌิทซุเนะกต็กใจ โยะฌิทซุเนะพยายามเรียกชายหนุมเพื่ออธิบายแตเขาก็ไมขานรับ
ใดๆ ชายหนุมรีบเดินเขาไปขางในเพื่อปลุกภรรยาใหตื่นแลวถามวาคนที่นอนอยูนัน้เปนใคร ภรรยา
ตอบวาไมทราบเปนคนท่ีตนก็ไมรูจัก สามีจึงตอวาภรรยาวา “ใหคนท่ีไมรูจักพักในบานตอนท่ีสามี
ไมอยูไดอยางไร” ภรรยายจึงตอบวา “ถึงแมจะเปนคนท่ีไมรูจักแตทานผูนั้นบอกวามืดแลวและ
จุดหมายก็อยูอีกไกล” จากนัน้ภรรยาจึงยกกลอนบทท่ีโยะฌิทซุเนะกลาวข้ึนมาวา 『色をも香をも知る

人ぞ知る』 3 ซ่ึงมีความหมายวา “ตัวฉันนัน้เปนใคร คนท่ีรูก็คงจะรู”  เม่ือฟงกลอนบทเชนนั้นสามีจึง
ยอมใหพักคางคืน โยะฌิทซุเนะจึงคิดวานีค่งเปนการประทานความชวยเหลือจากพระโพธิสัตวฮะชิ
มันดะอิ Hachimandai Bosatsu (八幡台菩薩) 4  สวนชายหนุมผูเปนสามีก็คิดวาโยะฌิทซุเนะคง
ไมใชคนธรรมดาท่ัวไปจึงส่ังใหภรรยานําอาหารและสุรามารับรองอีกท้ังเขายังส่ังผูติดตามของตน

                                                  
1 คําวิ “อิเซะ” Ise (伊勢) เปนชื่อแควน คําวา “โนะ” no  (の) แปลวา ของหรือแหง สวนคําวา “ซะบุโร” หมายถึง

บุตรชายคนท่ี 3 ของครอบครัว ดังนั้นชื่อของ “อิซะบุโร โยฌิโมะริ” จึงมีความหมายวา “โยะฌิโมะริ บุตรชายคนท่ี 3 แหงแควนอิเซะ  
2 โอฌู Ōshū (奥州) หรือเรียกอีกชื่อหน่ึงวามุทซุ Mutsu (陸奥) ปจจุบันคือพื้นที่ในแถบจังหวัดฟุกุฌิมะ Fukushima 

(福島) มิยะงิ Miyagi (宮城) อิวะเตะ Iwate (岩手) อะโอะโมะริ Aomori (青森) และบางสวนในจังหวัดอะกิตะ Akita (秋田) ในป
แรกของรัชสมัยเมจิ Meiji Jidai (明治時代) ซึ่งตรงกับค.ศ.1869   ถูกแบงออกเปน 5 แควนไดแก อิวะกิ Iwaki (磐城) อิวะฌิโร 

Iwashiro (岩代 หรือ磐代) ริกุเส็น Rikuzen (陸前) ริกุชู Rikuchū (陸中) และมุทซุ Mutsu (陸奥) 

3 เปนกลอนเก่ียวกับฤดูใบไมผลิซึ่งอยูใน มันโยฌู Manyōshū เลมที่ 1 แตงโดย คิ โนะ โทะโมะโนะริ Ki no Tomonori  

(紀友則) 「君ならで誰に見せむ梅の花色をも香をも知る人ぞ知る」 “อิโระ” Iro 「色」 หมายถึงลักษณะท่ีมองเห็น “คะโอะริ” Kaori 
「香」 หมายถึง สิ่งที่อยูในใจ กลอนบทนี้จึงมีความหมายวา “ตัวฉันนั้นเปนใคร คนท่ีรูก็คงจะรู”   

4 พระโพธิสัตวฮะชมิันดะอิ Hachimandai Bosatsu (八幡台菩薩) เทพประจําตระกูลเก็นจิและเปนเทพของนักรบ 
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วาคืนนีใ้หอยูยามรับใชและปกปองโยะฌิทซุเนะ การกระทําเชนนี้ของโยะฌิโมะริทําใหโยะฌิทซุ
เนะคิดวาชายหนุมคนนีเ้ปนคนนาชมเชยเหมือนกนั 

ในวนัรุงข้ึนท่ีโยะฌิทซุเนะจะออกเดินทาง แตชายหนุมเจาของบานก็พยายามร้ังไวดวยคําพูด
ตางๆ นาๆ จนเวลาลวงเลยไปหลายวัน จนกระท่ังโยะฌิทซุเนะคางแรมท่ีบานของโยะฌิโมะริเปน
เวลา 3 คืน ตอนกลางวันในวันท่ีไมมีคนอยูชายหนุมเจาของบานจึงถามข้ึนมาวา “ตัวทานเปนใคร
และมีสถานะอยางไรท่ีเมืองหลวงเพราะตัวขาเองก็ไมรูจกัใครท่ีเมืองหลวงเลย กรุณาพักท่ีนี่อีกวนั
สองวันหากทานจะไปโทซันโด Tōsandō (東山道) ตัวขาก็จะไปสงจนถึงขามยอดเขาอุซุอิ Usui 

Tōge (碓氷) 5 หรือหากทานจะไปทางโทงะอิโด Tōgaidō (東海道) ขาก็จะไปสงถึงยอดเขาอะฌิงะ
ระ Ashigara (足柄) โยะฌิทซุเนะคิดวาตอนนี้ตนไมไดอยูท่ีเมืองหลวงหากถามข้ึนมาสถานการณ
อาจจะไมดี แตเม่ือพิจารณาลักษณะของชายหนุมคนน้ีแลวก็ไมใชคนท่ีชอบหักหลังผูอ่ืน โยะฌิทซุ
เนะจึงบอกความจริงไปวาตนกําลังจะไปท่ีโอฌู ตอนนี้ศึกษาวิชาความรูอยูท่ีเขาคุระมะ Kurama (鞍

馬) ช่ืออุฌิวะกะ Ushiwaka   (牛若) เปนลูกชายคนสุดทองของฌิโมะทซุเกะ โนะ ซะมะโนะกะมิ 

Shimotsuke no Samanokami (下野の左馬守) 6 แตตอนน้ีทําพิธีเกม็ปุกุแลวใชช่ือวาซะมะ โนะ คุ
โร โยะฌิทซุเนะ Sama no Kurō Yoshitsune (左馬の九郎義経) กําลังจะเดินทางไปพบฟุจวิะระ 
โนะ ฮิเดะฮิระ Fujiwara no Hidehira (藤原 秀衡) 7 ท่ีโอฌู ในขณะท่ีโยะฌิทซุเนะยังพูดไมจบชาย
หนุมรีบเขาไปใกลรองไหแลวกลาววา “หากไมถามเร่ืองท่ีมาท่ีไปของแตละฝายเร่ืองท่ีวารูก็จะ
กลายเปนไมรู เพราะทานเปนเจานายของขามาแตรุนบรรพบุรุษ จากน้ันโยะฌิโมะริจึงเลาประวัติ
ของตน8 ใหฟงวาบิดาของตนมีนามวาอิเซะ โนะ คันระอิ โยะฌิทซุระ Ise no Kanrai Yoshitsura (

伊勢のかんらい 義連) อิเซะโนะซะบุโระมาจากนามสกลุอิเซะโนะคันระอิของบิดา และบิดาช่ือวา
โยะฌิทซุระ ตนจึงมีช่ือวาโยะฌิโมะริ บิดาเคยรับใชทานซะมะโนะโก Samanokō (左馬頭) 9 การ

                                                  
5 เทือกเขาทีเ่ปนพรหมแดนระหวางจังหวังกุมมะ Gunma （群馬） และนะงะโนะ Nagano （長野） เปนเทือกเขาท่ีสําคัญ

ที่เชื่อมระหวางที่ราบคันโตกับที่ราบสูงโอฌู  
6 ในท่ีนี้หมายถึงโยะฌิโตะโมะ บิดาของโยะริโตะโมะและโยะฌิทซุเนะ 
7 คหบดีรุนที่ 3 ของตระกูลฟุจิวะระท่ีปกครองดินแดนโอฌู 
8  ชาติกําเนิดของอิเซะโนะซะบุโรมีการอธิบายไวหลากหลาย ใน เฮะอิจิโมโนะงะตะริ Heijimonogatari 『平治物語』 

กลาวไววา  เปนคนทองถ่ินแควนอิเซะ Isekoku (伊勢国 ) (ปจจุบันคือพื้นที่สวนใหญของจังหวัดมิเอะ Mie (三重 ) ใน เฮะอิ
เกะโมะโนะงะตะริ  Heikemonogatari 『平家物語』 ตนฉบับรุฟ ุRufu Bon (流市本) กลาววาเปนโจรที่อยูตามภูเขาเพือ่รอดักปลน
ผูที่เดินทางผานไปมาแถบเทือกเขาซุสกุะ Suzuka Tōge （鈴鹿峠) ในแควนอิเซะ ใน เฮะอเิกะโมะโนะงะตะริ ตนฉบับนะงะโตะ 

Nagato Bon ( 長 門 本 ) กลาววาเปนลูกศิษยวัดที่เติบโตในแถบจังหวัดนิกโก Nikkō ( 日 光 ) ในเร่ือง เก็มเปะอิเซะอิซุอิกิ 

Genpeiseisuiki 『源平盛衰記』  กลาววาเปนคนนอกกฏหมายที่มีประวัติวาเคยฆาลุงเขยมากอน แตใน กิเกะอิกิ เนนเร่ืองท่ีโยะฌิ
โตะโมะบิดาของโยะฌิทซุเนะเปนผูมพีระคุณตอบิดาของโยะฌิโมะริ 

9 หมายถึงโยะฌิโตะโมะ บิดาของโยะฌิทซุเนะ 
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ไดพบนายทานในคร้ังน้ีเปนดังท่ีกลาวกนัไววาสัญญาของนาย-บาวนัน้ผูกพันกนัสามชาติ 10  พระ
โพธิสัตวฮะชิมันดะอิคงดลใจใหมาเจอกนั  

หลังจากนัน้ชายหนุมจึงบอกภรรยาของตนวาโยะฌิทซุเนะถือวาเปนนายของเขามาแตรุนบรรพ
บุรุษ ดังนั้นนบัจากนี้ไปเขาจะติดตามรับใชโยะฌิทซุเนะไปโอฌู ขอใหนางรออยูท่ีนี่จนถึงฤดูใบไม
ผลิปหนา หากถึงตอนน้ันแลวตัวเขาไมกลับมานางสามารถแตงงานใหมได แตขอใหอยาลืมโยะฌิ
โมะริคนน้ี เม่ือไดยินเชนนั้นผูเปนภรรยาก็รองไหและครํ่าครวญดวยความโศกเศรา อยางไรก็ตาม 
การครํ่าครวญของนางมิไดเกิดผลอันใดเพราะผูเปนสามีไดตัดสินใจอยางเด็ดขาดเยีย่งนักรบผูกลาวา
จะติดตามเจานายไปโอฌู 

หลังจากนัน้โยะฌิทซุเนะและโยะฌิโมะริคนก็เดนิทางไปทางแควนฌิโมะทซุเกะ Shimotsuke (

下野) ขามดานฌิระกะวะ Shirakawa (白河) จนกระท่ังตามไปสมทบกับขบวนพอคาของคิชิจิท่ีออก
เดินทางลวงหนามากอน 9 วัน แตคิชิจิแนะนําวายังไมควรมีผูติดตามกอนท่ีจะไปพบทานฮิเดะฮิระ
เพราะทานฮิเดะฮิระอาจถามได ดังนัน้ โยะฌิทซุเนะจึงใหโยะฌิโมะริกลับไปท่ีแควนโคสุเกะของ
ตนกอนรอจนกระท่ังถึงปจิโฌ Jishō （治承） ท่ี 4 11 จึงไดพบกันอีกคร้ัง 

ในบทนี้ผูวจิัยจะขอวิเคราะหเกีย่วกับตัวละครอิเซะ โนะ ซะบุโร โยะฌิโมะริในดานตางๆ 
ดังนี ้
1. ภาพลักษณ 

ผูวิจัยจะขอวิเคราะหเกีย่วกบัภาพลักษณของโยะฌิโมะริดังหัวขอตอไปน้ี 

1.1 คําแสดงภาพลักษณ 
1.2 ความจงรักภักดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต 

1.1 คําแสดงภาพลักษณ 
ในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ คําท่ีใชแสดงภาพลักษณของตัวละครโยะฌิโมะริมักเปนคํา

ท่ีตองการเนนความไมเหมือนคนปกติท่ัวไปของโยะฌิโมะริ ดังเชนคําตอไปนี้  
 

1.1.1「けなげ」、「雄猛」、「健気」 

จากพจนานุกรมคะโดะกะวะ โคะเต็น ดะอิจิเต็น Kadokawa Koten Daijiten (角川古語大辞典) 

(1999) อธิบายไววาคําวา 「けなげ」 “เคะนะเงะ” kenage ไววาเปนคําคุณศัพทมาจากคําวา “เคะนะ”  
Kena    「けな」 ซ่ึงมีความหมายวา “ไมเหมือนปกติท่ัวไป” มาบวกกับคําวา “เกะ”  Ge 「げ」 ซ่ึง

                                                  
10  ความเช่ือที่กลาววาพอแมและลูกผูกพันกันเพียงชาติเดียว สามีภรรยาผูกพันกันสองชาติ คือ ชาตินี้และชาติหนา สวน

การเปนนายและบาวจะมีสัญญาผูกพันกัน 3 ชาติ คือ ชาติที่แลว ชาตินี้และชาติหนา 
11 ปโฌจิที่ 4 (1180) เดือน 8 มินะโมะโตะโนะโยริโตะโมะจัดต้ังกองทัพขึน้ที่แควนอิสุ Izu (伊豆) เพื่อลมลางตระกูล

เฮะอิเกะ 
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แปลวา “ทาทาง” เมื่อนํามารวมกันจึงนํามาใชในความหมายท่ีกลาวยกยองสรรเสริญหรือกลาวถึง
ความประทับใจท่ีมีตอทาทางหรือการกระทําท่ีเอาจริงเอาจงั  

นอกจากน้ี จากคําเดียวกนัเม่ือดูจากพจนานุกรมภาษาศาสตรฉบับสมัยมุโระมะชิ Jidai Betsu 

Kokugo Daijiten Muromachi Jidaibetsu （時代別 国語大辞典 室町時代）กลาววาคํานี้ยอมาจากคํา
วา “เคะนะริเงะ” Kenarige 「けなりげ」 มาจากคําวา “เคะนะริ”  Kenari 「異なり」 บวกกับคําวา 
“เกะ” Ge 「げ」 ซ่ึงมีความหมายดังตอไปนี ้

หากทําหนาท่ีเปนคําคุณศัพท มีความหมายดังนี ้
1. สามารถรูสึกไดถึงความมุงม่ันอันแรงกลาท่ีเกิดข้ึนโดยไมตองไตรตรองในสถานการณท่ีลําบาก 

2. ดูจากทาทางและลักษณะภายนอกเปยมลนไปดวยความแข็งขันและพละกําลัง สามารถรูสึกไดถึง
พละกําลังท่ีแข็งแกรง 

3. สภาพหรือการกระทําท่ีไมเปนไปตามปกติธรรมดาเปนความรูสึกในใจท่ีรูสึกยกยองนับถือดวย
ความช่ืนชม 

4. สามารถเห็นไดถึงการเพียบพรอมไปดวยความสามารถอันยอดเยีย่ม 

5. สภาพของรางกายท่ีสุขภาพแข็งแรง สมบูรณ 
หากทําหนาท่ีเปนคํานาม หมายถึง ความรูสึกนับถือดวยความช่ืนชมท่ีมากกวาปกติ

(Sanseido, 1985: 954) 

คําวา 「けなげ」 ถูกใชกับตัวละครโยะฌิโมะริในฉากตอไปน้ี 
 1.1.1 ฉากโยะฌิทซุเนะพบกบัโยะฌิโมะริเปนคร้ังแรก  

子
ね

の時ばかりになりければ、 主
おるじ

の男出で来たり、槙
まき

の板戸を押し開け、内へ通るを御

覧ずれば、年廿四五
にじふしご

ばかりなる男の、葦
あし

の落葉付けたる浅黄
あさぎ

の 直 垂
ひたたれ

に、萌黄糸威
もよぎいとをどし

の腹巻に、大太刀佩
は

いて、大の手
て

鉾 杖
ぼこつゑ

につき、我に劣らぬ若党四五人に、猪
ゐ

の目
め

彫

りたる 鉞
まさかり

、焼刃
やいは

の薙 鎌
ないがま

、茅
ち

の葉の様
やう

なる長 刀
なぎなた

、乳
ち

切
ぎり

木
き

、材棒
さいぼう

、 手 々
てんでん

に持ちて、

只今事
ただいまこと

に会ふたる気色
け し き

なり。四天のごとくして出で来たり、女の身にて怖
お

づるも 理
ことわり

かな。彼奴
きやつ

は健気
けなげ

者
もの

かなとぞ御覧じける。 

(巻第二 伊勢三郎
いせのさぶらう

義 経
よしつね

の臣下にはじめて成る事) 

พอเวลาราวๆ เที่ยงคืน ชายหนุมผูเปนเจาของบานก็กลับมาถึง แลวผลักบานประตูเขามา โยะฌิทซุเนะ 
จึงไดเห็นวาเจาของบานเปนชายหนุมที่อายุเพ่ิงจะ 24-25ป ใสฮิตะตะเระ12 สีเหลืองออนลายใบอะฌิ13

                                                  
12  เดิมทีชุดฮิตะตะเระเปนชุดที่คนท่ัวไปสวมใสในชีวิตประจําวัน ตอมาในสมัยคะมะกุระจึงไดกลายเปนชุดของนักรบใช

ใสในพิธีการหรือเปนชุดของคนในราชสํานักท่ีสวมใสในชีวิตประจําวัน (ดูภาพประกอบเพิ่มเติมที่ภาคผนวก ก., หนา 132) 
13 ใบอะฌิ Ashi （葦） หญาชนิดหน่ึงลักษณะเปนรวงมีอายหุลายปเปนสัญลักษณของฤดูใบไมรวง 
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รวง คาดเอวดวยผาสีเขียวออนและคาดดาบยาวเลมใหญไวที่เอว ในมือถือหอกเทะโบะโก14 อันใหญ
ที่แนบกับไมเทา และมีชายหนุมที่ดูดอยกวา 4-5 คน แตละคนตางถืออาวุธไวในมือ ไดแก ขวานซึ่ง
แกะเปนลายตาหมูปา งาวดามยาว ดาบยาวซึ่งมีลักษณะยาวคลายใบของตนชิ และชิงิริกิ15สภาพที่เห็น
อยูในขณะน้ีดูนาเกรงกลัวราวกับฌิเท็นโน 16  โยะฌิทซุเนะคิดวา “น่ีกระมังเปนสาเหตุที่ทําใหหญิง
สาวผูเปนภรรยาหวาดกลัวสามี คนพวกน้ีคงเปนผูกลาสินะ” 

(เลมที่ 2 ตอนอิเซะโนะซะบุโรโยะฌิโมะริกลายเปนผูติดตามคนแรก) (หนา 68) 
คําวา 「けなげ」 ท่ีเห็นไดชัดเจนมีเพยีง 1 คร้ัง คํานี้ถูกใชในการบรรยายลักษณะโยะฌิโมะริ

ในสายตาของโยะฌิทซุเนะในตอนท่ีโยะฌิทซุเนะพบกับโยะฌิโมะริเปนคร้ังแรก ฉากท่ีบรรยายนี้
สามารถบรรยายใหเห็นภาพของผูกลาหาญท่ีมีพละกําลังแข็งแรงซ่ึงเปนการเนนทางดานรางกาย 

ในงานวิจยัของโคะมะทซุ ฌเิงะฮิโตะ Komatsu Shigehito (小松茂人) เร่ืองภาพลักษณะตัว
ละครในเร่ือง กิเกะอิกิ โดยเฉพาะการตระหนักทางดานจริยธรรมของคําวา “เคะนะเงะ” และคําวา 
“นะซะเกะ” Gikeiki no Jinbutsuzō – Tokuni [Kenage] to [Nasake] no Rinri Ishiki ni Tsuite 『義

経記』の人物像―特に「けなげ」と「なさけ」の倫理意識について วิเคราะหการใชคําวา 「けなげ」 ซ่ึง
ใชแสดงภาพลักษณของตัวละครใน กเิกะอิกิ ไววามีความหมายพิเศษใชเพื่อกลาวช่ืนชมความกลา
หาญของตัวละคร แตเปนในลักษณะการกลาวชมความกลาหาญแบบบาบ่ินท่ีไมเหมือนคนปกติ
ท่ัวไป จากเร่ือง กิเกะอิกิ ทําใหเกิดความหมายใหมสําหรับการใช คําวา 「けなげ」 ในวรรณกรรม
ประเภทนิยายสงคราม Gunkimonogatari (軍記物語) (Komatsu, 1966: 1-16) 

เม่ือพิจารณาจากรากศัพทของคําวา 「けなげ」ซ่ึงแปลวา “ทาทางท่ีแปลก ไมเหมือนคนปกติ
ท่ัวไป” ผูวิจยัเห็นดวยกับโคะมะทซุท่ีกลาววาคําวา 「けなげ」 ใชกลาวชมความกลาหาญแบบบาบ่ิน
ท่ีไมเหมือนคนปกติท่ัวไป อยางไรก็ตาม ตนฉบับท่ีผูวิจยัใชในการวิจยักับตนฉบับในการวิจัยของ 
โคะมะทซุนาจะเปนคนละฉบับจึงทําใหคําวา 「けなげ」 ท่ีปรากฏในงานวิจัยของผูวิจยัมีนอยกวา
ของโคะมะทซุ อยางไรก็ตาม ในตนฉบับท่ีผูวิจัยศึกษาจะปรากฏเปนคําอ่ืนแทนแตยงัคงแสดงถึง
บริบทและความหมายใกลเคียงกัน คือ ตองการเนนความไมเหมือนคนปกติท่ัวไปของตัวละครตัวนี้ 

 

 

                                                  
14 เทะโบะโกะ Teboko （手鉾） หอกชนิดหนึ่งมี 2 คมและดามจับยาวคลายดาบ เพื่อใหสามารถใชไดดวยมือเพยีงขาง

เดียวจึงทําใหขนาดสั้นลง ดูเหมือนวาในสมัยสงครามเก็มเปะอิจะเรียกดาบท่ีมีลักษณะเล็กและยาววา “เทะโบะโกะ” มาในสมัยหลัง
ทั้งตัวดาบและดามมีการทําใหขนาดเล็กลง 

15 อาวุธชนิดหน่ึงทําจากทอนไมความยาวประมาณ 1.5 เมตรและมีโซเหล็กติดบริเวณตรงปลาย 

16 ฌิเท็นโน Shitennō (四天王) เทพเจา 4 องคเปนบริวารของทะอิฌะกุเท็น Taishakuten (帝釈天) อาศัยอยูที่เขาพระ
สุเมรุทําหนาที่ปกปกษรักษาพระธรรม เทพที่ดูแลดานทิศตะวันออกมีนามวา “เทพเจาจิโงะกุ” Jigoku Tennō (持国天王) เทพที่ดแูล
ดานทิศใตมีนามวา “เทพเจาโสโจ” Zojo Tennō (増長天王) เทพที่ดูแลดานทิศตะวันตกมีนามวา “เทพเจาโคโมะกุ” Kōmoku Tenō 

(広目天王) และเทพท่ีดูแลดานทิศเหนือมีนามวา “เทพเจาทะมน” Tamon Tennō (多聞天王) 
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1.1.2 「稀有の者」 

คําวา 「稀有の者」 “เคียวโนะโมะโนะ” Kyō no Mono จากพจนานุกรมภาษาโบราณ 
Kogo Jiten （古語辞典） มีความหมายดงัตอไปนี้ 1.เร่ืองท่ีแทบจะไมปรากฏ 2.เร่ืองมหัศจรรย 3.

เร่ืองท่ีวิเศษยอดเยีย่มและแทบจะไมคอยปรากฏ (Iwanami, 2000: 462) ซ่ึงปรากฏวามีการใชคํานี้ 1 
คร้ังกับตัวละครโยะฌิโมะริในตอนตอไปนีเ้พื่อเนนความยอดเยี่ยมของผูติดตามคนนี ้

1.1.2.1ฉากโยะฌิโมะริส่ังใหลูกนองเฝายามใหใหแกโยะฌิทซุเนะ  
我が身も 侍

さぶらひ

の蔀あげて、燈台二所に立てて、腹巻取つて側
そば

に置き、弓押し張り立

て、 矢 束
やたばね

解いて押し 寛
くつろ

げ、つい立て、太刀取つて膝
ひざ

の下に押しかひ、あたりに犬

吠
ほ

えけるも、風の木末
こずゑ

を鳴らすも、「誰
た

て、あれ聞け、あれ聞け」と、その夜は寝もせで

明かしけり。御曹司、あつぱれ彼奴
きやつ

は稀有
け う

の者かなと思し召しけり。 

(巻第二 伊勢三郎
いせのさぶらう

義 経
よしつね

の臣下にはじめて成る事) 

ตัวอิเซะโนะซะบุโรเองเปดประตูหองซามูไร  จุดคบเพลิง 2 อัน ถอดผาคาดเอวออกวางไวขางๆ ขึ้น
สายธนูและเรียงลูกธนูเตรียมไว  จากนั้นจึงวางดาบยาวไวขางหัวเขา แมเพียงไดยินเสียงสุนัขบริเวณ
น้ันเหาหรือเสียงใบไมไหวเพราะแรงลมก็จะไดยินเสียงพูดวา “ใครนะ ไปฟงสิ ไปฟงสิ17” ตลอดท้ัง
คืนจนสวาง อนโสฌิ18 จึงคิดวาชายหนุมผูน้ีคงเปนผูที่วิเศษยอดเยี่ยม19” 

(เลมที่ 2 ตอนอิเซะโนะซะบุโรโยะฌิโมะริกลายเปนผูติดตามคนแรก) (หนา 70-71) 
โยะฌิโมะริส่ังใหลูกนองของตนเฝายามใหใหแกโยะฌิทซุเนะในคืนนั้นโดยไมตองเขา

นอนท้ังท่ีเพิ่งกลับมาจากการเดินทางไกลรวมท้ังตนเองก็จะอยูเฝายามดวยเพื่อระวังความปลอดภัย
ใหแกโยะฌิทซุเนะทําใหโยะฌิทซุเนะประทับใจเต็มต้ืนในตัวโยะฌิโมะริ ผูวิจยัเหน็วาผูแตงใชคําวา 
「 稀 有 の 者 」  ในตอนตอไปนี้เพื่อเนนถึงนิสัยอันยอดเยีย่มและไมคอยมีปรากฏในคนท่ัวไปของ
ผูติดตามคนนี ้

 

1.1.3 「剛の者」 

คําวา 「剛の者」“โกโนะโมะโนะ” Gō no Mono แปลวา “ผูกลา” ใชเพื่อกลาวช่ืนชมการ
ตัดสินใจอันเดด็เดี่ยวของนกัรบผูกลาซ่ึงปรากฏในฉากตอไปนี ้

1.1.3.1 ฉากโยะฌิโมะริรํ่าลาภรรยา 

                                                  
17 หมายถึง สั่งใหลูกนองไปตรวจดูสภาพบริเวณโดยรอบ 

18 ใชเรียกบุตรชายท่ียังไมไดแยกออกไปมีครอบครัวของตระกูลเก็นจิ ซึ่งหมายถึงโยะฌิทซุเนะโดยเฉพาะ 

19 หมายถึงคนที่นาชื่นชม คนท่ีแปลกพิเศษ แตในบทวิจัยของโคะมะทซุใชคําวา “เคะนะเงะ” Kenage (雄猛) 
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女は泣くよりほかの事ぞなき。「在
あ

りの遊
すさ

みの旅だにも、在りきの跡は恋しきに、逢
あ

はで

別れん面影を、何時
い つ

の世にかは忘るべき」と歎けども甲斐
か ひ

ぞなかりける。剛
かう

の者の癖と

して、一筋に思ひ切り、やがて御供してぞ下りける。 

（巻第二 伊勢三郎
いせのさぶらう

義 経
よしつね

の臣下にはじめて成る事） 

ฝายภรรยาเอาแตร่ําไห “ตอนที่ทานออกเดินทางไปเพียงแคระยะเวลาสั้นๆ ตัวขายังคอยเฝาคนึงหา 
หากยิ่งตองมาพรากจากกันไมอาจเจอกันไดแบบน้ี แลวตัวขาตองทนทุกขเฝาคิดถึงทานไปถึงเมื่อไหร
กัน” ผูเปนภรรยาคร่ําครวญแตก็ไมสามารถทําอะไรได โยะฌิโมะริตัดสินใจละทิ้งภรรยาตามวิสัยของ
ผูกลา ในที่สุดก็ติดตามเจานายเดินทางไป 

(เลมที่ 2 ตอนอิเซะโนะซะบุโรโยะฌิโมะริกลายเปนผูติดตามคนแรก) (หนา75) 
โยะฌิโมะริตดัสินใจเยีย่งผูกลาท่ีจะติดตามรับใชโยะฌิทซุเนะไปโอฌแูมภรรยาของเขา

จะครํ่าครวญเพียงใดก็ตาม ผูวิจัยเห็นวาผูแตงใชคําวา 「剛の者」 เพื่อส่ือวาการตัดสินใจแบบนี้เปน
ลักษณะการตดัสินใจอันเด็ดเดี่ยวของนักรบผูกลา 

จากงานวิจยัของโคะบะยะฌิ โยะฌิคะสุ  Kobayashi Yoshikazu （小林美和） กลาวถึง
การใชคําวา 「剛なる者」20 ในฉากท่ียกมาขางตนวา คําคําน้ีมีความหมายท่ีแนบความรูสึกดานจิตใจ
เขาไปมากกวาการแสดงความสามารถของนักรบ อีกท้ังยังมีการใชคําวา 「 癖 」 “คุเซะ” Kuse ซ่ึง
แปลวา “นิสัยเฉพาะตัว” และคําวา 「一筋に思ひ切り」 “ฮิโตะซุจิ นิ โอะโมะอิกิริ” Hitosuji ni 

Omoikiri ซ่ึงแปลวา “ตัดสินใจอยางเด็ดเดีย่ว” เพื่อเนนลักษณะนิสัยใหเห็นชัดเจนยิ่งข้ึน และคําวา 「
剛 」 ยังแสดงใหเห็นคุณสมบัติดานจิตใจมากกวาทางดานรางกาย จะเห็นไดวาผูแตงเร่ือง กิเกะอิก ิ 
ตองการเนนการตัดสินใจท่ีแนวแนเดด็เดีย่วของตัวละครโดยใชคําวา 「剛」 (Kobayashi, 1998: 12-

27) 

นอกจากน้ี การใชคําวา 「剛の者」 ในเร่ือง กิเกะอิกิ นัน้แตกตางจากนิยายสงครามเร่ืองอ่ืน 
เชน เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ อีกทั้งยังแตกตางจากนิยายในสมัยมุโระมะจิซ่ึงอยูในสมัยเดยีวกัน คํา
วา 「剛なる者」 ในเร่ือง กิเกะอิกิ ถูกใชกับตัวละครและการกระทาํท่ีสมควรไดรับการเชิดชูเกยีรติ
สูงสุดไมวาจะเปนตัวละครเบ็งเกะอิและตัวละครทะดะโนะบุซ่ึงอยูในบทท่ี 3 และบทท่ี 5 ตามลําดับ 

 

1.1.4  「人に違ひ」 

คําวา 「人に違ひ」 “ฮิโตะ นิ ทะงะอิ” Hito ni Tagai แปลวา “แตกตางจากคนอ่ืน” 
(Kadokawa, 1999) คํานี้ถูกใชเพื่อเนนใหเห็นวาตัวละครตัวนี้มีความแปลกแตกตางจากคนท่ัวไปซ่ึง
ปรากฏในฉากตอไปนี ้

1.1.4.1 ฉากภรรยาของโยะฌิโมะริท่ีกลาวถึงสามีของนาง 

                                                  
20 ฉบับของผูวิจัยใชคําวา 「剛の者」 
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女房申しけるは、「安き事にて候へども、 主
おるじ

にて候ふ者の歩
あり

きて候ふが、夜更けてこ

そ来たり候はんずれ。人に違
たが

ひ、せうちの者21 にて候へば、いかなる事をか申し候は

んずらん。 

(巻第二 伊勢三郎
いせのさぶらう

義 経
よしつね

の臣下にはじめて成る事) 

หญิงสาวผูเปนภรรยากลาววา “ตัวขาอนุญาตใหทานอาศัยคางแรมอยูแลว แตทวาสามีของขาออกไป
ขางนอกคาดวาจะกลับมาคืนน้ี เขาเปนคนที่แตกตางจากคนอื่นเปนคนที่เขาใจอะไรไดยาก เขาจะวา
อยางไรก็ไมทราบ” 

(เลมที่ 2 ตอนอิเซะโนะซะบุโรโยะฌิโมะริกลายเปนผูติดตามคนแรก) (หนา 66) 
ผูวิจัยเห็นวาผูแตงใชคําวา 「人に違ひ」 เพื่อเนนความไมเหมือนคนท่ัวไปของโยะฌิโมะริ

โดยจะเหน็ไดจากคําพูดของภรรยาของโยะฌิโมะริท่ีเลาใหโยะฌิทซุเนะฟงถึงความแปลกและ
แตกตางจากคนอ่ืนของผูเปนสามี 

 

1.1.5 「えせもの」 

คําวา 「えせもの」 “ เอะเซะโมะโนะ” Esemono หมายถึง คนท่ีดื้อร้ัน คนท่ีเอาแตความคิด
ตนเองเปนใหญ คํานี้ปรากฏอยูในฉากตอไปนี้ 

1.1.5.1 ฉากภรรยาโยะฌิโมะริกลาวถึงสามีของนาง 
女房入るとて申しけるは、「この家の 主

おじる

は世に越えたるえせ者にて候ふ。構へて見え

させ給ふな。御灯台の火をうち消して、「障子を引き立てて御休み候へ。八
や

声
こゑ

の鳥鳴

かば、御 志
こころざし

候はん方へ急ぎ御出で候へ」と申しければ、 

(巻第二 伊勢三郎
いせのさぶらう

義 経
よしつね

の臣下にはじめて成る事) 

ภรรยาเขามาพรอมกลาววา “สามีของบานน้ีเปนคนที่เอาแตความคิดของตนเปนใหญมากกวาปกติ 
ทานตองระวังอยาใหเขาเห็นทานเด็ดขาด” จากน้ันนางจึงดับคบไฟ “เชิญปดประตูและหลับพักผอน
ตามสบาย หากทานไดยินเสียงนกรองตอนเชาตรู ขอใหทานโปรดรีบออกเดินทางไปยังจุดหมายของ
ทานโดยเร็ว” 

(เลมที่ 2 ตอนอิเซะโนะซะบุโรโยะฌิโมะริกลายเปนผูติดตามคนแรก) (หนา 67) 
 

ความหมายตรงตัวของ 「えせもの」 หมายถึง คนท่ีมีสถานะตํ่าตอย ใน กิเกะอิกิ  ฉบับโชงะกุ
กังฉบับท่ีผูวิจยัใช คะจิฮะระ มะซะอะก ิ Kajihara Masaaki （梶原正明） ซ่ึงเปนผูเรียบเรียงได
ตีความคําวา 「えせもの」 ไววาหมายถึง “คนท่ีดื้อร้ันหรือคนที่เอาความคิดตนเองเปนใหญ” และใช

                                                  
21 เสียงอานของคําวา 「せうちの者」 โซชิโนะโมะโนะ Sōchi No Mono ที่ปรากฏใน กิเกะอิกิ ฉบับสํานักพิมพโชงะกุกัง

อาจมาจากอักษรจีนคําวา 「少知の者」 ซึ่งมีความหมายวา ผูที่ครอบครองท่ีดินเพียงเล็กนอย แต กิเกะอิกิ ฉบับซะกะโมะโตะใชคําวา 
「情け無き者」 นะซะเกะ นะกิ โมะโนะ Nasake Naki Mono ซึ่งมีความหมายวา ผูไมมีความเมตตา 



 
 

27

คําวา        「世に越えたる」 ซ่ึงแปลวา “มากกวาปกติ” วางไวหนาคําวา 「えせもの」 (Kajihara, 2006: 

67) ซ่ึงผูวิจัยเห็นดวยกับการตีความดังกลาวของมะซะอะกิ ผูวิจยัเห็นวาในท่ีนี้ผูแตงนาจะตองการ
เนนใหเหน็ถึงภาพลักษณความไมยอมออนขอใหกับใครและการเอาแตความคิดตนเองเปนใหญของ
ตัวละครโยะฌโิมะริ เพื่อนําไปสูการบรรยายใหเห็นวาแมแตตัวละครทีมี่ลักษณะเชนนี้ในท่ีสุดก็ตอง
ยอมออนขอและติดตามรับใชโยะฌิทซุเนะในท่ีสุด  

สําหรับการท่ีผูแตงใหตวัละครภรรยาเปนคนกลาวถึงนสัิยของสามีนั้น ผูวิจยัคิดวาผูแตงไม
เพียงแตตองการส่ือใหผูอานเห็นวานางกลัวสามีของนางเทาน้ัน ผูแตงยังตองการส่ือใหเห็นถึงนิสัย
โดยปกติท่ัวไปของตัวละครตัวนี้กอนท่ีจะพบกับโยะฌิทซุเนะผูเปนนาย 

จากการศึกษาผูวิจัยพบวาการท่ีผูแตงใชคําวา 「けなげ」 「稀有の者」 「剛の者」 ซ่ึงแตละคํา
ลวนบงบอกถึงความกลาหาญเพ่ือตองการบรรยายถึงภาพลักษณท่ีดีในฐานะนักรบ แตในทาง
ตรงกันขามผูวจิัยเห็นวาตัวละครโยะฌิโมะริมีภาพลักษณท่ีไมคอยจะดีนักในฐานะผูนําครอบครัวดงั
จะเห็นไดจากคํากลาวของภรรยาโยะฌิโมะริโดยใชคําวา 「人に違ひ」 และ 「えせもの」 นอกจากน้ี 
ในประเด็นเดยีวกันนี้ผูวิจัยคิดวาผูแตงตองการส่ือใหเหน็ถึงนิสัยโดยปกติท่ัวไปของตัวละครตัวนี้
กอนท่ีจะพบกบัโยะฌิทซุเนะผูเปนนายเพ่ือเนนถึงความจงรักภกัดีของโยะฌิโมะริท่ีมีตอโยะฌิทซุ
เนะ ลักษณะของการประพันธท่ีผูแตงใหตวัละครผูติดตามมีนิสัยท่ีกาวราวไมเกรงกลัวผูใดกอนท่ีจะ
มาพบกับโยะฌิทซุเนะนัน้มิไดปรากฏเฉพาะกับตัวละครโยะฌิโมะริเพยีงตัวเดียว แตยังปรากฏใน
ตัวละครเบ็งเกะอิดวยเชนกันซ่ึงผูวิจัยจะขอกลาวถึงในบทถัดไป ผูวิจัยเห็นวาการประพันธลักษณะ
นี้ผูแตงนาจะตองการเนนถึงความเปล่ียนแปลงของนิสัยตัวละครที่ยอมศิโรราบใหแกผูเปนนาย 
 
1.2. ความจงรกัภักดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวติ 

 ความจงรักภกัดีตอผูเปนนายของโยะฌิโมะริเห็นไดจากฉากตอไปนี ้  

1.2.1 ฉากโยะฌิโมะริพบกับโยะฌิทซุเนะเปนคร้ังแรก 

 ただ仮 初
かりそめ

なりしかども、その時を見参に入
い

り初
そ

め、また二
ふた

心
ごころ

なくして、やがて奥州
おうしう

に

御供して、治承
ぢしよう

四年に源平の乱れ出で来て、御身に添ふ影のごとくにて、鎌倉
かまくら

殿の

御仲不和にならせ給ひし時、また奥州に御供して、 終
つひ

に御膝
ひざ

の下にて討ち死にして、

名を後代
こうだい

にあげたりし伊勢三郎
いせのさぶらう

義盛とは、その時の宿
やど

の 主
おるじ

男なり。 

(巻第二 伊勢三郎
いせのさぶらう

義 経
よしつね

の臣下にはじめて成る事) 

แมจะเปนเพียงการพบกันครั้งแรกโดยบังเอิญ แตจากการพบกันครั้งแรกในคราวน้ัน ชายหนุมไดรับ
ใชโยะฌิทซุเนะอยางซื่อสัตยมิไดเปลี่ยนใจเปนอื่น ติดตามรับใชโยะฌิทซุเนะด่ังเงาไมวาจะการ
เดินทางติดตามไปโอฌูหรือติดตามไปรบในสงครามเก็มเปะอิซึ่งเกิดขึ้นเมื่อปจิโฌที่4 แมกระทั่งยามที่
โยะฌิทซุเนะมีปญหากับโยะริโตะโมะจนตองหนีไปโอฌูชายหนุมผูน้ีก็ติดตามรับใชไปดวยเสมอ 



 
 

28

จนกระทั่งวาระสุดทายชายหนุมถูกยิงเสียชีวิตแทบเทาของโยะฌิทซุเนะ 22  ฝากช่ือไวใหถึงรุนหลังใน
นามของอิเซะโนะซะบุโร โยะฌิโมะริซึ่งก็คือชายหนุมผูเปนเจาของบานหลังน้ีในเวลานั้นน่ันเอง 

(เลมที่ 2 ตอนอิเซะโนะซะบุโรโยะฌิโมะริกลายเปนผูติดตามคนแรก) (หนา 74) 
ผูวิจัยเห็นวาแมในเร่ือง กิเกะอิก ิ จะไมมีการกลาวถึงฉากการเสียชีวิตของตัวละครตัวนี้

อยางชัดเจนกต็าม แตก็สามารถเขาใจไดในฉากนีจ้ากคํากลาวของผูเลาเร่ืองท่ีกลาววา “ชายหนุม
ไดรับใชโยะฌิทซุเนะอยางซ่ือสัตยมิไดเปล่ียนใจเปนอ่ืน ติดตามรับใชโยะฌิทซุเนะด่ังเงาไมวาจะ
เปนการเดนิทางไปโอฌู หรือติดตามไปรบในสงครามเก็มเปะอิ แมกระท่ังยามท่ีโยะฌิทซุเนะมี
ปญหากับโยะริโตะโมะจนตองหนีไปโอฌูชายหนุมผูนีก้ต็ิดตามรับใชไปดวยเสมอ จนกระท่ังวาระ
สุดทายชายหนุมถูกยิงเสียชีวิตแทบเทาของโยะฌิทซุเนะ” 

เกี่ยวกับการเสียชีวิตของโยะฌิโมะริในเร่ือง กิเกะอิก ิ กลาวไวแตเพียงวาโยะฌิโมะริ
จงรักภกัดีตอโยะฌิทซุเนะ เขารวมเดินทางล้ีภยัไปพรอมกับโยะฌิทซุเนะและเสียชีวิตพรอมกับ
ผูติดตามคนอ่ืนในการรบท่ีโคะโระโมะงะวะ แตโฮะริตะเกะ ทะดะอะก ิ Horitake Tada-aki (堀竹 

忠 晃 ) ไดอธิบายไวในบทความเร่ือง “การอธิบายจากประเด็นเร่ือง กิเกะอิกิ - จากผูติดตามท่ีอยู
แวดลอมโยะฌิทซุเนะ” Gikeiki Ron Josetsu – Yoshitsune Meguru Terōtō Kara (『義経記』論序

説-義経をめぐる手郎等 から) ซ่ึงอยูในในหนังสือ “นิฮน บุงงะก ุโตะ นิงเง็น โนะ ฮักเกน็” Nihon 

Bungaku to Ningen no Hakken ( 日 本 文 学 と 人 間 の 発 見 ) อธิบายวาหากดจูากบันทึก
ประวัติศาสตรอะสุมะคะงะมิ23 ไดบันทึกไววาในวนัท่ี 16 เดือน11 ปบุนจิ Bunji (文治) ท่ี 1 (ค.ศ.
1195) โยะฌิทซุเนะออกเดนิทางจากอาวดะอิโมะทซุ Daimotsu ( 大 物 ) เพื่อขามไปยังทะเลฝง
ตะวนัตกและประสบกับคล่ืนลมรุนแรง หลังจากนัน้อีก 2 ปมีรายงานมายังคะมะกุระวาโยะฌิทซุ
เนะและขบวนผูติดตามไดเดนิทางผานแควนอิเซะและมิโนะเพ่ือไปยังโอฌู โยะฌิโมะริไดเสียชีวติ
ในหมูบานละแวกนั้นในระหวางเดินทาง สวนในบันทึกเกิยวกุโย24 ซ่ึงเขียนข้ึนในปบุนจิท่ี 2 เดือน 
7 วันท่ี 25 ไมไดมีการบันทกึเกีย่วกับการเสียชีวิตของโยะฌิโมะริ (Horitake, 1992: 40)  

จากท้ังหมดนี ้ สรุปภาพลักษณของตัวละครโยะฌิโมะริไดดังน้ีคือ คําแสดงภาพลักษณของ
ตัวละครตัวนีถู้กถายทอดผานบทพูดของตัวละครตัวอ่ืน ไดแก คําวา「けなげ」 「稀有の者」 และ 「剛

の者」 เพื่อบอกถึงความกลาหาญที่ไมเหมือนคนท่ัวไปของตัวละครโยะฌิโมะริ อีกท้ังมีการใชคําวา 

                                                  
22 แตใน กิเกะอิกิ เลมที่ 8 มิไดกลาวไววาอิเซะซะบุโรเสียชีวิตแทบเทาของโยะฌิทซุเนะ 

23 อะสุมะ คะงะมิ  Azuma Kagami (吾妻鏡) เปนบันทึกทางประวัติศาสตรในสมัยรัฐบาลคะมะกุระระหวางป ค.ศ.1180 
– 1266  

24 บันทึกเกิยวกุโย Gyokuyō (玉葉) เปนบันทึกของคุโจ คะเนะสะเนะ Kujō Kanezane （九条 兼実） (1149-1207) 
ขาราชการในสมัยคะมะกุระตอนตน ซึ่งบันทึกเก่ียวกับเหตุการณทางการเมืองและสังคมในชวงระหวางป ค.ศ.1164 - 1203  
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「 人 に 違 ひ 」  และ 「 え せ も の 」 เพื่อบอกถึงภาพลักษณท่ีไมดนีักในฐานะผูนําครอบครัวและ
ภาพลักษณกอนที่จะมาเปนผูติดตามของโยะฌิทซุเนะ นอกจากนี้โยะฌิโมะริยงัมีภาพลักษณของ
นักรบท่ีมีความจงรักภกัดีตอนายจวบจนวาระสุดทายแมจะไมมีการกลาวถึงฉากการเสียชีวิตของตัว
ละครตัวนี้อยางชัดเจนก็ตาม แตก็สามารถเขาใจไดจากคํากลาวของผูเลาเร่ืองท่ีกลาววา “ชายหนุม
ไดรับใชโยะฌิทซุเนะอยางซ่ือสัตยมิไดเปล่ียนใจเปนอ่ืน ติดตามรับใชโยะฌิทซุเนะด่ังเงาไมวาจะ
การเดินทางไปโอฌูหรือติดตามไปรบในสงครามเก็มเปะอิ แมกระทั่งยามท่ีโยะฌทิซุเนะมีปญหา
กับโยะริโตะโมะจนตองหนีไปโอฌูชายหนุมผูนี้ก็ติดตามรับใชไปดวยเสมอจนกระท่ังวาระสุดทาย
ชายหนุมถูกยิงเสียชีวิตแทบเทาของโยะฌิทซุเนะ” 

 

2.  บทบาท 

ตัวละครโยะฌโิมะริมีบทบาทใน กิเกะอิกิ ดังนี ้
2.1. บทบาทรับใชโยะฌิทซุเนะในฐานะผูตดิตามคนสนิท 

 ผูวิจัยพบวาตัวละครผูติดตามโยะฌิโมะริถูกโยะฌิทซุเนะผูเปนนายเรียกตัวเพื่อใชงาน
มากกวาผูตดิตามตัวอ่ืนๆ ในชวงกอนสงครามเก็มเปะอิจะส้ินสุด ดังจะเห็นไดจากฉากตอไปนี ้

2.1.1 ฉากโยะฌิทซุเนะเรงฝเทาเพื่อติดตามไปสมทบกับกองทัพของโยะริโตะโมะ 

伊勢三郎を召して、「勢はいか程になりたるぞ」と仰せられければ、「あるいは馬の爪
つめ

を欠かせ、あるいは脛を馳せ砕きて、少々
せうせう

道に留
とど

まり、これまでは百五十騎御」と申し

ければ、 

(巻第三 頼朝

よりとも

謀反により義 経

よしつね

奥州

あうしう

より出で給ふ事) 

โยะฌิทซุเนะเรียกโยะฌิโมะริมาถาม “กองทัพเปนอยางไรบาง” โยะฌิโมะริตอบวา “มาบางตัวเล็บ
หลุด มาบางตัวขาเจ็บจากการว่ิงมากเกินไปจึงหยุดพักระหวางทาง ที่ติดตามมาจนถึงขณะนี้เหลือ
จํานวน 150 ตัว”  

(เลมที่3 ตอน โยะฌิทซุเนะออกจากโอฌูเน่ืองจากโยะริโตะโมะกอกบฏ) (หนา 153) 

เม่ือโยะฌิทซุเนะทราบวาโยะริโตะโมะผูเปนพี่ชายตางมารดากบฏ โยะฌิทซุเนะจึงเดนิทาง
ออกจากโอฌูและนําทัพเพื่อไปสมทบกับทัพของโยะริโตะโมะ ในระหวางเดินทางโยะฌิทซุเนะ
เรียกโยะฌิโมะริผูติดตามคนสนิทมาเพ่ือสอบถามจํานวนกองทัพท่ีเหลืออยู 
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2.1.2 ฉากโยะฌิทซุเนะเขาพบโยะริโตะโมะ 

御曹司も大きに 悦
よろこ

び、急ぎ参られけり。これも家の子郎等
らうどう

多数
あたま

召し具
ぐ

するに及ばず、

佐藤三郎 継 信
つぎのぶ

、同四郎
し ら う

忠 信
ただのぶ

、伊勢三郎
いせのさぶらう

義盛
よしもり

、これら三騎ばかりぞ召し具せられけ

る。 

(巻第四 頼朝義経対面の事) 

อนโสฌิ25 ดีใจเปนที่สุดจึงรีบไปพบโยะริโตะโมะ ซึ่งอนโสฌิเองก็ไมไดพาผูติดตามที่มีอยูจํานวน
มากไปดวย ซะโต ซะบุโร ทซุงิโนะบุ ฌิโร ทะดะโนะบุ อิเซะ โนะ ซะบุโรโยะฌิโมะริ ทหารเพียง 3 
นายน้ีเทาน้ันที่พาไปดวย 

(เลมที่ 4  ตอนการพบกันของโยะริโตะโมะและโยะฌิทซุเนะ) (หนา 156) 

ในการเขาพบโยะริโตะโมะคร้ังแรก โยะฌิทซุเนะพาผูติดตามไปเพียง 3 คน ซ่ึงหนึ่งใน
จํานวนนั้นไดแก โยะฌิโมะริ 

2.1.3 ฉากโยะฌิทซุเนะส่ังใหโยะฌิโมะริและเบ็งเกะอิไปจับตัวคิกุชิ  โนะ  จโิร ทะกะนะโอะ 

Kikuchi no Jirō Takanao （菊池次郎高直） 

武蔵坊
むさしばう

、伊勢三郎を大将軍にて、菊池が宿へ向けられける。 

(巻第四 義 経 都 落
よしつねみやこおち

の事) 

เบ็งเกะอิ อิเซะ โนะ ซะบุโรในฐานะแมทัพใหญมุงหนาไปบานของคิกุชิ 

(เลมที่ 4  ตอนโยะฌิทซุเนะออกจากเมืองหลวง) (หนา 202-203) 

หลังจากท่ีโยะฌิทซุเนะผิดใจกับโยะริโตะโมะ โยะฌิทซุเนะจึงเรียกคิกชิุ ทะกะนะโอะ มา
ถามวาจะเปนซามูไรอยูฝายเดียวกับโยะฌิทซุเนะไดหรือไม ทะกะนะโอะใหการปฏิเสธโดยให
เหตุผลวาบุตรชายของตนตอนน้ีทํางานใหกับโยะริโตะโมะ จึงเปนการลําบากใจหากบิดาและ
บุตรชายอยูฝายตรงขามกัน โยะฌิทซุเนะจึงส่ังใหโยะฌิโมะริและเบ็งเกะอิเปนแมทัพรวมกันเพื่อไป
สังหารคิกุชิ ทะกะนะโอะ  

                                                  
25 หมายถึงโยะฌิทซุเนะโดยเฉพาะ (ดูความหมายจากเชิงอรรถที่ 18) 
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2.1.4 ฉากโยะฌิทซุเนะสงโยะฌิโมะริเดินทางลวงหนาไปหาฮิเดะฮิระ 

せこのかう、栗
くり

原
はら

など申す所より、亀
か

井
めゐ

、伊
い

勢
せ

を御使ひにて、平
ひら

泉
いづみ

へ遣はされけ

る。 

（巻第七 亀 割 山
かめわりやま

にて御産の事） 

เมื่อผานดินแดนที่ช่ือวาเซะโกะ26และเดินทางไปถึงคุริฮะระ27โยะฌิทซุเนะจึงใชคะเมะอิและอิเซะให
เดินทางลวงหนาไปฮิระอิสุมิ 

(เลมที่ 7 ตอนการใหกําเนิด ณ. เขาคะเมะวะริ) (หนา 434) 

ท้ังๆ ท่ีโยะฌิโมะริเปนผูติดตามคนแรกของโยะฌิทซุเนะแตกลับพบวามีบทบาทนอยกวา
ตัวละครเบ็งเกะอิท่ีจะกลาวถึงในบทถัดไป ในประเด็นนี้ผูวิจัยคิดวานาจะมีสาเหตุมาจากขอ
สันนิษฐาน 2 ขอ คือ 

1. เวลาการเสียชีวิตของโยะฌิโมะริไมชัดเจนดังท่ีไดกลาวไปแลวขางตน ผูวิจัยจึง
สันนิษฐานวาจากสาเหตุดังกลาวนี้ทําใหผูแตงไมบรรยายถึงฉากดังกลาว 

2. กิเกะอิกิ เปนนิยายสงครามท่ีแตงข้ึนเพื่อเนนชะตากรรมอันแสนเศราของโยะฌิทซุเนะ
หลังส้ินสุดสงครามเก็มเปะอิแลวซ่ึงจากการศึกษาเร่ือง กิเกะอิกิ ผูวิจยัพบวาตัวละครโยะฌิโมะริจะ
มีบทบาทในการรับใชโยะฌิทซุเนะในชวงตนของเร่ืองซ่ึงตรงกับกอนสงครามส้ินสุด แตหลังจากท่ี
สงครามส้ินสุดลงตัวละครผูติดตามท่ีคอยๆ มีบทบาทเพ่ิมมากข้ึนเร่ือยๆ คือตัวละครผูติดตามเบ็ง
เกะอิและตัวละครทะดะโนะบุซ่ึงจะนําเสนอในบทท่ี 3 และบทท่ี 5 ตามลําดับ 

2.2. บทบาทสําคัญในการปกปองชีวิตนายใหรอดพนจากศัตรู 
โยะฌิโมะริไดออกรบเคียงบาเคียงไหลกับโยะฌิทซุเนะโดยตลอดจนกระท่ังเสียชีวิต แตใน

เร่ือง กิเกะอิกิ  มิไดนําตอนเหลานั้นข้ึนมากลาวเปนพิเศษ 

ดังท่ีไดกลาวไปในข้ันตนวา แมการตายของตัวละครโยะฌิโมะรินั้นไมปรากฏชัดเจน แต
ในเร่ือง กิเกะอิกิ ไดกลาววาโยะฌิโมะริไดรวมขบวนเดนิทางกับโยะฌิทซุเนะเพื่อล้ีภัยไปโอฌูและ
เสียชีวิตพรอมกันกับผูติดตามคนอ่ืนๆ ในการตอสูท่ีโคะโระโมะงะวะเพื่อใหโยะฌิทซุเนะผูเปนนาย

                                                  
26  สันนิษฐานวาเปนบอนํ้าพุรอนอยูในจังหวัดยะมะงะตะ Yamagata （ 山 形 ）  ในเร่ือง โยะฌิทซุเนะโมะโนะงะตะริ 

กลาวถึงสถานท่ีนี้แตใชคําวา “เซะมิโนะกะระ”  
27 เปนวัดแหงหนึ่งซึ่งปจจุบันอยูในจังหวัดมิยะงิ Miyagi （宮城） 
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ไดฆาตัวตายอยางสมเกียรตขิองนักรบหรืออาจกลาวไดวาการเสียชีวิตของโยะฌิโมะริอาจรวมอยูใน
กองทัพทหารจํานวนมากท่ีเสียชีวิตในสงครามคร้ังนั้น ดังจะเห็นไดจากฉากตอไปนี้ 

2.2.1 ฉากการตอสูคร้ังสุดทายท่ีโคะโระโมะงะวะ 

さる程に、長 崎 太 郎 大 夫 介
ながさきのたらうたいふのすけ

をはじめとして五百騎の者共
ども

、大手よりただ一手
ひとて

にて押

し寄せたり。 十 郎 権 頭
じふらうごんのかみ

、喜
き

三
さん

太
だ

家の上登りて、蔀遣戸
しとみやりど

を盾
たて

にして散々に射る。大

手には武蔵坊
むさしばう

、 片 岡 八 郎
かたをかのはちらう

、鈴木三郎兄弟、鷲 尾 三 郎
わしのおのさぶらう

、増尾十郎
ましをのじふらう

、伊勢三郎
いせのさぶらう

、

備前平四郎
びぜんのへいしらう

、以上八人なり。 

(巻第八 衣 川
ころもがは

合戦の事) 

ในขณะนั้น นะงะซะกิ โนะ ทะโรทะอิฟุโนะซุเกะนําทหารมาดวยหารอยนาย เคล่ือนทัพดาหนา
รวมกันเขามา จูโร กนโนะกะมิและคิซันดะปนขึ้นไปบนหลังคาเพ่ือยิงธนูลงมาจากบนกันสาด ทัพ
ใหญไดแก มุซะฌิโบ คะตะโอะกะ โนะ ฮะชิโร พ่ีนองซุสุกิซะบุโร วะฌิโนะ โอะ โนะ ซะบุโร มะฌิ
โอะ โนะ จูโร อิเซะ โนะ ซะบุโรและบิเส็น โนะ เฮะอิฌิโรทั้งหมดรวมแปดคน  

(เลมที่ 8 ตอนการตอสูที่โคะโระโมะงะวะ) (หนา 451) 

โยะฌิโมะริเปนทัพหนารวมกับคนอ่ืนเพื่อต้ังรับกับทัพของนะงะซะกิโนะทะโรทะอิฟุ
โนะซุเกะในสงครามท่ีโคะโระโมะงะวะ 

2.2.2  ฉากท่ีเบ็งเกะอิมารายงานโยะฌิทซุเนะวาโยะฌิโมะริเสียชีวิตพรอมผูติดตามคนอ่ืนๆแลว 

「軍ははや限りになりぬ。備前平四郎
びぜんのへいし

、鷲 尾
わしのを

、増尾
ま し を

、鈴木
すずき

兄弟、伊勢三郎
いせのさぶらう

、思ふまま

に軍して討
うち

死
じに

仕
つかまつ

り候ひぬ。今は弁慶と片
かた

岡
をか

ばかりになりて候。 

（巻第八 衣 川
ころもがは

合戦の事） 

การตอสูคงจบเพียงเทาน้ี บิเส็นโนะเฮะอิฌิโระ วะฌิโนะโอะ มะฌิโอะ พ่ีนองซุสุกิ อิเซะ โนะ ซะบุโร
ไดเสียชีวิตในการสูรบเพื่อรับใชนายทานตามที่คิดไว ตอนน้ีเหลือเพียงเบ็งเกะอิและคะตะโอะกะ 

(เลมที่ 8 ตอนการตอสูที่โคะโระโมะงะวะ) (หนา 456) 

แมใน กิเกะอิก ิ จะไมปรากฏฉากการเสียชีวิตของโยะฌิโมะริอยางชัดเจน ปรากฏแตเพียง
ฉากท่ีเบ็งเกะอิเขามารายงานโยะฌิทซุเนะวาโยะฌิโมะริเสียชีวิตพรอมผูติดตามคนอ่ืนๆ แลว ผูวิจยั
เห็นวาฉากท่ียกมาน้ีสามารถแสดงใหเห็นวาโยะฌิโมะริมีความจงรักภักดีตอผูเปนนายจวบจนวาระ
สุดทายของชีวติ 
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อยางไรก็ตาม แมโยะฌิโมะริไดทําหนาท่ีของผูติดตามท่ีมีความจงรักภกัดีตอนายจวบจน
วาระสุดทายของชีวิตแตเขากลับตองละท้ิงบทบาทหนาท่ีในครอบครัวดังจะเห็นไดจากฉากตอไปนี้ 

義盛内
うち

に入り、女房に向かひて申しけるは、「いかなる人ぞと思ひ奉りたれば、我らが

為
ため

には相伝の 主
しゆう

にてわたらせ給ひけるものを。されば御伴して奥州へ下
くだ

るべし。和
わ

御
ご

前
ぜん

はこれにて明年の春の頃
ころ

を待ち給へ。もしその頃 上
のぼ

らずは、はじめて人に見え

給ふとも、義盛忘れ給ふな」と申しければ、女は泣くよりほかの事ぞなき。「在
あ

りの遊
すさ

み

の旅だにも、在りきの跡は恋しきに、逢
あ

はで別れん面影を、何時
い つ

の世にかは忘るべき」

と嘆きども甲斐
か い

ぞなかりける。剛
かう

の者の癖として、一筋に思ひ切り、やがて御供してぞ

下りける。 

(巻第二 伊勢三郎
いせのさぶらう

義 経
よしつね

の臣下にはじめて成る事) 

โยะฌิโมะริเขาไปในบานตรงไปหาภรรยาและบอกวา “ขาคิดอยูแลววาทานผูน้ันเปนใคร ที่แทก็เปน
เจานายของขามาแตรุนบรรพบุรุษ ดังน้ันนับจากน้ีไปตัวขาก็จะติดตามรับใชนายทานไปโอฌู ขอให
เจา (ภรรยา) รอขาอยูที่น่ีจนถึงฤดูใบไมผลิปหนา หากถึงตอนน้ันแลวตัวขาไมกลับมาก็ใหแตงงาน
ใหม อยางไรก็ตามขอใหเจาอยาลืมโยะฌิโมะริคนน้ีนะ” ฝายภรรยาเอาแตร่ําไห “ตอนที่ทานออก
เดินทางไปเพียงแคระยะเวลาสั้นๆ ตัวขายังคอยเฝาคนึงหา หากยิ่งตองมาพรากจากกันไมอาจเจอกัน
ไดแบบน้ี แลวตัวขาตองทนทุกขเฝาคิดถึงทานไปถึงเมื่อไหรกัน” ผูเปนภรรยาครํ่าครวญแตก็ไม
สามารถทําอะไรได โยะฌิโมะริตัดสินใจละทิ้งภรรยาตามวิสัยของผูกลา ในที่สุดก็เดินทางติดตาม
เจานายไป 

(เลมที่ 2 ตอนอิเซะโนะซะบุโรโยะฌิโมะริกลายเปนผูติดตามคนแรก) (หนา 74-75) 

โยะฌิโมะริตดัสินใจละท้ิงภรรยาเพ่ือจะติดตามรับใชโยะฌิทซุเนะแมภรรยาจะรองไหครํ่า
ครวญดวยความโศกเศราเพียงใดก็ตามเม่ือรูวาสามีจะละท้ิงนางเพื่อไปติดตามผูเปนนาย 

โดยสรุปผูวิจัยพบวาตัวละครโยะฌิโมะริมีบทบาทในฐานะผูติดตามคนสนิทของโยะฌิทซุ
เนะและมีบทบาทรวมกับผูติดตามตัวอื่นในการตอสูกับศัตรูเพื่อปกปองชีวิตผูเปนนายจวบจนวาระ
สุดทายของชีวติ ในทางกลับกัน ตวัละครโยะฌิโมะริกลับมิไดทําหนาท่ีสามีท่ีดีซ่ึงจะเห็นไดจาก
คําพูดของตัวละครท่ีเปนภรรยาในเรื่อง ลักษณะการปฏิบัติเชนนี้จะพบในสังคมสมัยคะมะกุระ-มุ
โระมะชิท่ีมุงเนนใหนักรบถวายชีวิตเพื่อเจานายกอนบทบาทหนาท่ีอ่ืน การถวายชีวิตเพื่อเจานายเปน
หนาท่ีท่ีพึงปฏิบัติแมจะตองละเลยบทบาทหนาท่ีอ่ืนในครอบครัวก็ตาม 
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3. ความสัมพนัธระหวางนาย-บาว 

ผูวิจัยพบวาตัวละครโยะฌิโมะริมีความจงรักภักดีและผูกพันกับโยะฌิทซุเนะผูเปนนาย
เนื่องจากไดรับอิทธิพลเร่ืองความเช่ือความผูกพันนาย - บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติ (三世) 

พจนานกุรมจดิะอิเบะทซุ โคะกุโงะ ดะอิจิเท็น สมัยมุโรมะจิ เลมท่ี 3 Jidaibetsu Kokugo 

Daijiten Muromachi Jidai Vol.3 (時代別 国語大辞典 室町時代編三) (1994) ใหนิยามเกี่ยวกับ
ความหมายของคําวา “ซันเสะ” Sanze (三世) ดังตอไปนี ้

1. เปนคําศัพทในทางพุทธศาสนากลาวถึง อดีต ปจจุบันและอนาคตหรือใชกลาวถึงภพชาติ
ท่ีแลว ภพชาติปจจุบันและภพในชาตหินา มักนําคําวา 「三世の」 ซันเสะโนะ Sanzeno ไปตอทาย
ดวยคําอ่ืนๆ เพื่อกลาวถึง 3 ชวงเวลา 

2. เปนความเช่ือท่ีใชกลาวถึงความสัมพันธระหวางนายกับบาว อาจารยกับศิษยโดยกลาว
กันวา “สายสัมพันธระหวางพอแมกับลูกมี 1 ชาติ สายสัมพันธระหวางสามีกับภรรยามี 2 ชาติ และ
สายสัมพันธระหวางนายกับบาวหรืออาจารยกับลูกศิษยมี 3 ชาติ 

นอกจากน้ียังมีการนําคําน้ีไปรวมกับคําอ่ืนๆ อีกเชน 

三世の (奇) 縁 ซันเสะโนะ (คิ) เอ็น Sanze no (Ki) En มีความหมายวา “สายสัมพันธหรือ
ความผูกพันระหวางนายกับบาว หรืออาจารยกับลูกศิษยท่ีมีรวมกันมา 3 ชาติ” 

三世の契 (契約) ซันเสะโนะชิงิริ (เคะอิยะกุ) Sanze no Chigiri (Keiyaku) มีความหมายวา 
“สัญญาท่ีใหไวแลกเปล่ียนกนัระหวางนายกับบาวหรืออาจารยกับลูกศิษย” (Sanseido, 1994: 198) 

 

ผูวิจัยพบวามีการใชคําท่ีบงบอกถึงอิทธิพลเก่ียวกับความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย - บาวจะ
ดํารงอยูถึง 3 ชาติหลายคําในเร่ือง กิเกะอิกิ ดังจะเหน็ไดจากฉากตอไปนี ้

3.1  ฉากโยะฌิทซุเนะขอคางแรมท่ีบานโยะฌิโมะริ 
「一河

が

の流れを汲
く

むも皆これ他生
たしやう

の契りなり。 

(巻第二 伊勢三郎
いせのさぶらう

義 経
よしつね

の臣下にはじめて成る事) 

 “การท่ีไดผานมาละแวกนี้กลาวไดวาเคยด่ืมนํ้ารวมกันเปนสัญญาจากชาติอื่น28” 
(เลมที่ 2 ตอนอิเซะโนะซะบุโรโยะฌิโมะริกลายเปนผูติดตามคนแรก) (หนา67) 

คํากลาวนี้เปนของผูสูงอายุในบานของโยะฌิโมะริ ผูวิจัยเห็นวาผูแตงใหผูสูงอายุกลาวเชนนี้
เพื่อเนนย้ําถึงอิทธิพลความเช่ือเร่ืองความผูกพันท่ีมีมาแตชาติปางกอนจึงสมควรใหท่ีพักแกโยะฌทิ
ซุเนะ 

3.2 ฉากเม่ือโยะฌิโมะริรูสถานะท่ีแทจริงของโยะฌิทซุเนะ 

                                                  
28 หมายถึงชาติที่แลวหรือชาติหนา 
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君を見参
げざん

に入りて候ひぬること、三世の契りと申しながら、八幡大菩薩
はちまんだいぼさつ

の御引き合せ

とこそ存じ候へ」とて、 

(巻第二 伊勢三郎
いせのさぶらう

義 経
よしつね

の臣下にはじめて成る事) 

จงคิดวาการไดพบนายทานในครั้งน้ีเปนดังที่เรียกกันไววาสัญญาของสามชาติพระโพธิสัตวฮะชิมัน
ดะอิคงดลใจและชวยนําพาใหมาเจอกัน 

(เลมที่ 2 ตอนอิเซะโนะซะบุโรโยะฌิโมะริกลายเปนผูติดตามคนแรก) (หนา74) 
โยะฌิโมะริกลาวถึงสัญญาและความผูกพันของนายบาวท่ีมีถึงสามชาติ 29  โดยใชคําวา 「 三

世の契り」 ซ่ึงหมายถึง สัญญาท่ีใหไวแลกเปล่ียนกันระหวางนายกับบาว 
 

3.3  ฉากโยะฌิโมะริเลาประวัติของตนใหโยะฌิทซุเนะฟง 
 「あら無慙

むざん

や、問ひ参らせずは、いかでか知り参らせ候ふべき。やがても帰し参らせ

候ひなば、お互ひに御行方を知り知られ奉らじ。われわれが為
ため

には重代
ぢうだい

の君にてわ

たらせ給ひけるぞや。かく申せば、いかなる者なるらんとぞ思し召され候ふらん。親に

て候ふものは、もとは伊勢の国二見
ふたみ

の浦の者にて候。伊勢のかんらい義連
よしつら

と申して、

（省略） 

 十三と申すに、元 服
げんぷく

せよと申ししに、『わが父といふものはいかなる人にてありける

やらん』と申ししかば、母涙に 咽
むせ

び、とかくの返事もし候はず。『 汝
なんぢ

が父は伊勢の国

二見の浦の者とかや。東国の流人にてありしが、名をば伊勢のかんらい義連と言ひし

なり。左馬頭殿
さまのかうのとの

の御内
うち

に不便にせられ参らせたりけるが、思ひの外
ほか

の事ありて、この

国にありし時、 汝
おのれ

を懐妊して、七ヶ月と言ひしに、終に空
むな

しくなりしなり』と申ししかば、

父を伊勢のかんらいと言ひければ、我をば伊勢三郎
いせのさぶらう

と申す。父を義連
よしつら

と申しければ、

義盛
よしもり

と名残り候。 

(巻第二 伊勢三郎
いせのさぶらう

義 経
よしつね

の臣下にはじめて成る事) 

 “พุทโธ! หากไมถามข้ึนมาจะรูไดอยางไร หากใหทานกลับไปท้ังที่เปนแบบน้ี ก็ไมรูวาแตละฝายจะ
เปนอยางไร นายทานเปนเจานาย(ของขา)มาแตรุนบรรพบุรุษ ขาพูดแบบน้ี ทานคงจะสงสัยวาตัวขา
เปนใครกระมัง บิดาของขาเปนคนแถวอาวฟุตะมิแหงแควนอิเซะมีนามวาอิเซะ โนะ คันระอิ โยะฌิท
ซุระ . . . เมื่ออายุ 13 ปมารดาใหทําพิธีเก็มปุกุ ขาจึงถามมารดาวาบิดาของขาเปนใคร มารดาเอาแต
รองไหไมยอมตอบอยางชัดเจนบอกแควา “บิดาของเจาเปนคนแถวอาวฟุตะมิแหงแควนอิเซะถูก
เนรเทศมาที่แควนทางเหนือ มีนามวาอิเซะ โนะ คันระอิ โยะฌิทซุระทั้งที่ไดรับการโปรดปรานจาก
ญาติของทานซะมะโนะโกโนะโตะโนะ แตเกิดเรื่องไมคาดคิ30 เลยทําใหถูกเนรเทศ ตอนที่อยูที่แควน

                                                  
29  ความเช่ือวาพอแมและลูกผูกพันกันเพียงชาติเดียว สามภีรรยาผูพันกันสองชาติ คือ ชาตินี้และชาติหนา สวนการเปน

นายและบาวจะมีสญัญาผูกพันกัน 3 ชาติ คือ ชาติที่แลว ชาตินี้และชาติหนา 
30 ใน กิเกะอิกิ มิไดมีการระบุไววาเร่ืองไมคาดคิดนั้นคือเร่ืองอะไร 
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แหงน้ี31 ในขณะที่ขาต้ังครรภได 7 เดือน บิดาของเจาก็เสียชีวิต” บิดาช่ือวา อิเซะ โนะ คันระอิ ตัวขา
จึงมีนามวา อิเซะ โนะ ซะบุโร บิดาช่ือโยะฌิทซุระ ขาจึงช่ือวา โยะฌิโมะริ” 

(เลมที่ 2 ตอนอิเซะโนะซะบุโรโยะฌิโมะริกลายเปนผูติดตามคนแรก) (หนา72-74) 
โยะฌิโมะริเลาประวัติของตนใหโยะฌิทซุเนะฟงเพื่อบอกวาบิดาของตนเคยรับใชบิดาของ

โยะฌิทซุเนะ ฉะนั้นจึงสามารถกลาวไดวาโยะฌิทซุเนะเปนเจานายของตนมาต้ังแตรุนบรรพบุรุษ
โดยใชคําวา 「重代の君」 ซ่ึงหมายถึง “เจานายมาต้ังแตรุนบรรพบุรุษ” นอกจากน้ี ฉากน้ียังสะทอน
ใหเห็นวาการรับใชเจานายนั้นมีการรับใชสืบทอดตอกันมาจากรุนบรรพบุรุษ 

3.4 ฉากโยะฌิโมะริบอกลาภรรยา 
義盛内

うち

に入り、女房に向かひて申しけるは、「いかなる人ぞと思ひ奉りたれば、我らが

為
ため

には相伝の 主
しゆう

にてわたらせ給ひけるものを。されば御伴して奥州へ下
くだ

るべし。

和御前
わ ご ぜ ん

はこれにて明年の春の頃
ころ

を待ち給へ。もしその頃 上
のぼ

らずは、はじめて人に見
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โยะฌิโมะริเขาไปในบานตรงไปหาภรรยาและบอกวา “ขาคิดอยูแลววาทานผูน้ันเปนใคร ที่แทก็เปน
เจานายของขามาแตรุนบรรพบุรุษ ดังน้ันนับจากน้ีไปตัวขาก็จะติดตามรับใชนายทานไปโอฌู ขอให
เจา (ภรรยา) รอขาอยูที่น่ีจนถึงฤดูใบไมผลิปหนา หากถึงตอนน้ันแลวตัวขาไมกลับมาก็ใหแตงงาน
ใหม อยางไรก็ตามขอใหเจาอยาลืมโยะฌิโมะริคนน้ีนะ” ฝายภรรยาเอาแตร่ําไห “ตอนที่ทานออก
เดินทางไปเพียงแคระยะเวลาสั้นๆ ตัวขายังคอยเฝาคนึงหา หากยิ่งตองมาพรากจากกันไมอาจเจอกัน
ไดแบบน้ี แลวตัวขาตองทนทุกขเฝาคิดถึงทานไปถึงเมื่อไหรกัน” ผูเปนภรรยาครํ่าครวญแตก็ไม
สามารถทําอะไรได โยะฌิโมะริตัดสินใจละทิ้งภรรยาตามวิสัยของผูกลา ในที่สุดก็เดินทางติดตาม
เจานายไป 

(เลมที่ 2 ตอนอิเซะโนะซะบุโรโยะฌิโมะริกลายเปนผูติดตามคนแรก) (หนา74-75) 
ฉากน้ีแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธนายบาวท่ีมีการรับใชสืบทอดกันตอมาเปนรุนๆ โดยใช

คําวา 「相伝の主」 การปฏิบัติเชนนี้เปนส่ิงท่ีพึงปฏิบัติสืบตอแมจะตองละท้ิงครอบครัวก็ตาม 

จากฉากทั้งหมดนี้ ผูวิจยัพบวามีคําหลายคําท่ีแสดงใหเหน็ถึงอิทธิพลความเช่ือเร่ืองความ
ผูกพันของนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติท่ีปรากฏในบทพูดของตัวละครตัวนี้ ไดแก คําวา 「他生の

                                                  
31 หมายถึงแควนโคสุเกะ Kōzuke (上野) 



 
 

37

契り」 「三世の契り」 「重代の君」 และ 「相伝の主」 อิทธิพลดังกลาวยังสงผลใหตัวละครตองรับใชผู
เปนนายสืบทอดตอจากรุนบรรพบุรุษ 

4. บทสรุป  

สรุปภาพลักษณ บทบาท และความสัมพันธนาย-บาวของตัวละครอิเซะ โนะ ซะบุโร โยะฌิ
โมะริไดดังน้ี 

1. ภาพลักษณ 

คําแสดงภาพลักษณของตัวละครตัวนี้ถูกถายทอดผานบทพูดของตัวละครตัวอ่ืน ไดแก คํา
วา 「けなげ」 「稀有の者」 และ 「剛の者」 เพื่อบอกถึงความกลาหาญท่ีไมเหมือนคนท่ัวไปของตัว
ละครโยะฌิโมะริ อีกทั้งยังมีการใชคําวา 「人に違ひ」 และ 「えせもの」 เพื่อบอกถึงภาพลักษณท่ีไมดี
นักในฐานะผูนําครอบครัวและภาพลักษณกอนท่ีจะมาเปนผูติดตามของโยะฌิทซุเนะ นอกจากน้ี
โยะฌิโมะริยังมีภาพลักษณของนักรบท่ีมีความจงรักภักดตีอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต
แมจะไมมีการกลาวถึงฉากการเสียชีวิตของตัวละครตัวนีอ้ยางชัดเจนกต็าม 

2. บทบาท 

โยะฌิโมะริมีบทบาทในฐานะผูติดตามคนแรกและคนสนิทของโยะฌิทซุเนะและมีบทบาท
รวมกับผูติดตามตัวอ่ืนในการตอสูกับศัตรูเพื่อปกปองชีวติผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต 
แตในทางกลับกันตัวละครโยะฌิโมะริกลับมิไดทําหนาท่ีสามีท่ีดีซ่ึงจะเห็นไดจากคําพูดของตัว
ละครท่ีปรากฏในเร่ือง ลักษณะการปฏิบัติเชนนี้จะเร่ิมพบในสังคมสมัยคะมะกุระท่ีมุงเนนใหนกัรบ
ถวายชีวติเพื่อเจานายกอนบทบาทหนาท่ีอ่ืน การถวายชีวิตเพื่อนายเปนหนาท่ีท่ีพึงปฏิบัติแมจะตอง
ละเลยบทบาทหนาท่ีอ่ืนในครอบครัวก็ตาม 

3. ความสัมพันธระหวางนาย-บาว 

โยะฌิโมะริเปนตัวละครที่ผูแตงใชเพื่อกลาวถึงความเช่ือเร่ืองนายบาวผูกพันกนัถึง 3 ชาติไว
อยางชัดเจนโดยจะเหน็ไดจากบทพูดของตัวละครตัวนีท่ี้ใชคําวา 「他生の契り」 「三世の契り」 「重代

の君」 และ「相伝の主」 นอกจากนี้ เร่ือง กิเกะอิกิ ยังสะทอนใหเหน็ถึงความเช่ือและวัฒนธรรมการ
รับใชเจานายท่ีสืบทอดตอกันมาเปนรุนซ่ึงนาจะไดรับอิทธิพลมาจากการปลูกฝงใหนกัรบมีความ
จงรักภกัดีตอผูเปนนายในสังคมสมัยคะมะกุระ-มุโรมะชิ 
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บทที่  3 
มุซะฌิโบ เบง็เกะอิ Musashibō Benkei （武蔵坊弁慶） 

  
มุซะฌิโบ เบ็งเกะอิเปนนกัรบผูกลาของโยะฌิทซุเนะที่ไดรับการขนานนามวาหนึ่งคนตอ

พัน หากถามถึงชาติตระกูลของเบ็งเกะอิแหงซะอิโต Saitō ( 西 塔 ) แลวนั้นจะพบวาเบ็งเกะอิเปน
ลูกหลานของอะมะทซุโกะยะเนะ Amatsukoyane (天児屋根) 1และนะกะ โนะ คัมปะกุ มิชิตะกะ 

Naka no Kanpaku Michitaka (中関白道隆) 2 เปนบุตรชายคนโตของพระคุมะโนะ โนะ เบ็ตโต3 
เบ็นโฌ Kumano no Bettō Benshō (熊野の別当 べんしょう) พระเบ็ตโตแตงงานกับมารดาของเบ็ง
เกะอิตอนอาย ุ 61 ปในขณะที่มารดาของเบ็งเกะอิอายุ 19 ป และกวาพระเบ็ตโตจะมีลูกก็อายุ 70 ป 
มารดาต้ังทองเบ็งเกะอินาน 18 เดือน แตปรากฏวาทารกท่ีคลอดออกมาตัวใหญเทาเด็ก 2-3 ขวบ มี
ฟนกรามและฟนหนาใหญมากมาแตกําเนิด บิดาของเบ็งเกะอิจะนําไปท้ิงหรือฆาเพราะคิดวาเปน
ยักษมาเกิด แตนองสาวของพระเบ็ตโตขอเบ็งเกะอิไปเล้ียงเพราะคิดวาเด็กคนนี้นาจะเปนคนท่ีเทพ
เจาประทานมาให นางต้ังใจวาหากเบ็งเกะอิโตเปนผูใหญจะใหรับราชการแตหากเบ็งเกะอิเปนเดก็
เกเรนางกจ็ะใหบวชอยูใตรมพระธรรม ความคิดนี้ทําใหบิดาของเบ็งเกะอิคิดไดวาตนเองก็เปนพระ
หากฆาเดก็ทารกก็จะเปนบาปจึงลมเลิกความคิดนั้นเสียและต้ังช่ือใหเบ็งเกะอิวา “โอะนิวะกะ” 
Oniwaka (鬼若) หลังจากเบ็งเกะอิกําเนิดได 51 วันนองสาวของพระเบ็ตโตก็พากลับเกียวโตและ
จัดการใหมีแมนมเล้ียงดูเบ็งเกะอิเปนอยางดี เม่ือเบ็งเกะอิอายุได 5 ขวบเบ็งเกะอิตวัใหญเทาเด็กปกติ
ท่ีอายุ 12-13 ขวบ และเม่ือเบ็งเกะอิอายุได 6 ขวบเขาก็มีผมหยิกและดําสนิทแตผมท่ีมีมาต้ังแตกําเนดิ
ไมยาวข้ึนเลย นองสาวของบิดาจึงคิดวาหากเปนเชนนี้จะใหเขาพิธีเก็มปุกุ Genpuku (元服)4 คงไมดี
แนจึงใหเบ็งเกะอิไปบวชเปนเณรศึกษาพระธรรมท่ีเขาฮิเอะ Hiezan (比叡山)5 แตเบ็งเกะอิชอบการ
                                                  

1 อะมะทซุโกะยะเนะ Amakoyane (天児屋根) หรือ จักรพรรดิอะเมะ โนะ โคะยะเนะ Ame no Koyane no Mikoto 

(天児屋根命)  จากเร่ือง โคะจิกิ  Kojiki (古事記) เลาขานกันวาเปนบุตรของเทพทะกะมิ มุซุบิ Takami Musubi no Kami (高皇産

霊神) และเปนบรรพบุรุษของตระกูลฟุจิวะระ Fujirawa (藤原氏) 
2 นะกะ โนะ คัมปะกุ โดริว Naka no Kanpaku Dōryū (中関白道隆) หรืออานชื่ออีกแบบหน่ึงไดวา นะกะ โนะ คัมปะ

กุ มิชิตะกะ Naka no Kanpaku Michitaka (中関白道隆) สําหรับคําวา “นะกะ โนะ คัมปะกุ” หมายถึง เชื้อสายของตระกูลชน
ชั้นสูงสมัยเฮอันตอนกลาง สวนโดริว เปนชื่อของฟุจิวะระ โนะ มิชิตะกะ Fujiwara no Michitaka (藤原 道隆) (953-995) เสนาบดี
ในสมัยเฮฮันตอนกลางซ่ึงเขามีอีกชื่อหน่ึงวา “นะกะ โนะ คัมปะกุ” 

3 เปนตําแหนงของพระสงฆผูทําหนาที่ควบคุมงานธุรการของวัด 
4 ดูความหมายจากบทท่ี 1 เชิงอรรถที่ 12 หนา 7 
5 เปนเทือกเขาท่ีทอดตัวตามเขตแดนจังหวัดเกียวโตและจังหวัดฌิงะ Shiga (滋賀) ในอดีตขึ้นชื่อวาเปนภูเขาศักด์ิสิทธิ์ใช

เปนที่หลบซอนตัวเวลาล้ีภัยทางการเมือง มียอดเขา  2 แหง ยอดเขาทางตะวันออกสูง 848 เมตร และยอดเขาทางตะวันตกสูง 839 

เมตร ดานขางของยอดเขาดานตะวันออกเปนที่ต้ังของวัดเอ็นเรียะกุ Enryakuji (延暦寺) ซึ่งเปนวัดหลักของศาสนาพุทธนิกายเท็น
ดะอิ Tendai (天台) ประกอบดวยเจดีย 3 องคไดแกเจดียทางทิศตะวันออก Tōdō (東塔) ชื่อ ฌิกันอิน Shikan-in (止観院) เจดียทาง
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เรียนดานการตอสูมากกวาและมักจะมีเร่ืองกับพระลูกวดั ในการประชุมของวัดจึงมีความเห็นวา
ระหวางโอะนวิะกะเพียงคนเดียวกับพระลูกวัดต้ัง 3,000 คน เพื่อความสงบก็ควรใหโอะนิวะกะออก
จากวดั เบ็งเกะอิไมมีทางเลือกจึงตองออกจากเขาฮิเอะ เม่ือออกจากวัดมาแลวเบ็งเกะอิก็ไมรูวาจะไป
ท่ีไหนและไปหาใคร เม่ือพจิารณาดแูลวความรูทางวิชาการของตนก็มีพอสมควร และเม่ือตัดสินใจ
แลววาตนจะตองเปนพระอยางแนนอน เบ็งเกะอิจึงจดัการบวชดวยตนเองโดยใสชุดของพระและ
โกนผมตนเองดวยวิธีการดจูากเงาท่ีสะทอนจากน้ําแทนกระจก จากนั้นเบ็งเกะอิจงึคิดต้ังช่ือใหมให
ตัวเองโดยเอาช่ือมุซะชิโบ Musashibō (武蔵坊) มาจากคนๆ หนึ่งท่ีเคยอยูท่ีเขาฮิเอะ คนๆ นี้นยิม
เร่ืองความรุนแรงและการใชกําลัง เขาเร่ิมกอเร่ืองรุนแรงต้ังแตอายุ 21 ป เขาเสียชีวิตตอนอายุ 61 ป 
เบ็งเกะอิคิดวาตนเองเปนผูชายหากนําคําวา “มุซะชิโบ” ของคนคนน้ันมาวางไวขางหนาช่ือของตน
จะทําใหช่ือของตนฟงดูเปนชายท่ีกลาหาญและแข็งแกรง สวนช่ือจริงของบิดาซ่ึงมีตําแหนงเปน
พระเบ็ตโต คือ เบ็นโฌ Benshō (べんしょう) สวนอาจารยของตนช่ือ “คังเกะอิ” Kankei (かん慶) 

เม่ือเอาคําวา “เบ็น” Ben (弁) จาก “เบ็นโฌ” และเอาคําวา “เกะอิ” Kei (慶) จาก “คังเกะอิ” มา
รวมกันจึงกลายเปนช่ือ “เบ็งเกะอิ” Benkei (弁慶) สําหรับช่ือโอะนิวะกะนั้นใชถึงแคเมื่อวาน จาก
วันนีไ้ปจนถึงวันตายตนขอใชช่ือวา “มุซะฌิโบ เบ็งเกะอิ” Musashibō Benkei (武蔵坊弁慶) 

 หลังจากนัน้ เบ็งเกะอิเกิดความคิดอยากจะสะสมอาวุธใหครบ 1,000 ช้ิน แตตนเองไมมีท้ัง
เงินและคนรูจกั เบ็งเกะอิจึงใชวิธีเขาไปในเมืองตอนกลางคืนและดักรอเพื่อแยงชิงอาวุธของคนท่ี
ผานไปมาในตอนกลางคืน และในคืนวันท่ี 17 เดือน 6 ขณะท่ีสะสมอาวุธได 999 ช้ิน เบ็งเกะอิไปท่ี
โกะโจ Gojō (五条) เพื่อรออาวุธช้ินสุดทาย เบ็งเกะอิไดยินเสียงคนเปาขลุยและเมื่อเสียงขลุยใกลเขา
มาเขาจึงเห็นวาเจาของเสียงขลุยนั้นเปนเดก็หนุมท่ีสวมฮิตะตะเระสีขาวมีดาบยาวสีเหลืองเหน็บอยูท่ี
เอวซ่ึงก็คือโยะฌิทซุเนะทีไ่มตองการเปดเผยสถานะของตนเองใหใครรู เม่ือโยะฌิทซุเนะไดเห็นเบ็ง
เกะกิก็รูสึกประหลาดและคิดวา “พระรูปนี้ทาทางประหลาดคงไมใชพระปกติแนนอน หมูนี้ไดยนิ
ขาววามีคนมาดักรอแยงดาบยาวในเมืองสงสัยคงจะเปนพระรูปนี้กระมัง”  สวนทางเบ็งเกะอิก็คิดวา
ตนจะทําอยางไรจึงจะไดดาบยาวเลมนัน้มา เบ็งเกะอิขอดาบยาวเลมนัน้จากโยะฌิทซุเนะแตโยะฌิท
ซุเนะไมใหเพราะเปนของสําคัญของบรรพบุรุษจึงเกดิการตอสูระหวางคนท้ังสอง อยางไรก็ตาม เบ็ง
เกะอิกไ็มสามารถบรรลุเปาหมายในคืนนัน้  

ในวนัรุงข้ึนซ่ึงตรงกับวันท่ี 18 เบ็งเกะอิมาดักรอโยะฌิทซุเนะท่ีหนาวดัคิโยะมิสุ Kiyomizu 

( 清 水 ) เพราะคิดวานาจะอยูท่ีวัดนี้ แตรอนานเทาไรกไ็มพบเสียทีเบ็งเกะอิจึงคิดวาคืนนี้จะกลับไป
กอน แตทันใดน้ันเขาก็ไดยินเสียงขลุยเหมือนท่ีเคยไดยินเม่ือคืน เม่ือพบกันอีกคร้ังเบ็งเกะอิจึงขอ

                                                                                                                                               
ทิศตะวันตก Saitō (西塔) ชื่อ โฮโตอิน Hōtō-in (宝院) เจดียทางโยะกะวะ Yokawa (横川) ซึ่งอยูทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือของ
วัดเอ็นเรียะกุ ชื่อ “เรียวงนอิน”  Ryōgon-in (楞厳院)  
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ดาบยาวจากโยะฌิทซุเนะอีก แตโยะฌิทซุเนะยังคงยืนกรานวาตนไมสามารถยกดาบยาวเลนนั้นให
ไดจึงทําใหคนท้ังคูตอสูกันอีกคร้ัง โยะฌิทซุเนะพิสูจนใหเบ็งเกะอิเห็นวามีฝมือในเชิงดาบท่ี
เหนือกวาทําใหเบ็งเกะอิช่ืนชมและสาบานวาจะรับใชโยะฌิทซุเนะตลอดไป เบ็งเกะอิจงรักภักดแีละ
ติดตามโยะฌิทซุเนะดั่งเงาขางกายมิเคยหาง ไมวาจะเปนการสูรบกับตระกูลเฮะอิเกะท่ียาวนานถึง 3 
ป จนกระทั่งเบ็งเกะอิเสียชีวิตในสมรภูมิรบสุดทายท่ีโคะโระโมะงะวะ หลังจากตอสูอยางสุด
ความสามารถเพ่ือปกปองโยะฌิทซุเนะผูเปนนายจากการลอบโจมตีของยะซุฮิระบุตรชายผูทรยศ
ของฮิเดะฮิระ กลาวกันวาแมหมดลมไปแลวเบ็งเกะอิยังคงยืนประจัญหนากับศัตรูไมลมจนกระท่ังมี
ผูผลักลงไป 

ในบทนี้ผูวจิัยจะขอวิเคราะหเกีย่วกับตัวละครมุซะฌิโบ เบ็งเกะอิในดานตางๆ ดังนี ้
1. ภาพลักษณ 

ในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ มีคําบางคําท่ีถูกใชบอยกับตัวละครเบ็งเกะอิมากกวาตัว
ละครผูติดตามอ่ืนๆ เพื่อเปนการเนนถึงภาพลักษณอันเปนลักษณะเฉพาะบางอยางของตัวละครตัวนี ้
นอกจากน้ียังมีฉากท่ีบรรยายถึงความสามารถทางการรบและความจงรักภักดีตอผูเปนนายของตัว
ละครตัวนี้ดวยซ่ึงผูวิจัยจะขอวิเคราะหตามหัวขอตอไปนี ้

1.1 คําท่ีใชแสดงภาพลักษณ 
1.2 ความสามารถทางการรบ 

1.3 ความจงรักภักดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต 

1.1 คําท่ีใชแสดงภาพลักษณ 
คําแสดงภาพลักษณท่ีถูกใชบอยกับตัวละครเบ็งเกะอิมีดังนี ้
1.1.1 「剛の者」

6
 

เม่ือเทียบกับตัวละครผูติดตามคนอ่ืนแลว คําคําน้ีถูกนํามาใชบรรยายลักษณะตัวละครเบ็ง
เกะอิถึง 5 คร้ังซ่ึงมากเปนลําดับท่ี 2 รองจากตัวละครทะดะโนะบุ (ในบทท่ี 5) ดังจะเห็นได
จากฉากตอไปนี้ 

1.1.1.1  ฉากกลาวถึงการกําเนิดของเบ็งเกะอิ 

源九郎
げんくらう

義 経
よしつね

の御内に聞こえたる一 人 当 千
いちにんたうぜん

の剛
かう

の者あり。 俗 姓
ぞくしやう

を尋ぬれば、天 児
あまつこ

屋根
や ね

の御苗 裔
べうえい

、 中
なかの

関 白
くわんぱく

道隆
だうりう

の後胤
こういん

、熊野の別当 弁
べん

せうが嫡子、西 塔
さいたふ

の武蔵坊
むさしばう

弁 慶
べんけい

とぞ申しける。 

（巻第三 熊野
く ま の

の別当乱行の事） 

                                                  
6 ดูความหมายของคาํนี้ในบทท่ี 2 หนา 24 
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หากถามถึงผูติดตามของเก็น คุโร โยะฌิทซุเนะ ในน้ันมีผูกลาซึ่งไดรับการขนานนามวาหน่ึงคนตอ
พัน7  เขามีนามวา “มุซะฌิโบ เบ็งเกะอิ” แหงซะอิโต หากถามถึงชาติตระกูล เบ็งเกะอิเปนบุตรชายคน
โตของพระเบ็ตโต เบ็นโฌแหงคุมะโนะและเปนลูกหลานของนะกะ โนะ คัมปะกุ โดริว ผูซึ่งสืบสาย
โลหิตมาจากจักรพรรดิอะมะทซุโกะยะเนะ 

 (เลมที่ 5 ตอนการประพฤิตตนหยาบคายของพระเบ็ตโตแหงคุมะโนะ) (หนา 107) 

ฉากน้ีใชคําวา 「 剛 」 เพื่อกลาวถึงความกลาหาญของเบ็งเกะอิในตอนเกร่ินนําตนเร่ืองเพื่อ
กลาวถึงชาติกาํเนิดของเบ็งเกะอิวาเขาเปนผูติดตามของโยะฌิทซุเนะซ่ึงเปนผูกลาท่ีไดรับการขนาน
นามวา “หนึ่งคนตอพัน”  

1.1.1.2 ฉากเบง็เกะอิออกบวช 

昔比叡
ひ え

の山に悪を好む者ありけるが、西 塔
さいたふ

の武蔵坊
むさしばう

とぞ申しける。 廿 一
にじふいち

にて悪事

をし初
そ

めて、六十一にて死ににけるが、端坐
たんざ

合 掌
がつしやう

して往生を遂げたりけると聞けば、

我もあえものにそれが名を継いで呼ばれたらば、剛
かう

になる事もこそあれ。 

（巻第三 弁 慶
べんけい

山門を出
いづ

る事） 

ไดยินมาวาในสมัยกอนที่เขาฮิเอะมีคนคนหน่ึงที่นิยมความรุนแรงเขามีช่ือวามุซะฌิโบแหงซะอิโต 
ตอนอายุราวๆ 21 ปเขาเริ่มกอเรื่องที่ใชกําลัง เขาเสียชีวิตขณะอายุได 61 ป  เน่ืองจากไดยินมาวาเขา
สิ้นลมหายใจโดยน่ังคุกเขา มือพนมบนอกอยางสงางาม  เบ็งเกะอิเองก็อยากเปนเชนคนคนน้ัน ถาหาก
ใชช่ือตามคนๆ น้ัน ตนก็คงจะกลายเปนคนที่กลาหาญแบบน้ันแน 

(เลมที่ 3 ตอนเบ็งเกะอิออกจากวัดเอ็นเรียะกุ) (หนา 118) 
ฉากน้ีใชคําวา 「剛」 เพื่อเกร่ินถึงท่ีมาของคําวา “มุซะฌิโบ” ท่ีนําหนาช่ือของเบ็งเกะอิ โดยท่ี

เบ็งเกะอิคิดวาหากตนนําคําวา “มุซะฌิโบ” ของคนท่ีเคยอยูท่ีเขาฮิเอะอิมาไวหนาช่ือของตนจะทําให
ตนเปนคนท่ีกลาหาญ อยางไรก็ตาม ในการกลาวเชนนี้ผูวิจยัเหน็วาผูแตงตองการใหตํานานเร่ืองท่ี
เบ็งเกะอิกลาวถึงไปสอดคลองกับลักษณะการเสียชีวิตของเบ็งเกะอิซ่ึงเสียชีวิตท้ังๆ ท่ียืนอยูเพื่อ
แสดงใหเห็นถึงความกลาหาญในการปกปองชีวิตผูเปนนาย ซ่ึงฉากดงักลาวนี้ผูวจิัยจะขอกลาวใน
หัวขอถัดไป 

1.1.1.3 ฉากเพลิงไหมท่ีเขาโฌะฌะ Shoshazan （書写山） 

前々籠
こも

り居たりける修業者は、皆末座
ば つ ざ

にありけれども、見れば賢々
さかさか

しく、力も強く、心

も剛
かう

なりければ、初心極
きは

まりなかりけれども、中座
なかざ

にして、衆徒
し ゆ と

に見せられて、肱
ひぢ

をい

ららげてぞ居たりける。 

（巻第三 書写山
しよしやざん

炎上の事） 

                                                  
7 หมายถึง ผูกลาหาญผูมีพละกําลังมหาศาลสามารถตอสูกับศัตรูเปนพันคนเพยีงลําพังคนเดยีวได 
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เหลาพระลูกศิษยวัดที่สวดมนตอยูกอนหนาน้ัน ทุกคนตางน่ังตามลําดับสถานะของตน จะมอง
อยางไรก็จะเห็นวาเบ็งเกะอิทั้งฉลาดหลักแหลม ทั้งมีพละกําลังแข็งแกรงและมีจิตใจกลาหาญ แมจะ
เปนเพียงผูที่เริ่มตนศึกษาพระธรรม แตเบ็งเกะอิก็เดินแขนเหยียดตรงดวยทาทีอันสงาผาเผยเขาไป
น่ังตรงกลาง 

 (เลมที่ 3 ตอนเพลิงไหมที่เขาโฌะฌะ) (หนา 120) 
ฉากน้ีใชคําวา 「剛」 เพื่อกลาวถึงบุคคลิกลัษณะของเบ็งเกะอิท่ีปรากฏตอสายตาของผูอ่ืนวา

เปนผูท่ีดูฉลาดหลักแหลม มีพละกําลังท่ีแข็งแกรงและมีจติใจท่ีกลาหาญ 
1.1.1.4 ฉากพระแหงเขาโยะฌิโนะ8 ตามลาโยะฌิทซุเนะ 

「あはれ文武
ぶんぶ

二道の碩学
せきがく

や」とぞ申しけりる。武蔵坊
むさしばう

、「我より外
ほか

に心も剛
かう

に、案
あん

も深

き者あらじ」と自称
じしよう

して、 

（巻第五 吉
よし

野
の

法
ほふ

師
し

判
はう

官
ぐわん

を追ひかけ奉る事
こと

） 

ทานโฮงัน 9ชมเบ็งเกะอิวา “เจาชางเปนคนที่มีความรูทั้งบูและบุน” “นอกเหนือจากขาแลวไมมีผูใดที่
ทั้งรอบคอบและมีจิตใจท่ีกลาหาญ” เบ็งเกะอิกลาวอยางภูมิใจในตนเอง 

(พระแหงเขาโยะฌิโนะตามลาทานโฮงัน) (หนา 279) 
เบ็งเกะอิใชคําวา 「剛」 กลาวถึงตนเองอยางภาคภูมิใจวาตนเองเปนคนท่ีมีจิตใจกลาหาญ 

1.1.1.5 ฉากวาระสุดทายของเบ็งเกะอิ 

ある者の言ひけるは「剛
かう

の者は立ちながら死ぬる事のあるぞ。 

（巻第八 衣 川
ころもがわ

合戦の事） 

มีคนหน่ึงกลาวขึ้นมาวา “ผูกลาหาญน้ันมีบางที่เสียชีวิตทั้งยืน 
 (เลมที่ 8 ตอนการตอสูที่โคะโระโมะงะวะ) (หนา 458-459) 

ฉากน้ีใชคําวา 「剛」 เพื่อกลาวถึงความกลาหาญของเบ็งเกะอิ จากการที่เบ็งเกะอิปกปองผู
เปนนายอยางสุดความสามารถจนวาระสุดทายของชีวิตทําใหเบ็งเกะอิไดรับการขนานนามวา “ผูกลา
ท่ีเสียชีวิตท้ังยนื” 

คําวา 「 剛 の 者 」 ถูกใชเพื่อกลาวถึงจิตใจอันกลาหาญของเบ็งเกะอิ ดังตัวอยางท่ียกมา 
นอกจากน้ี จากท่ีผูวิจยัไดกลาวมาในบทที่ 2 แลววา ผูแตงเร่ือง กิเกะอิกิ ใชคําวา 「剛」 เพื่อส่ือความ

                                                  
8 โยะฌิโนะ Yoshino (吉野) สถานท่ีชมดอกซากุระอันโดงดังในสมัยโบราณอยูในจังหวัดนารา Nara (奈良) 
9  พจนานุกรมโคจิเอ็นดะอิโกะบัน Kōjien Daigoban ( 広辞苑第５版 ) ของสํานักพิมพอิวะนะมิโฌะเต็น Iwanami 

Shoten (岩波書店)  อธิบาย “โฮงัน” Hōgan (判官)ไววาเปนคําบอกระดบัลําดับที่ 3 ตําแหนงของขาราชการพิเศษในกรมตางๆ ซึ่ง
มี 4 ระดับ ไดแก คะมิ Kami (長官) ซุเกะ Suke (次官) โจ Jō (判官) ซะกัน Sakan (主典) โฮงันมีหนาท่ีตรวจสอบเอกสาร
ราชการ ตรวจตราความบกพรองในหนาที่ และเปนผูกําหนดมอบหมายงานในยามกลางคืน คําอานจะเปล่ียนไปตามสังกัด ซึ่งในท่ีนี้
ฝายเคะบิอิฌิ Kebiishi (検非違使 ) เปนหนวยงานที่ทําหนาที่เหมือนกระทรวงยุติธรรมและกระทรวงกลาโหมในปจจุบัน ในเร่ือง    
กิเกอิกิ คําวา โฮงัน เปนชื่อเรียกตําแหนงที่จักรพรรดิพระราชทานใหแกโยะฌิทซุเนะ ดังนั้นคํานีจ้ึงหมายถึงโยะฌิทซุเนะน่ันเอง 
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หมายถึงความกลาหาญท่ีเนนดานจิตใจมากกวาทางดานรางกาย ซ่ึงในที่นี้ หมายถึง ความจงรักภักดี
ของเบ็งเกะอิท่ีมีตอโยะฌิทซุเนะผูเปนเจานายจวบจนวาระสุดทายดังจะเห็นไดจากฉากท่ี 1.1.1.1 ซ่ึง
ผูเลาเร่ืองใชเพื่อเกร่ินนําถึงเบ็งเกะอิตวัละครผูติดตามของโยะฌิทซุเนะใหผูอานไดเขาใจภาพลักษณ
ของตัวละครตัวนี้ตั้งแตตนเร่ือง ในตัวอยางท่ี 1.1.1.2 ใชคําวา 「 剛 」 เพื่อเกร่ินนําถึงท่ีมาของช่ือมุ
ซะฌิโบและพฤติกรรมความกลาหาญของเบ็งเกะอิท่ีมีตนแบบมาจากคนท่ีช่ือมุซะฌิโบ ซ่ึงความ
กลาหาญในท่ีนี้มีความหมายท่ีแนบความรูสึกดานจิตใจเขาไปมากกวาการแสดงความสามารถของ
นักรบ อีกทั้งยังใชกับตัวละครและการกระทําท่ีสมควรไดรับการเชิดชูเกียรติสูงสุดดังเชนท่ีผูวจิัยได
อธิบายไวในบทท่ี 2 นอกจากนี้ ผูแตงทําใหผูอานเหน็ถึงความกลาหาญในดานจิตใจไดชัดเจนยิ่งข้ึน
ในฉากท่ี 1.1.1.3 และ 1.1.1.4 โดยนําคําวา 「剛」 ไปใชกับคําวา 「心」 “โคะโกะโระ” Kokoro ซ่ึง
แปลวา “จิตใจ” และการใชคําชวย 「も」 “โมะ” mo ซ่ึงแปลวา “ดวยเชนกัน” เพื่อเนนถึงสภาพจิตใจ
ท่ีกลาหาญเด็ดเดี่ยวของเบ็งเกะอิ สวนในฉากท่ี 1.1.1.5 เปนคํากลาวช่ืนชมจากตวัละครท่ีอยูฝายตรง
ขามกับเบ็งเกะอิท่ีช่ืนชมการปกปองผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต ยิ่งไปกวานั้น ผูแตง
นาจะมีความตองการเนนใหผูอานเห็นถึงภาพลักษณความกลาหาญของตัวละครตัวนีม้ากยิ่งข้ึนโดย
ใชคํานี้ในการกลาวปดฉากวรีกรรมในวาระสุดทายของเบ็งเกะอิ 

 

1.1.2 คําแสดงภาพลักษณท่ีไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปของเบ็งเกะอิ ไดแก 「異の者」 「只者に

てはなし」「曲者」 และ 「痴の者」 

นอกจากคําวา 「剛」 ท่ีถูกนาํมาใชกับตัวละครเบ็งเกะอิแลว ผูวิจยัยังพบวามีการใชคําแสดง
ภาพลักษณท่ีไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปของเบ็งเกะอิ ไดแก คําวา 「異の者」  

1.1.2.1 「異の者」  
คําวา 「異の者」“เคะโนะโมะโนะ” Ke no Mono ซ่ึงแปลวา “ผูท่ีไมธรรมดา” หรือ “ผูท่ี

แตกตางจากผูอ่ืน” ใชเพื่อกลาวถึงภาพลักษณท่ีไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปของเบ็งเกะอิซ่ึงปรากฏ
ในฉากตอไปนี้ 

1.1.2.1.1 ฉากการพบกันคร้ังแรกระหวางโยะฌิทซุเนะและเบ็งเกะอิ  

「この程さる痴
をこ

の者ありとは聞き及びたるぞ。左右なくはえこそ取らすまじけれ。欲しく

ば寄りて取れ」とぞ仰せられける。「さては見参
げざん

に入らん」とて、大太刀を抜いて飛んで

かかる。御曹司も小太刀を抜いて、築地
ついぢ

のもとに走り寄り給ふ。武蔵坊
むさしばう

これを見て、

「鬼 神
おにがみ

とも言へ、当時我らをばかく取つてかかるべきものこそ覚えね」とて、もて開い

てちやうど打つ。御曹司、「彼奴は異
け

の者
もの

かな」とて、 
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（巻第三 弁慶洛
らく

中
ちう

にて人の太刀を奪ひ取る事） 

อนโสฌิ10 กลาวตอบวา “หมูน้ีก็ไดยินเรื่องมีคนทาทางบาแบบน้ีมาเหมือนกัน ขาคงไมยอมใหดาบแก
เจาไปแบบงายๆ หรอก ถาเจาอยากไดก็จงมาแยงเอาไป”  “ถาเชนน้ันก็เขามาเลย” เบ็งเกะอิตอบรับ
พรอมชักดาบคาดเอวใหญออกมาและกระโจนเขาไปหาโยะฌิทซุเนะ สวนทางอนโสฌิก็ชักดาบคาด
เอวเล็กแลวว่ิงตรงเขาหาคูตอสูซึ่งอยูใกลกําแพง เมื่อเบ็งเกะอิเห็นเชนน้ันจึงตะโกนวา “ถึงแมจะเปน
โอะนิกะมิ 11  ก็เถอะ แตคนที่จะหาญมาเผชิญหนากับขาแบบน้ีคงไมมี” เสียงดาบของทั้งสองคน
กระทบกัน โยะฌิทซุเนะคิดวา “ชางเปนผูที่ไมธรรมดา12 เสียเหลือเกิน” 

(เลมที่ 3 ตอนการแยงชิงดาบจากผูคนในเมืองหลวงของเบ็งเกะอิ) (หนา 135) 
ในการพบกันคร้ังแรกระหวางโยะฌิทซุเนะกับเบ็งเกะอิ เบ็งเกะอิตองการดาบของโยะฌิทซุ

เนะแตโยะฌิทซุเนะไมใหจึงเกิดการตอสูกนั คําวา 「異の者」 จึงถูกใชกลาวถึงทาทีอันประหลาดและ
ไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปของเบ็งเกะอิซ่ึงมองผานสายตาของโยะฌิทซุเนะ  
  

1.1.2.1.2 ฉากเบ็งเกะอิตอสูเพื่อแยงชิงดาบจากโยะฌิทซุเนะเปนคร้ังท่ี 2 
御曹司も、「何ともあれ、彼奴は異

け

の者かな。あはれ暁まであれかし。彼奴が持ちたる

太刀、長刀打ち落して、薄手
うすで

負ほせて生け捕りにして、独り歩
あり

くは 徒 然
つれづれ

なるに、相伝

にして召し使はばや」とぞ思はれける。 

（巻第三 弁慶義経に君臣の契約申す事） 

อนโสฌิเมื่อไดยินเชนน้ันจึงกลาววา “ประหลาดจริง คนผูน้ีคงเปนผูที่ไมธรรมดา13 สินะ หากวาเขา
รออยูจนถึงเชา ขาจะทําใหดาบคาดเอวท่ีเขามีอยูหรือดาบยาวในมือหลนลง จากน้ันก็ทําใหเขามี
บาดแผลเล็กนอยและจับเขา การที่เขาตองเดินคนเดียวไมมีอะไรทํา ขาจะทําใหเขามาเปนผูติดตามรับ
ใชสืบทอดไปจนถึงรุนหลัง 

(เลมที่ 3 ตอนการกลาวคําสัญญานาย-บาวของเบ็งเกะอิตอโยะฌิทซุเนะ) (หนา 139) 
คํานี้ถูกใชกลาวอีกคร้ังเพื่อเนนย้ําถึงทาทีอันประหลาดและไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปของ

เบ็งเกะอิจากสายตาของโยะฌิทซุเนะ ในการพบกันคร้ังท่ี 2 เม่ือเบ็งเกะอิไปดกัรอโยะฌิทซุเนะที่
หนาวดัคิโยะมิสุเพื่อแยงชิงดาบ 

อยางไรก็ตาม คําวา 「異の者」 ท่ีปรากฏในตนฉบับของผูวิจัยน้ัน หากเปนตนฉบับของซะ
กะโมะโตะจะใชคําวา 「けなげ」 แทนซ่ึงผูวิจัยไดอธิบายไปแลวในบทที่ 2 วาคําวา 「けなげ」 ใน
ตนฉบับท่ีผูวิจยัใชในการวิจยักับตนฉบับในการวิจัยของฟุจิวะระนาจะเปนคนละฉบับกันจึงทําให

                                                  
10 หมายถึงโยะฌิทซุเนะโดยเฉพาะ (ดูความหมายจากบทท่ี 2 เชิงอรรถที่ 18) 
11 เทพเจาที่มีรูปรางเปนยักษ 
12 ตนฉบับของซะกะโมะโตะ Sakamoto （板本） ใชคําวา 「雄猛」 ดูความหมายของคํานีเ้พิ่มเติมในบทท่ี 2 

13 ตนฉบับของซะกะโมะโตะใชคําวา 「けなげなる者」 เคะนะเงะ นะรุ โมะโนะ Kenage Naru Mono ซึ่งแปลวา “ผู
กลา”  
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คําวา 「けなげ」 ท่ีปรากฏในงานวิจยัของผูวิจัยมีนอยกวาของฟุจวิะระ อยางไรกต็าม ผูวิจัยเห็นวา
แมวาตนฉบับท้ังสองจะใชคนละคํา แตวาคําท่ีปรากฏก็ยังคงแสดงถึงบริบทและความหมายท่ี
ใกลเคียงกัน คือ ตองการเนนความไมเหมือนคนปกติท่ัวไปของตัวละครตัวนี้ การใชคําวา 「異の者」 
แทนคําวา 「けなげ」  ในเร่ือง กิเกะอิก ิ ฉบับของผูวิจัยใชนั้น ไมไดมีเฉพาะกับตัวละครเบ็งเกะอิ
และโยะฌิโมะริเทานั้นหากแตปรากฏในตัวละครอ่ืนๆ ดวยเชนเดียวกนั 

1.1.2.2 「只者にてはなし」 

นอกจากคําวา 「 異 の 者 」 ท่ีถูกนํามาใชกับตัวละครเบ็งเกะอิเพื่อกลาวถึงภาพลักษณท่ีไม
เหมือนคนธรรมดาท่ัวไปแลว ผูวิจัยยังพบวามีการใชคําวา 「只者にてはなし」 “ทะดะโมะโนะ นิเตะ
วะ นะฌิ” Tadamono nitewa Nashi ความหมายตามตัวแปลวา “ไมใชคนธรรมดาท่ัวไป” เพื่อบง
บอกถึงความไมธรรมดาของตัวละครตัวนีม้ากกวาตัวละครผูติดตามตัวอ่ืนดังปรากฏในฉากตอไปนี ้

 1.1.2.2.1 ฉากการพบกันคร้ังแรกระหวางโยะฌิทซุเนะและเบ็งเกะอิ  
怪
け

しからぬ法師の、大太刀脇 挟
わきばさ

みて立ち居たりけるを見へば、「彼奴
きやつ

も只 者
ただもの

にては

なし。この頃
ごろ

都に人の太刀取る者は、彼奴にてあるよ」と思ひ給ひければ、 

（巻第三 弁慶洛
らく

中
ちう

にて人の太刀を奪ひ取る事） 

เมื่อโยะฌิทซุเนะไดเห็นพระที่ดูนาสงสัยยืนอยูและขางกายแนบดาบคาดเอวขนาดใหญ โยะฌิทซุเนะ
จึงคิดวา “ฝายน้ันเองก็คงไมใชคนธรรมดาท่ัวไป ระยะน้ีไดยินเรื่องมีคนมาแยงชิงดาบยาวจากผูอื่นใน
เมืองหลวง ตองเปนคนคนน้ีเปนแน” 

(เลมที่ 3 ตอนการแยงชิงดาบจากผูคนในเมืองหลวงของเบ็งเกะอิ) (หนา 134) 
ฉากน้ีเปนฉากท่ีโยะฌิทซุเนะพบกับเบ็งเกะอิเปนคร้ังแรก โยะฌิทซุเนะใชคําวา 「只者にて

は な し 」 กับเบ็งเกะอิในการประเมินความสามารถของคูตอสูโดยกลาววาเบ็งเกะอิมีลักษณะท่ีไม
เหมือนคนธรรมดาท่ัวไป 

 

1.1.2.3 「曲者」 

นอกจากคําวา 「異の者」 และคําวา 「只者にてはなし」 ท่ีถูกนํามาใชกบัตัวละครเบ็งเกะอิเพื่อ
กลาวถึงภาพลักษณท่ีไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปแลว ผูวิจัยยังพบวามีการใชคําวา 「 曲 者 」 “คุ
เซะโมะโนะ” Kusemono เพื่อบงบอกถึงความไมธรรมดาของตัวละครตัวนี้มากกวาตัวละคร
ผูติดตามตัวอืน่ดวยเชนกัน 

คําวา 「曲者」 “คุเซะโมะโนะ” Kusemono ซ่ึงแปลวา “คนท่ีมีทาทางประหลาด” หรือ “ผูท่ีไม
ธรรมดาแตกตางจากผูอ่ืน” แตเดิมทีอักษรคันจิของคํานีส้ามารถเขียนวา 「 癖 者 」 ดวยเชนกนัซ่ึง
อักษรคันจิคําวา 「癖」 คุเซะ Kuse นั้นแปลวา “นิสัยเฉพาะตัว”  ผูวิจัยจึงเห็นวาคําคํานี้นาจะสามารถ
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ตีความโดยหมายถึง “คนท่ีมีลักษณะเฉพาะตัว” ไดดวยเชนกัน คําคําน้ีถูกใชเพื่อเนนภาพลักษณท่ีไม
เหมือนคนธรรมดาท่ัวไปของเบ็งเกะอิใหเหน็ชัดเจนมากยิง่ข้ึนซ่ึงปรากฏในฉากตอไปนี ้

1.1.2.3.1 ฉากเบ็งเกะอิมาดกัรอโยะฌิทซุเนะท่ีหนาวัดคิโยะมิสุ 

坂の上を見上げ給へば、かの法師こそ昨日には引き替へて、腹巻着て、大太刀佩
は

き、

長 刀
なぎなた

杖
つゑ

に突き待ちかけたり。御曹司見給ひて、曲者
くせもの

かな。また今宵
こ よ ひ

もこれにありける

や」と思ひ給ひて、 

（巻第三 弁慶義経に君臣の契約申す事） 

พออนโสฌิมองขึ้นไปบนเนินก็เห็นพระรูปน้ันซึ่งดูตรงขามกับเมื่อวาน เขาใสเสื้อเกราะพรอมคาด
ดาบยาวอันใหญไวที่เอวและใชงาวเปนไมเทายืนคอยทาอยู เมื่ออนโสฌิเห็นเชนน้ันจึงคิดวา “เจาคน
ประหลาดน่ี คืนน้ีมาอยูตรงน้ีอีกแลวหรือ” 

(เลมที่ 3 ตอนการกลาวคําสัญญานาย-บาวของเบ็งเกะอิตอโยะฌิทซุเนะ) (หนา 138) 
 

หลังจากท่ีเบ็งเกะอิไมสามารถแยงชิงดาบของโยะฌิทซุเนะไดสําเร็จในคร้ังแรก เบ็งเกะอิจึง
มาดักรอโยะฌิทซุเนะท่ีหนาวัดคิโยะมิสุเพือ่แยงชิงดาบของโยะฌิทซุเนะใหได ในการพบกันคร้ังท่ี2 
โยะฌิทซุเนะใชคําวา 「曲者」 กับเบ็งเกะอิเพื่อกลาวถึงทาทีอันประหลาดและไมเหมือนคนธรรมดา
ท่ัวไปของเบ็งเกะอิ 

โคะบะยะฌิ กลาววาในเร่ือง กิเกะอิกิ มีการใชคําวา 「曲者」 ท้ังการใชเพือ่กลาวเกนิจริงและ
ใชในการเลาขยายความใหเหน็ถึงพละกําลังไดอยางมีเสนห (Kobayashi, 1998: 12-27)  

 

1.1.2.4 「痴の者」 

นอกจากคําวา 「異の者」 คําวา 「只者にてはなし」 และคําวา 「曲者」 ท่ีถูกนํามาใชกับตัว
ละครเบ็งเกะอิเพื่อกลาวถึงภาพลักษณท่ีไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปแลว ผูวิจัยยังพบวามีการใชคํา
วา 「痴の者」 “โอะโกะโนะโมะโนะ” Okonomono ซ่ึงคําน้ีเปนคําท่ีส่ือความหมายถึง “คนบาบ่ิน” 
“คนท่ีมีทาทางโงเขลา” หรือ “คนท่ีไมปกติธรรมดา” ดวยเชนกัน เพือ่บงบอกถึงความไมธรรมดา
ของตัวละครตัวนี้มากกวาตัวละครผูติดตามตัวอ่ืน คําคําน้ีถูกใชกับตัวละครเบ็งเกะอิถึง 5 คร้ังและ
ไมปรากฏการใชคําคําน้ีในตวัละครผูติดตามตัวอ่ืน ดังปรากฏในฉากตอไปนี ้

1.1.2.4.1 ฉากการพบกันคร้ังแรกระหวางโยะฌิทซุเนะและเบ็งเกะอิ 

「この程さる痴
をこ

の者ありとは聞き及びたるぞ。左右なくはえこそ取らすまじけれ。欲しく

ば寄りて取れ」とぞ仰せられける。 

（巻第三 弁慶洛
らく

中
ちう

にて人の太刀を奪ひ取る事） 

โยะฌิทซุเนะกลาวตอบวา “หมูน้ีก็ไดยินเรื่องมีคนทาทางบาบิ่นแบบน้ีมาเหมือนกัน ขาคงไมยอมให
ดาบแกเจาไปแบบงายๆ หรอก ถาเจาอยากไดก็จงมาแยงเอาไป” 

(เลมที่ 3 ตอนการแยงชิงดาบจากผูคนในเมืองหลวงของเบ็งเกะอิ) (หนา 134-135) 
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โยะฌิทซุเนะใชคําวา 「痴の者」 กลาวถึงทาทางของเบ็งเกะอิท่ีโยะฌิทซุนะไดยินเร่ืองราวมา
กอนหนานี ้

1.1.2.4.2 ฉากเบ็งเกะอิพายแพแกโยะฌิทซุเนะในการตอสูเพื่อแยงชิงดาบคร้ังท่ี 1 

御曹司
おんざうし

「これより後
のち

にかかる狼藉
らうぜき

すな。さる痴
をこ

の者ありかとかねて聞きつるぞ。 

（巻第三 弁慶洛
らく

中
ちう

にて人の太刀を奪ひ取る事） 

อนโสฌิกลาววา “จากน้ีไปอยาพยายามทําอะไรที่ปาเถ่ือนเชนน้ี เรื่องที่เจาเปนคนทาทางบาบิ่นเชนน้ี
ขาก็ไดยินมาบาง  

(เลมที่ 3 ตอนการแยงชิงดาบจากผูคนในเมืองหลวงของเบ็งเกะอิ) (หนา 136) 
ฉากน้ีเปนฉากท่ีเบ็งเกะอิพายแพแกโยะฌิทซุเนะในการตอสูเพื่อแยงชิงดาบ โยะฌิทซุเนะใช

คําวา 「痴の者」 เชนเดียวกับฉากท่ี 1.1.2.4.1 เพื่อกลาวถึงทาทางของเบ็งเกะอิท่ีโยะฌิทซุนะไดยินมา 
1.1.2.4.3 ฉากเบ็งเกะอิคิดวิธีขามแมน้ําเพื่อไมตองเดินออมไปยังทางท่ีศัตรูดักรออยู 

日高禅師
ひたかのぜんじ

申しけるは、「これは武蔵坊といふ痴
をこ

の者
もの

めが所為
し ょ ゐ

にてあるぞ。 暫
しばら

くも居

てはなかなか痴
をこ

がまし。また 水 上
みなかみ

をめぐらんずるには、日数
ひかず

を経てこそめぐらんずれ。

いざや 麓
ふもと

に返りて僉議
せんぎ

せん」とぞ申しける。 

（巻第五 吉
よし

野
の

法
ほふ

師
し

判
はう

官
ぐわん

を追ひかけ奉る事
こと

） 

ฮิตะกะโนะเส็นจิกลาวออกมาวา “น่ีแหละคือผลงานของคนบาบิ่นอยางของมุซะฌิโบ หากยังคงอยู
ตรงน้ีตอไปเราเองก็จะดูโงเขลา การหาเสนทางเพ่ือขึ้นไปยังตนนํ้าตองใชเวลาหลายวัน ฉะน้ัน เราควร
กลับไปตีนเขาแลวปรึกษาเรื่องน้ีกัน” 

(พระแหงเขาโยะฌิโนะตามลาทานโฮงัน) (หนา 287) 
ฉากน้ีเปนฉากท่ีกลาวถึงเบ็งเกะอิซ่ึงคิดวิธีขามแมน้ําเพื่อไมตองเดินออมไปทางท่ีศัตรูดกัรอ

อยู วิธีการนี้ทําใหศัตรูคาดไมถึงจนฝายศัตรูถึงกับตองออกปากชมเบ็งเกะอิออกมาวาโดยมีนยัยะวามี
แตคนท่ีพิลึกอยางเบ็งเกะอิเทานั้นท่ีคิดวิธีการเชนนี้ได นอกจากน้ี ในฉากน้ีมีการใชคําวา 「痴の者」 

จํานวน 2 คร้ังโดยจะเห็นไดวาแมจะใชคําคําเดียวกันแตกลับมีความหมายตางกันอยางส้ินเชิง โดยคํา
แรกใชช่ืนชมความเฉลียวฉลาดของเบ็งเกะอิท่ีแกไขสถานการณดวยวธีิแปลกๆ ท่ีคนอ่ืนไมทํา สวน 
「 痴 の 者 」 คําท่ีสอง หมายถึง เหลาพระโยะฌิโนะท่ีดูโงเขลาคลายตัวตลกเม่ือถูกเบ็งเกะอิแก
สถานการณได 

1.1.2.4.4 ฉากเบ็งเกะอิแตงกลอนและรายรําเพื่อเยยหยันศัตรู 
弁慶折り返し折り返し舞うたりければ、大衆も行

ゆ

きかねてこれを見る。舞は面白くありけ

れども、をかしき事をぞ謡ひける。 

春は桜の流るれば、吉野川
よしのがは

とも名づけたり。 

秋は紅葉
もみぢ

の流るれば、立田川
たつたがは

とも言つべし。 
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冬も 末
すゑ

になりぬれば、法師も紅葉て流れたり 

と折り返し折り返し舞うたれば、誰とは知らず、衆徒の中より、「痴
をこ

の 奴
やつ

にてあるぞや」

とぞ言ひける。「 汝 共
おのれども

、何とも言はば言へ」とて、 

（巻第五 吉
よし

野
の

法
ほふ

師
し

判
はう

官
ぐわん

を追ひかけ奉る事
こと

） 

เบ็งเกะอิเริ่มทําทารายรําซ้ําไปซ้ํามา ดึงดูดใหเหลาพระลูกวัดยืนดูจนไมขยับไปไหน ทารายรําน้ัน
นาสนใจก็จริงแตเน้ือความในกลอนน้ันชางแปลกประหลาด 

แมนํ้าจะถูกขนานนามวา “แมนํ้าโยะฌิโน ะ” ก็ตอเมื่อซากุระไหลตามสายนํ้าในฤดูใบไมผลิ  
แมนํ้าจะถูกเรียกวา “แมนํ้าทะทซุตะ” ก็ตอเมื่อใบเมเปลไหลไปตามสายนํ้าในฤดูใบไมรวง  
แตพระโยะฌิโนะก็ไหลไปตามสายนํ้าเหมือนใบเมเปล14 แมวาขณะน้ีจะยังไมสิ้นสุดฤดูหนาว  

ในบรรดาพระโยะฌิโนะมีพระรูปหน่ึงไมทราบวาเปนใครกลาวขึ้นมาวา “แกมันไอบา” เบ็งเกะอิจึง
แสรงกลาววา “หากทานมีอะไรอยากกลาวก็เชิญกลาวออกมาไดเลย” 

(พระแหงเขาโยะฌิโนะตามลาทานโฮงัน) (หนา 288) 
เบ็งเกะอิแตงกลอนและรายรําเพื่อเยยหยันเหลาพระแหงโยะฌิโนะท่ีมาดักรอเพ่ือสังหาร

โยะฌิทซุเนะ แตพระเหลานัน้ก็ตองอับอายเน่ืองจากขามน้ํามาไมไดและยังจับตัวโยะฌิทซุเนะไมได 
กลอนของเบ็งเกะอิเปรียบความนาขายหนาของพระโยะฌิโนะกับการเปลี่ยนเปนสีแดงของใบเมเปล
ในฤดูใบไมรวง กลอนดังกลาวทําใหฝายตรงขามโกรธจนตองสบถออกมาวาเบ็งเกะอิเปน 「痴の奴」 

1.1.2.4.5 ฉากวาระสุดทายของเบ็งเกะอิ 

敵は「あれ見給へ。彼
か

の法師の我らを討たんとて此方
こなた

をまぼらへて痴
し

れ笑ひてあるは

只事
ただごと

ならず。近くな寄りそ」と申しければ、 

（巻第八 衣 川
ころもがわ

合戦の事） 

ฝายศัตรูคนหน่ึงกลาววา “ดูน่ันสิ พระรูปน้ันจะฆาพวกเรา ตองมีอะไรไมปกติแนๆ ถึงไดจองมองมา
ทางน้ีและหัวเราะดวยทาทีอันบาบิ่น อยาเขาไปใกลนะ” 

(เลมที่ 8 ตอนตาอสูที่โคะโระโมะงะวะ) (หนา 458-459) 
ในฉากนีก้ลาวถึงทาทางของเบ็งเกะอิขณะยนืเสียชีวิตวาเขาจองมองไปทางศัตรูและหัวเราะ

ดวยทาทีอันบาบ่ินซ่ึงทาทีดังกลาวนาจะเปนทาทีท่ีทําใหศัตรูเกิดความรูสึกหวาดกลัว ในฉาก
ดังกลาวใชอักษรคันจิตัว 「痴」 เพื่อบอกถึงทาทีอันประหลาดของเบ็งเกะอิ แมวาในท่ีนี้จะมิไดออก
เสียงอานวา “โอะโกะ” เหมือนฉากกอนหนานี้แตออกเสียงวา “ฌิ” ก็ตาม แตผูวิจยัมองวาอักษรคันจิ
ตัวนีย้ังคงส่ือความหมายถึงความบาบ่ินและแปลกประหลาดของเบ็งเกะอิเชนเดยีวกับฉากอ่ืนๆ ท่ี
ยกตัวอยางมากอนหนานี ้

                                                  
14  เบ็งเกะอิกลาวกระทบกระเทียบถึงใบหนาสีแดงท่ีเต็มไปดวยความอับอายขายหนาของพระโยะฌิโนะวาเปนสีแดง

เหมือนใบเมเปล 
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สําหรับการใชคําวา 「痴の者」 นั้นมีบทวิจยัของ ยะมะโมะโตะ คิชิโส Yamamoto Kichizō  

(山本吉左右) ท่ีกลาวถึงการใชคํานี้วา แมวายะนะงิดะ คุนิโอะ (1962: 157) จะกลาววาเบ็งเกะอิใน
เร่ือง กิเกะอิก ิ จะไมมีความเปน “โอะโกะโนะโมะโนะ” แตยะมะโมะโตะ ไมเหน็ดวยกับความคิด
ดังกลาวของยะนะงิดะ คุนิโอะ ซ่ึงยะมะโมะโตะไดใหนิยามคํานีว้า หมายถึง คนท่ีแปลก มีความ
ตลกขบขันและเฉลียวฉลาด อีกทั้งยะมะโมะโตะยังนําคํานี้ไปเช่ือมโยงกับคําวา 「奇異」 “คิอิ” Kii 
ซ่ึงแปลวา “แปลก พิลึก ชอบกล” คําเหลานี้ลวนเปนคําท่ีแสดงความเฉลียวฉลาดของเบ็งเกะอิโดย
ทําใหคนอ่ืนตลกขบขัน ภาพลักษณดังกลาวเปนภาพลักษณของเบ็งเกะอิท่ีผูอานเห็นไดชัดเจนใน
เร่ือง กิเกะอิก ิ  นอกจากนี้ ยะมะโมะโตะยังเหน็วาการใชคํานี้ในเร่ือง กิเกะอิกิ  เปนการปลดปลอย
จากคานยิมตางๆ ท่ีเคยมีมาและเปนอิสระจากคานยิมเหลานั้น” (Yamamoto, 1967: 147-161) 
ผูวิจัยเห็นดวยกับคํากลาวขางตนของยะมะโมะโตะเน่ืองจากเหน็วาผูแตงมีวัตถุประสงคท่ีตองการ
ส่ือใหผูอานเหน็ภาพลักษณความบาบ่ินและไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปของเบ็งเกะอิซ่ึงแตกตางไป
จากผูติดตามคนอ่ืนๆ ไมวาจะเปนตั้งแตฉากกําเนดิเบ็งเกะอิ ฉากการพบกันระหวางโยะฌิทซุเนะ
กับเบ็งเกะอิ จนกระท่ังฉากเสียชีวิตของเบ็งเกะอิท่ีไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไป 

ผูวิจัยเห็นวาการท่ีผูแตงใชคําวา 「剛の者」 เพื่อตองการบรรยายถึงภาพลักษณท่ีบงบอกถึง
ความกลาหาญของตัวละครเบ็งเกะอิ แตในทางตรงกันขามผูวิจัยพบวาผูแตงยังใชคําท่ีแสดง
ภาพลักษณท่ีไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปกบัเบ็งเกะอิดวยเชนกันซ่ึงไดแกคําวา 「異の者」 「只者にて

はなし」 「曲者」 และ 「痴の者」 ในประเด็นเดยีวกันนี้เปนเชนเดยีวกบัท่ีผูวิจัยไดกลาวไวในบทที่ 2 
นั่นคือผูวิจยัคิดวาผูแตงตองการส่ือใหเหน็ถึงนิสัยโดยปกติท่ัวไปของตัวละครตัวนีก้อนท่ีจะพบ
กับโยะฌิทซุเนะผูเปนนายเพื่อเนนถึงความจงรักภกัดีของเบ็งเกะอิท่ีมีตอโยะฌิทซุเนะ ลักษณะของ
การประพันธท่ีผูแตงใหตวัละครผูติดตามมีนิสัยท่ีกาวราวและไมเกรงกลัวผูใดกอนท่ีจะมาพบ
กับโยะฌิทซุเนะน้ันมีปรากฏใหเหน็เฉพาะกับตัวละครเบ็งเกะอิและตัวละครโยะฌิโมะริเทานั้น (บท
ท่ี 2) ผูวิจัยเหน็วาการประพันธลักษณะน้ีผูแตงนาจะตองการเนนถึงความเปล่ียนแปลงดานนิสัยของ
ตัวละครที่ยอมศิโรราบใหแกผูเปนนาย อีกท้ังผูแตงนาจะตองการเนนถึงความจงรักภกัดีของเบ็ง
เกะอิท่ีมีตอโยะฌิทซุเนะ นอกจากน้ี ผูแตงนาจะมีวัตถุประสงคในการสรางตัวละครเบ็งเกะอิใหมี
ความบาบ่ินไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไป เพื่อเช่ือมโยงกับภาพลักษณของเทพผูพทัิกษโยะฌิทซุเนะ
ซ่ึงผูวิจัยจะขอกลาวในหวัขอถัดไปเร่ืองบทบาทสําคัญในการชวยปกปองชีวิตผูเปนเจานายใหรอด
พนจากศัตรู 
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1.2  ความสามารถทางการรบ 

ไมเพียงแตมีภาพลักษณท่ีแสดงถึงความกลาหาญเทานั้น ตัวละครเบ็งเกะอิยังมีภาพลักษณท่ี
แสดงถึงพละกําลังท่ีแข็งแกรงอีกดวย คําท่ีใชแสดงถึงภาพลักษณความสามารถในการรบและ
พละกําลังท่ีแข็งแกรงของเบ็งเกะอิ ไดแก คําวา 「一人当千」 “อิชินินโทเส็น” Ichinin Tōzen แปลวา 
“หนึ่งคนตอพนั” สันนิษฐานวาคําคําน้ีมาจากพระสูตรท่ีช่ือวาเนะฮัน Nehangyō ( 涅 槃 経 ) ซ่ึง
ความหมายดั้งเดิมของคํานี้หมายถึงคนหนึง่คนท่ีมีพละกาํลังมหาศาลเทากับคนพันคน หลังจากนั้นมี
การนํามาใชโดยแปลงความหมายเพื่อใชเปรียบเปรยถึงนักรบผูกลาท่ีเกงกาจและมีพละกําลังท่ี
แข็งแกรงจนสามารถตอสูกับศัตรูไดเปนพนัคน คําคําน้ีปรากฏในฉากตอไปนี ้

1.2.1 ฉากกลาวถึงการกําเนดิของเบ็งเกะอิ 

源九郎
げんくらう

義 経
よしつね

の御内に聞こえたる一 人 当 千
いちにんたうぜん

の剛
かう

の者あり。 

（巻第三 熊野
く ま の

の別当乱行の事） 

หากถามถึงผูติดตามของเก็น คุโร โยะฌิทซุเนะในนั้นมีผูกลาซึ่งไดรับการขนานนามวาหน่ึงคนตอพัน   

 (เลมที่ 5 ตอนการประพฤิตตนหยาบคายของพระเบ็ตโตแหงคุมะโนะ) (หนา 107) 

คําวา 「一人当千」 ถูกใช ในการขยายความหมายของคําวา 「剛の者」 ซ่ึงแปลวา “ผูกลา” 
เพื่อเนนภาพลักษณความกลาหาญของเบ็งเกะอิและความสามารถทางการรบจนไดรับการขนาน
นามวาเปน “ผูกลาหนึ่งคนตอพัน” ในตอนตนของเลมท่ี 3 

1.2.2 ฉากการลอบสังหารโยะฌิทซุเนะของโทะซะโบ โฌซน 

西 塔
さいたふ

の武蔵坊
むさしばう

とて、判
はう

官
ぐわん

の御内
うち

には一 人 当 千
いちにんたうぜん

の者にて候」とぞ申しける。 

（巻大四 土
と

佐
さ

坊
ばう

義
よし

経
つね

の討
うつ

手
て

に上
のぼ

る事） 

เบ็งเกะอิตอบวา “ตัวขามีนามวามุซะฌิโบแหงซะอิโต ในบรรดาขารับใชของทานโฮงันขาคือผูที่มี
ฉายาวาหน่ึงคนตอพัน” 

(เลมที่4 ตอนมือสังหารโทซะโบเขาเมืองหลวงเพื่อสังหารโยะฌิทซุเนะ) (หนา 192) 
ฉากน้ีเปนฉากท่ีโฌซนและพรรคพวกกําลังลอบโจมตีท่ีบานพักของโยะฌิทซุเนะในยาม

วิกาล ในคืนนั้นเหลือเพียงโยะฌิทซุเนะและผูติดตามช้ันผูนอยท่ีช่ือวาคิซันดะ ดวยความเปนหวงผู
เปนนาย เบ็งเกะอิจึงกลับไปท่ีพักของเจานายและพบวาศัตรูลอมอยูท่ีประตูดานหนา เบ็งเกะอิจงึ
ลอบเขามาทางดานหลังของท่ีพัก ทําใหโยะฌิทซุเนะสงสัยจึงตองตะโกนถามวาผูใดท่ีอยูตรงนัน้ 
เบ็งเกะอิจึงบอกช่ือของตนและฉายาของตนเองใหโยะฌิทซุเนะรับทราบโดยใชคําวา 「 一 人 当 千 」 
กลาวถึงฉายาของตน 
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จากตัวอยางท่ียกมาท้ังหมดในหัวขอ 1.2 นี้ลวนแสดงใหเห็นวาตัวละครเบ็งเกะอิมี
ภาพลักษณของนักรบผูมีพละกําลังอันแข็งแกรง นอกจากนี้ เบ็งเกะอิยังมีภาพลักษณของนักรบท่ี
แสดงถึงความจงรักภกัดีตอเจานายจวบจนวาระสุดทายดวยซ่ึงจะขอกลาวถึงในหัวขอถัดไป 

 

1.3 ความจงรกัภักดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวติ 

 ความจงรักภกัดีตอผูเปนนายของเบ็งเกะอิเห็นไดจากฉากตอไปนี ้  

1.3.1 ฉากกลาวถึงคําสัญญานาย-บาวระหวางโยะฌิทซุเนะกับเบ็งเกะอิ 

その時見参
げざん

に入り始めてより、 志
こころざし

また二心なく、身に添ふ影の如
ごと

くして、平家を

三年
みとせ

に攻め落とし給ひしにも、度 々
たびたび

の高名を極めて、奥州
おうしう

衣 川
ころもがは

の最後の合戦
かせん

まで

御供して、 終
つひ

には討ち死にしたりし武蔵坊
むさしばう

弁慶これなり。 

（巻第三 弁慶義経に君臣の契約申す事） 

ต้ังแตการไดพบกันในเวลานั้นความมุงมั่นของเบ็งเกะอิมิเคยแปรเปล่ียนเปนอื่น เขาติดตามรับใช
ใกลชิดโยะฌิทซุเนะด่ังเงาขางกาย ตลอดระยะเวลา 3 ปที่ติดตามขับไลตระกูลเฮะอิเกะและแสดงฝมือ
ในการรบนับครั้งไมถวน ติดตามรับใชไปจนกระท่ังตัวตายในการตอสูครั้งสุดทายที่โคะโระโมะงะวะ 
โอฌู เขาคือมุซะฌิโบ เบ็งเกะอิ 

(เลมที่ 3 ตอนการกลาวคําสัญญานาย-บาวของเบ็งเกะอิตอโยะฌิทซุเนะ) (หนา 144) 
ฉากน้ีอยูในตอนทายของฉากการกลาวคําสัญญานาย-บาวของเบ็งเกะอิตอโยะฌิทซุเนะซ่ึง

เหตุการณนี้เปนชวงตอนตนของเร่ือง จากฉากนี้แมจะเปนตอนตนเร่ืองแตผูแตงใหผูเลาเร่ืองบอกเลา
เหตุการณท่ีจะเกิดข้ึนในเร่ืองจนทําใหผูอานสามารถมองเห็นภาพลักษณและเขาใจความซ่ือสัตย
ของเบ็งเกะอิ  

1.3.2 ฉากสงครามคร้ังสุดทายท่ีโคะโระโมะงะวะ 

木戸
き ど

口
ぐち

に立ちて、 敵
かたき

の馳
は

せ入りけるを、寄り合ひてははたと斬
き

り、ふつとは斬り、馬
むま

の太腹
ふとはら

をがばと突き、敵の落つるところをば、 内 兜
うちかぶと

に長 刀
なぎなた

を突き入れて、首を刎
は

ね

落とし、 背
みね

にて打ち、刄にて斬る。十方
ばう

八方
ばう

えを斬りければ、武蔵坊
むさしばう

に 面
おもて

を合はす

者ぞなき。 鎧
よろひ

に矢の立つ事
こと

数を知らず。折りかけ折りかけしたりければ、 蓑
みの

を逆さま

に着たるが如
ごと

し。黒羽
く ろ は

、白羽
しろは

、染羽
そめは

の矢共
やども

の、色々に風に吹かれて見えけるは、

武蔵野
む さ し の

の尾花の 末
すゑ

を秋風の吹き 靡
なび

かすが如くなり。八方を走り廻
まは

りて狂ひけるを、

寄せ手の者共申しけるは、「敵も味方も討死
うちじに

すれども、この法師ばかりいかに狂へども

死なぬは不思議なり。我々が手にこそかけずとも、 鎮 守 大 明 神
ちんじゆだいみやうじん

、厄神
やくじん

与力
よ り き

して殺

し給へ」と祈りけるこそをかしけれ。 

武蔵は敵を打ち払ひて、長刀を逆さまに 杖
つゑ

に突き敵の方
かた

を睨
にら

みて、仁王立ちにぞ

立ちたりける。偏
ひと

へに力士の如くなり。一口笑ひて立ちたれば、敵は「あれ見給へ。彼
か
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の法師の我らを討たんとて此方
こなた

をまぼらへて痴
し

れ笑ひてあるは只事
ただごと

ならず。近くな寄

りそ」と申しければ、ある者の言ひけるは「剛
かう

の者は立ちながら死ぬる事のあるぞ。殿

ばら当たりて見給へ」と申しければ、我も当たらじ我も当たらじとする所に、ある若武者

の馬にて辺りを馳せければ、疾
と

くより死にたる者なれば、馬に当たりて転
まろ

びけり。長刀

を握りすくみてあれば、転び様
さま

に先へ打ち返す様にしたれば、「すは、すは、また狂ふ

は」とて馳せ退
の

き馳せ退き控へたり。されども転びたるままにて 動
はたら

かざりければ、その

時我も我もと馳せ寄りけるこそ痴
をこ

がましく見えけれ。立ちながらすくみける事は、君の

御自害の程、敵を御 館
やかた

へ寄せじとて立 死
たちじに

にしたりけるかとあはれなり。 

（巻第八 衣 川
ころもがわ

合戦の事） 

 

เบ็งเกะอิซึ่งยืนปดปากประตูทางเขาอยู หากมีศัตรูคนไหนจูโจมเขามาใกลเบ็งเกะอิก็จะฟนใหตาย
ในทันที เบ็งเกะอิยังแทงเขาที่ทองของมาอยางรวดเร็ว พอศัตรูตกลงมาจากมาเบ็งเกะอิก็ใชงาวแทงเขา
ไปถึงดานในของหมวกนักรบ คอของศัตรูถูกฟนและหลนลงมา นอกจากน้ี เบ็งเกะอิยังใชสันดาบตี
ศัตรูและใชดานที่เปนคมดาบฟนศัตรูจนตาย เน่ืองจากเบ็งเกะอิตอสูในสภาพเชนน้ันไปทั่วทุกทิศทาง
ทําใหไมมีผูใดกลาเขามาเผชิญหนาตรงประตูใหญที่เบ็งเกะอิยืนอยู อยางไรก็ตาม ที่เสื้อเกราะของเบ็ง
เกะอิมีธนูจํานวนนับไมถวนปกอยู เบ็งเกะอิหักลูกธนูที่แทงอยูและปลอยธนูที่หักใหปกไวทําใหดู
เหมือนกับวาเขาใสเสื้อคลุมกลับขางอยู  สภาพที่ลมพัดลูกธนูที่ปกอยูที่เสื้อเกราะทั้งธนูสีดํา 15  ธนูสี
ขาว 16 และลูกธนูที่ยอมสี 17 ดูราวกับวารวงของดอกซุซุกิแหงแควนมุซะฌิโนะที่กําลังโบกสะบัดไป
ตามสายลมแหงฤดูใบไมรวง ศัตรูที่เขามาใกลและไดเห็นการตอสูอยางบาคล่ังไปรอบทิศทางของเบ็ง
เกะอิคนหน่ึงกลาววา “ทั้งคนที่เปนศัตรู ทั้งคนที่เปนพวกเดียวกันก็ตายลงไปเปนจํานวนมาก เหลือแต
พระรูปน้ีเทาน้ันที่ทําอยางไรก็ไมตาย ชางมหัศจรรยยิ่งนัก คงฆาใหตายดวยมือของพวกเราไมได ทาน
เทพชินจุ 18 เทพยะกุจิน 19โปรดชวยสังหารเบ็งเกะอิใหพวกเราดวยเถอะ” เปนเรื่องแปลกประหลาดท่ี
ศัตรูตองออนวอนขอเทพเจาเชนน้ัน  

เบ็งเกะอิฟาดฟนตอสูกับศัตรู จากนั้นจึงใชงาวกลับหัวแทงลงกับพ้ืนยันไวแทนไมเทา เบ็งเกะอิ
ยืนเหมือนกับทวารบาลและจองเขม็งดวยสายตาดูนาหวาดกลัวไปท่ีศัตรู ทาทางเชนน้ันดูราวกับเปน
เทพคงโกริกิฌิแลวเบ็งเกะอิก็ปลอยเสียงหัวเราะออกมาหน่ึงครั้ง ฝายศัตรูคนหน่ึงจึงกลาววา “ดูน่ันสิ 
พระรูปน้ันจะฆาพวกเรา ตองมีอะไรไมปกติแนๆ ถึงไดจองมองมาทางนี้และหัวเราะดวยทาทีอัน
บาบิ่น อยาเขาไปใกลนะ” มีคนหน่ึงกลาวขึ้นมาวา “ผูกลาหาญนั้นมีบางที่เสียชีวิตทั้งยืน มีใครสักคน

                                                  
15 ธนูที่ทํามาจากขนของนกอินทรี (ดูภาพประกอบเพิ่มเติมท่ีภาคผนวก ข., หนา 137.) 
16 ธนูที่ทํามาจากขนของสัตวปกสีขาว สวนมากเปนขนของหานปา (ดูภาพประกอบเพิ่มเติมที่ภาคผนวก ข., หนา 137.) 
17 ธนูสีดําปนขาวซ่ึงเกิดจากการยอมสีขาวลงไปบนขนของนกอินทรีซึ่งเปนสีดํา (ดูภาพประกอบเพิ่มเติมที่ภาคผนวก ข., 

หนา 137.) 
18 เทพชินจ ุChinju (鎮守) เทพที่ปกปกษรักษาในทองถิ่นน้ัน 

19 เทพยะกุจิน Yakujin (厄神) เทพแหงความชั่วรายท่ีนําภยัพิบัติมาสูมนุษย 
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ลองเขาไปแตะดูสิ” ในขณะที่ผูคนทั้งหลายตางลังเลไมกลาเขาไปน้ัน ซามูไรหนุมคนหน่ึงควบมาเขา
ไปใกลๆ เบ็งเกะอิซึ่งเสียชีวิตไปแลวพอโดนสะกิดดวยแรงของมาเพียงเล็กนอยก็ลมลงกับพื้น อยางไร
ก็ตามมือที่กํางาวยังคงกําไวแนนเกร็ง ในระหวางที่ลมลงจึงดูราวกับวาเบ็งเกะอิใชงาวฟาดกลับไป
ขางหนา ซามูไรคนหน่ึงจึงกลาวขึ้นมา “น่ัน น่ัน ยังอาละวาดอยูเลย” คนที่เขาไปใกลตางรีบหนีหาง
ออกมา แตเบ็งเกะอิผูลมลงมิไดเคล่ือนไหวรางกายแตอยางใด ในขณะน้ัน ผูคนเหลาน้ันจึงตระหนัก
วาการที่พวกเขาควบมาเขาไปใกลเบ็งเกะอิที่เสียชีวิตแลวน้ันเปนการกระทําที่ชางโงเขลาเสียเหลือเกิน  
จึงเขาใจไดในภายหลังวาการยืนเสียชีวิตของเบ็งเกะอิน้ันเปนเพราะเบ็งเกะอิตองการปกปองผูเปนนาย
ไมใหศัตรูเขาไปใกลบริเวณที่พักของผูเปนนายจนกวาผูเปนนายจะปลิดชีพตนเองสําเร็จ การกระทํา
เชนน้ีของเบ็งเกะอิทําใหผูคนตางประทับใจอยางย่ิง 

(เลมที่ 8 ตอนการสูรบที่โคะโระโมะงะวะ) (หนา 458-459) 
ในการสูรบคร้ังสุดทายเบ็งเกะอิตอสูอยางสุดความสามารถจวบจนวาระสุดทายของตนเอง

เพื่อปกปองโยะฌิทซุเนะผูเปนนายใหไดปลิดชีพตนเองอยางสมเกียรติ ฉากน้ีเปนฉากท่ีไดรับการ
กลาวขานเปนอยางมากโดยเฉพาะการเสียชีวิตท้ังท่ียังคงยืนอยูของเบ็งเกะอิ 

ฟุจิวะระ ฌิเงะกะสุ Fujiwara Shigekazu (藤原成一) กลาวถึงฉากการเสียชีวิตของเบ็งเกะอิ
ไววาทายืนท่ีดรูาวกับทวารบาลเพื่อการปกปองโยะฌิทซุเนะผูเปนนายนัน้ คือ การนําทาทางของเทพ
ผูพิทักษคงโงริกิฌิผูมีพละกาํลังและปกปกษรักษาพระธรรมมาใชกับตัวละคร เพื่อเนนใหเหน็ถึง
รูปลักษณของการปกปองผูเปนนายแมวาเสียชีวิตไปแลวก็ตาม การประพันธเชนนี้เปนการ
สอดแทรกอุดมคติเร่ืองการอุทิศตนเพื่อรับใชเจานายใหหยั่งรากลึกลงไปในภาพลักษณของขารับใช
หรือภาพลักษณของชนช้ันลาง (Fujiwara, 2005: 53-54) 

นอกจากน้ี โฮะริตะเกะ ทะดะอะก ิ Horitake Tada-aki ( 堀 竹 忠 晃 ) ยังไดกลาววาการ
บรรยายตั้งแตฉากการพบกนัของโยะฌิทซุเนะกับเบ็งเกะอิซ่ึงมีรูปแบบเชนเดยีวกันกับตัวละคร
โยะฌิโมะริ (บทท่ี 2) จนถึงฉากวาระสุดทายของชีวิตของตัวละครเบ็งเกะอิท่ีมีการกลาวถึงสัญญา
ระหวางนาย-บาวซ่ึงทําใหสามารถเขาใจไดวาผูแตงคิดอยางไรเกีย่วกับฉากการพบกนัของนาย-บาว 
(Horitaka, 1992: 39-40) 

ในเร่ือง กิเกะอิก ิ มีการกลาวถึงความจงรักภักดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต
ของเบ็งเกะอิไว 2 ฉาก ซ่ึงเปนเหตุการณท่ีเบ็งเกะอิตอสูอยางสุดความสามารถเพื่อใหโยะฌิทซุเนะผู
เปนนายไดปลิดชีพตนเองอยางสมเกียรติของนักรบ นอกจากจะเปนการแสดงใหเห็นภาพลักษณ
ความจงรักภักดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิตแลว ผูวิจยัเหน็วาเหตุการณดังกลาวยังเปน
การเนนย้ําถึงภาพลักษณความกลาหาญ ความเสียสละ ความจงรักภักดีท่ีไมธรรมดาท่ัวไปของตัว
ละครเบ็งเกะอิ 

จากท้ังหมดนี ้สรุปภาพลักษณของตัวละครเบ็งเกะอิไดดังนี้คือ คําแสดงภาพลักษณท่ีถูกใช
บอยไดแก คําวา 「剛の者」 เพื่อตองการบรรยายถึงภาพลักษณท่ีบงบอกถึงความกลาหาญที่เนนดาน
จิตใจมากกวาทางดานรางกายของตัวละครเบ็งเกะอิ นอกจากคําวา 「 剛 」 ท่ีถูกนํามาใชกับตัวละคร
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เบ็งเกะอิแลว ผูแตงยังใชคําท่ีแสดงภาพลักษณท่ีไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปกับตัวละครเบ็งเกะอิ
ดวยเชนกนั ไดแก คําวา 「異の者」 「只者にてはなし」 「曲者」 และ「痴の者」 ซ่ึงคําท่ีแสดงภาพลักษณ
ท่ีไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปจะปรากฏกบัตัวละครตัวนี้มากกวาตัวละครผูติดตามตัวอ่ืน นอกจากนี้ 
เบ็งเกะอิยังไดรับฉายาวา “หนึ่งคนตอพัน” เพื่อบงบอกถึงภาพลักษณของนกัรบท่ีมีพละกาํลัง
แข็งแกรง อีกท้ังเบ็งเกะอิยังมีภาพลักษณของนักรบท่ีจงรักภักดีตอนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต                             

 

2. บทบาท 

เบ็งเกะอิมีบทบาทสําคัญอยางมากในการชวยปกปองชีวิตของโยะฌิทซุเนะผูเปนเจานายให
รอดพนจากศัตรูดังจะเห็นไดจากฉากตอไปน้ี 

2.1 ฉากปกปองโยะฌิทซุเนะจากการลอบสังหารของโทะซะโบ โฌซน Tōsabō Shōson (土佐坊

正尊) มือสังหารท่ีสงมาจากโยะริโตะโมะ 

ในตอนท่ีโยะริโตะโมะสงโทซะโบโฌซนมาสังหารโยะฌิทซุเนะ ผูติดตามคนหนึ่งของ
โยะฌิทซุเนะช่ือเอะดะ โนะ เก็นโส Eda no Genzō (江田源三) ระหวางกลับท่ีพักไดพบกับขบวน
ของโฌซนท่ีมาถามทางเพ่ือไปยังท่ีอยูของโยะฌิทซุเนะโดยบังเอิญ ทําใหเก็นโสรูถึงจดุประสงคใน
การมาคร้ังนี้ เม่ือทราบเชนนั้นเกน็โสจึงรีบกลับไปรายงานโยะฌิทซุเนะเร่ืองการลอบสังหาร 
โยะฌิทซุเนะเม่ือไดฟงก็มิไดเกรงกลัวอันใดและส่ังใหเก็นโสไปตามตัวโฌซนมาพบโยะฌิทซุเนะ 
เม่ือรับคําส่ังจากโยะฌิทซุเนะแลวเก็นโสจงึไปตามตัวโฌซน แตเม่ือไปถึงเก็นโสพบทหาร 50-60 
คนกําลังต้ังทัพอยู เก็นโสเขาไปแจงคําส่ังของผูเปนนายใหทราบแตกลับไดรับการปฏิเสธจากโฌซน
วา “ตัวขามิไดมีคําส่ังพิเศษอะไรจากทานโยะริโตะโมะและคิดจะไปเขาพบทานโยะฌิทซุเนะอยู
พอดี แตเนื่องจากระหวางเดนิทางเกิดเปนหวัดแมตอนนีจ้ะดีข้ึนเล็กนอยแตขาขอไปเขาพบนายทาน
พรุงนี้แลวกัน หากนายทานจะใหไปพบในตอนน้ีขาจะใหลูกชายของขาไปแทน” เม่ือไดฟงเชนนัน้
เก็นโสจึงนําคําพูดดังกลาวของโฌซนกลับไปรายงานเจานาย การกระทําดังกลาวของโฌซนสราง
ความไมพอใจใหแกโยะฌิทซุเนะเปนอยางมากเพราะเปนการแสดงถึงการที่โฌซนไมปฏิบัติตาม
คําส่ังของโยะฌิทซุเนะและแสดงถึงความขี้ขลาดของเก็นโส โยะฌิทซุเนะโกรธมากจึงไลเกน็
โสใหกลับไป แตดวยความขลาดกลัวเกน็โสยังคงแอบดูสถานการณอยูใกลๆ ท่ีพกัของผูเปนนาย 
ในขณะเดยีวกนั เบ็งเกะอิซ่ึงกําลังจะกลับท่ีพักหลังจากดื่มสุราเสร็จเกิดความรูสึกเปนหวงวาผูเปน
นายอาจไมมีใครอยูรับใชเลยแวะเขาไปหาโยะฌิทซุเนะจงึทําใหรูถึงการกระทําของโฌซนท่ีหยาม
เกียรติของโยะฌิทซุเนะ โยะฌิทซุเนะจึงส่ังใหเบ็งเกะอิไปตามตัวโฌซนมา เบ็งเกะอิยืนข้ึนพรอม
ตอบรับวา “ขอรับนายทาน ทานนาจะใชเบ็งเกะอิตั้งแตแรก” เม่ือโยะฌิทซุเนะถามเบ็งเกะอิวา
ไมนํากําลังคนไปดวยหรือ เบ็งเกะอิตอบวาหากนํากําลังคนไปมากศัตรูจะรูตวัทันทีเบ็งเกะอิจะ
ออกไปคนเดยีว” จากนั้นเบ็งเกะอิก็ควบมาออกไป 
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เม่ือไปถึงเบ็งเกะอิพบวาโฌซนกําลังปรึกษาเร่ืองการจูโจมในตอนกลางคืนอยูกับผูตดิตาม 
7-8 คน เบ็งเกะอิเดินผานกองทหารจํานวนมากโดยไมกมหัวทําความเคารพแลวเดนิตรงเขาไปนั่ง
ขางๆ โฌซน โฌซนรีบกลาวข้ึนมาวา “นายทานจะใหไปพบหรือ งั้นขาจะสงลูกของขาใหไปแทน” 
เบ็งเกะอิไมสนใจคําแกตวัเหลานั้นจึงกลาวตอบกลับไปวา “ตอนนี้นายทานกําลังดื่มสุรา อยาทําให
นายทานเสียอารมณ เจาจงตามขามา” เบ็งเกะอิพูดพรอมดึงแขนของโฌซนใหยืนข้ึน เหลาทหารของ
โฌซนพากันหนาเปล่ียนสี โฌซนเกิดความกลัวในคําพดูดังกลาวของเบ็งเกะอิจึงรับคําวา “จะไป
เดี๋ยวนี้ขอรับ” เหลาทหารเองก็ไมสามารถชวยอะไรได โฌซนอิดออดและอางวา “ขอไปเอามา
สักครู” แตเบ็งเกะอิบอกวาตนเองนํามามาดวยใหไปดวยกัน พรอมท้ังดึงโฌซนใหข้ึนมามาน่ัง
ขางหนาของเบ็งเกะอิดวยพละกําลังมหาศาล จากนั้นเบ็งเกะอิก็ควบมาออกไป การกระทําดังกลาว
ของเบ็งเกะอิทําใหโฌซนเกรงกลัวและเปนการลดความยะโสของโฌซน  

เม่ือเบ็งเกะอินาํตัวโฌซนไปพบโยะฌิทซุเนะ โฌซนปฏิเสธขาวเร่ืองท่ีโยะริโตะโมะสงตน
ใหมาลอบสังหารโยะฌิทซุเนะ โยะฌทิซุเนะจึงใหโฌซนเขียนคําสาบานดวยเลือดของตนเองตอ
หนาโยะฌิทซุเนะ 3 แผน แผนท่ีหนึ่งสงไปศาลเจาอิวะฌิมิสุ ฮะชิมังงู Iwashimizu Hachimangū (岩

清水八幡宮) แผนท่ีสองสงไปศาลเจาคุมะโนะ Kumano Jinja (熊野神社) สวนใบที่เหลือนําไปเผา
ไฟแลวใหโฌซนกลืนควันของไฟท่ีเผานั้น หลังจากนั้นโยะฌิทซุเนะจึงปลอยโฌซนกลับไป เบ็ง
เกะอิไมเช่ือวาโฌซนจะรักษาสัญญาท่ีใหไว แตโยะฌิทซุเนะกลาววาไมตองกังวลใดๆ แลวอนุญาต
ใหผูติดตามกลับท่ีพักของตนเอง และก็เปนไปตามท่ีเบ็งเกะอิคาดการณไว โฌซนมิไดรักษาสัญญา
เม่ือกลับไปแลวก็ส่ังลูกนองใหเตรียมกําลังคนเพื่อโจมตีท่ีพักโยะฌิทซุเนะในคืนนัน้  

วันท่ี 17 เดือนสิบ เวลาประมาณตี 2 โฌซนไดนําทหารราวๆ รอยคนไปท่ีบานพกัของ
โยะฌิทซุเนะ ในคืนนัน้เหลือเพียงโยะฌิทซุเนะและคิซันดะผูติดตามระดับลางเทานั้น เบ็งเกะอิรูสึก
เปนหวงนายจนนอนไมหลับจึงกลับมาท่ีพักของโยะฌิทซุเนะและกพ็บวาโยะฌิทซุเนะและคิซันดะ
กําลังตอสูกับทหารจํานวนมากของโฌซนท่ีลอบโจมตีในยามวิกาล เบ็งเกะอิจึงเขาไปชวยตอสูกับ
ศัตรู คิซันดะปนข้ึนไปบนหอสูงตะโกนดวยเสียงอันดงัเรียกผูติดตามคนอ่ืนใหมาชวยรบ เม่ือไดยิน
เสียงเรียกจากคิซันดะเหลาซามูไรผูติดตามจึงมารวมตัวกนัตอสูกับทหารของโฌซน คิซันดะ
สามารถจับตัวโทะซะโนะทะโร Tōsa no Tarō (土佐太郎) ลูกชายวัย 19 ปของโฌซนได สวนเบ็ง
เกะอิเองสามารถจับตัวอิโฮ โนะ โกะโร โมะรินะโอะ Ihō no Gorō Morinao (伊北五郎盛直) ซ่ึง
เปนลูกพี่ลูกนองของโฌซนได สวนดานโฌซนเม่ือเห็นพวกเดียวกนัถูกสังหารจึงหนีไปซอนตัวอยู
ในโพรงตนไมแตก็ถูกเบ็งเกะอิและซามูไรคนอ่ืนๆ จับตัวได จากนั้นเบ็งเกะอิจึงนําตัวโฌซน 
บุตรชายและโกะโรซ่ึงเปนลูกพี่ลูกนองมาพบโยะฌิทซุเนะ โยะฌิทซุเนะรูดวีาการท่ีโฌซนมาลอบ
สังหารตนนั้นเปนเพราะโฌซนตองปฏิบัติตามคําส่ังของโยะริโตะโมะ โยะฌิทซุเนะตัดสินใจไมถูก
ระหวางการไวชีวิตโฌซนหรือวาจะสังหารโฌซน ฉะนั้น โยะฌิทซุเนะจึงยกการตัดสินใจใหเบ็ง
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เกะอิ แตในท่ีสุดเพื่อความไมประมาทเบ็งเกะอิจึงส่ังใหนาํตัวโฌซนและพรรคพวกไปสังหาร จาก
ตอนดังกลาวการปกปองชีวิตผูเปนนายใหรอดพนจากศัตรูของเบ็งเกะอิปรากฏใหเหน็ในฉาก
ตอไปนี ้

2.1.1 ฉากเบ็งเกะอิกลับมาในยามวกิาลเพ่ือปกปองผูเปนนาย 
武蔵坊
むさしばう

六条の宿
やど

に臥
ふ

したりけるが、「今宵
こ よ ひ

はなどやらん夜が寝られぬぞや。さても土

佐が京にあるぞかし。殿の方 覚 束
かたおぼつか

なや、見廻
めぐ

りて、帰らばや」と思ひければ(省略)殿

の方
かた

へぞ参りける。 

（土佐坊
と さ ば う

義 経
よしつね

の打手
う つ て

に上
のぼ

る事） 

เบ็งเกะอิกลับที่พักที่โระกุโจและเขานอนแลวแตไมอาจขมตาหลับได “คืนน้ีรูสึกอยางไรไมรู นอนไม
คอยหลับเลย คงเปนเพราะเรื่องที่โฌซนอยูที่เมืองหลวงกระมัง รูสึกเปนหวงนายทานอยางไรไมรู ถา
ยังไงกลับไปหานายทานดีกวา” คิดดังน้ันแลว . . .เบ็งเกะอิจึงกลับไปหานาย 

(เลมที่ 4 ตอนการเขาเมืองหลวงของโทซะโบมือสังหารโยะฌิทซุเนะ) (หนา 190) 
2.1.2 ฉากเบ็งเกะอิจับตัวตวัอิโฮ โนะ โกะโร โมะรินะโอะ 

弁慶走り寄り、「誰そ」と問ふ。「土佐坊が従兄弟
い と こ

、伊北五郎盛直
いほうのごらうもりなほ

」とぞ申しける。「これ

こそ弁慶よ」とて、つと寄る。叶はじと思ひければ、鞭
むち

を当ててぞ落ちける。「 穢
きたな

し、余

すまじ」と追つかけて、 大 鉞
おほまさかり

を以て開いてむずと打つ。馬の三頭
さんづ

の上に、猪
ゐ

の目
め

の

隠るる程打ち貫いて、はらしろになりてぞ引いたりける。馬こらへずどうど伏す。主を取

つて押さへて上帯にて搦めて具してぞ参りける。土佐太郎と一所に繋ぎ置く。 

（土佐坊
と さ ば う

義 経
よしつね

の打手
う つ て

に上
のぼ

る事） 

เบ็งเกะอิเขาไปใกลแลวถามวา “ใครนะ” ฝายน้ันตอบกลับมาวา “ขามีนามวาอิโฮ โนะ โกะโร โมะริ
นะโอะเปนลูกพ่ีลูกนองของโทซะโบ” เบ็งเกะอิเดินเขาไปใกลพรอมตะโกนตอบกลับไปวา “ตัวขา
น้ันคือเบ็งเกะอิ” โกะโรไดยินเชนน้ันก็ตกใจกลัวจนชักมาหนี “คนขี้ขลาด เจาคิดวาจะหนีไดเหรอ” 
เบ็งเกะอิถือขวานอันใหญงางแขนแลวสับขวานลงบนสะโพกของมาอยางแรงจนทําใหบาดแผลเปนรู
มีลักษณะคลายตาของหมูปา จากนั้นก็ออกแรงเต็มที่เพ่ือดึงขวานออกมา มาทนความบาดเจ็บไมไหว
จึงลมลงดานขางดวยเสียงอันดัง เบ็งเกะอิจึงเขาไปควาโกะโรซึ่งขี่มาอยูแลวดึงสวนบนของเส้ือเกราะ
พาลากกลับไปรวมไวที่เดียวกันกับโทซะโบะ ทะโร 

(เลมที่ 4 ตอนการเขาเมืองหลวงของโทซะโบมือสังหารโยะฌิทซุเนะ) (หนา 196-197) 
2.1.3 ฉากเบ็งเกะอิตัดสินใจส่ังประหารโฌซน 

武蔵坊、「 大 力
だいぢから

を獄屋に籠
こ

めて、獄屋踏み破られて詮
せん

なし。やがて斬れ」とて、 

（土佐坊
と さ ば う

義 経
よしつね

の打手
う つ て

に上
のぼ

る事） 

เบ็งเกะอิตอบวา “คนที่มีกําลังเยอะถึงจับเขาคุกไปก็คงไมมีความหมายเพราะเขาก็คงแหกคุกออกมา 
ฉะน้ันรีบเอาไปประหาร” 

(เลมที่ 4 ตอนการเขาเมืองหลวงของโทซะโบมือสังหารโยะฌิทซุเนะ) (หนา 200) 
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จากฉากทั้งหมดที่ยกมาแสดงใหเห็นถึงความเปนหวงเปนใยของเบ็งเกะอิท่ีมีตอโยะฌิทซุ
เนะผูเปนนายอยูตลอดเวลา นอกจากน้ี เพือ่ความไมประมาทเบ็งเกะอิจงึตัดสินใจส่ังประหารโฌซน
เพราะเบ็งเกะอิเกรงวาหากปลอยตัวไปในวันนี้ โฌซนอาจยอนกลับมาทํารายในวนัขางหนาได
เพราะโฌซนเปนคนท่ีไมรักษาสัญญา 

 

2.2 เบ็งเกะอิสวดมนตเพื่อปกปองโยะฌิทซุเนะจากวิญญาณรายของคนในตระกูลเฮะอิเกะ 

悪雲
あくうん

の方
かた

へ支へて射たらんずる程に、風雲ならば射るともよも消えも失
う

せじ。天
てん

のま

つことにてある間、また平家の死
し

霊
りやう

ならば、よも一堪
こら

へもたまらじ。それに 験
しるし

なくば、

神を崇
あが

め奉り、仏を 尊
たつと

み参らせて、祈り祭りもよもあらじ。源氏の郎等ながら、俗
ぞく

姓
しやう

正しき 侍
さぶらひ

ぞかし。 天 児
あまつこ

屋根
や ね

の御 苗 裔
べうえい

、熊野
く ま の

の別当 弁
べん

せうが子に、 西 塔
さいたふ

の

武蔵坊
むさしばう

弁慶」と名乗りて、矢継早
やつぎばや

に散々に射たりければ、冬の空の夕日明りの事なれ

ば、海の 潮
うしほ

も輝きて、中 差
なかざし

何処
いづく

に落ち着くとは見えねども、死霊なりければ、掻
か

き消

す様にぞ失
う

せにける。船の中
うち

にこれを見て、「あら恐ろしや、武蔵坊だになかりせば、

大事出で来てまし」とぞ申しあひける。 

（巻第四 義 経 都 落
よしつねみやこおち

の事） 

“ขาจะยิงธนูไปยังเมฆรายกอนน้ัน หากมันเปนเพียงแคเมฆและลมธรรมดาถึงจะยิงธนูเทาไหรเมฆน้ัน
ก็จะไมจางหายไป แตภายใตการปกครองของเทพสวรรคหากมันเปนวิญญาณรายของคนในตระกูล
เฮะอิเกะในไมชาธนูของขาจะทําใหมันออนกําลังลง ถาหากวาธนูดอกน้ีไมกอใหเกิดปาฏิหาริยก็คงไม
มีความหมายอะไรท่ีจะสวดมนตออนวอนทั้งเทพเจาและพระโพธิสัตว ในบรรดาขารับใชของตระกูล
เก็นจิมีซามูไรที่มีชาติกําเนิดอันเหมาะสมนามวามุซะฌิโบ เบ็งเกะอิแหงซะอิโต ขาเปนบุตรชายของ
พระเบ็ตโตเบ็นโฌแหงคุมะโนะผูซึ่งสืบสายจากทานอะมะทซุโกะโนะยะ” เบ็งเกะอิตะโกนเอยนาม
ตนเองดวยเสียงอันดังแลวจึงยิงธนูออกไปอยางเร็วดวยทาทางอันดุเดือด ทองฟาในยามเย็นของฤดู
หนาวปรากฏแสงแดดสองประกายสวยงามสะทอนบนทองทะเล แตเพราะฝายตรงขามเปนวิญญาณ
รายจึงทําใหมองไมเห็นวาธนูรบดอกนั้นหลนลงไปที่ใด คนในเรือเมื่อไดเห็นเชนน้ันจึงกลาวออกมา
วา “ชางนากลัวเหลือเกิน หากมุซะฌิโบไมอยูที่น่ี คงจะเกิดเรื่องใหญเปนแน” 

(เลมที่ 4 ตอนโยะฌิทซุเนะออกจากเมืองหลวง) (หนา 206-207) 
ในขณะท่ีโยะฌิทซุเนะเดนิทางโดยทางเรือเพ่ือล้ีภัยไปโอฌู เม่ือไปถึงเอะจิมะ 20 แหงแควน

ฮะริมะ 21 เรือท่ีใชเดินทางประสบกับคล่ืนลมรุนแรงซ่ึงเกดิจากวิญญาณรายของคนในตระกูลเฮะอิ

                                                  
20 เอะจิมะ Ejima (絵島) ปจจุบันคือบริเวณเกาะอะวะจิ  (淡路) Awaji ซึ่งต้ังอยูในจังหวัดเฮียวโงะ Hyōgo (兵庫) 

21 ฮะริมะ Harima (播磨) ปจจุบันคือบริเวณตะวันตกเฉยีงใตของจังหวัดเฮียวโงะ 
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เกะท่ีตามมาลางแคนโยะฌิทซุเนะ เพื่อปกปองโยะฌิทซุเนะเบ็งเกะอิจึงสวดมนตเพื่อขับไลเหลา
วิญญาณรายจนถอยลาไปในที่สุด 

 

2.3 ฉากเบ็งเกะอิชวยชีวิตโยะฌิทซุเนะใหขามดานเพื่อเดินทางหนีไปโอฌู 

ในระหวางท่ีโยะฌิทซุเนะและผูติดตามปลอมตัวเปนยะมะบุฌิเพื่อเดินทางหนีไปโอฌู โยะ
ริโตะโมะส่ังใหมีการสรางดานตรวจใหมข้ึนตามจุดสําคัญของเสนทางเพื่อตรวจสภาพของคน
เดินทางและมคํีาส่ังใหคอยจับตาดูพวกยะมะบุฌิเปนพเิศษโดยมีวัตถุประสงคเพื่อจับตัวโยะฌิทซุ
เนะ ในระหวางท่ีเดินทางผานแตละดานนั้นนายดานตางสงสัยในขบวนของโยะฌิทซุเนะและ
ผูติดตาม เพราะแมวาโยะฌิทซุเนะจะปลอมตัวเปนยะมะบุฌิแลวก็ตาม แตก็ยังดูแตกตางจากยะมะ
บุฌิท่ัวไป เบ็งเกะอิจึงตองใชไหวพริบตางๆ นาๆ ในการตอบคําถามและแกสถานการณเฉพาะหนา
ตบตานายดานเพ่ือปกปองเจานายใหรอดพนจากการจับกมุ การปกปองชีวิตผูเปนนายใหรอดพน
จากศัตรูของเบ็งเกะอิปรากฏใหเหน็ในฉากตอไปนี ้

2.3.1 ฉากระหวางเร่ิมออกเดนิทางไปโอฌู 

弓手
ゆんで

の 腕
かひな

を差し伸べて、頸
くび

をつかみ逆様に取りて伏せ、胸を踏まへ、刀を 心 先
こころさき

に差

し当て、「 汝
おのれ

は曲者
くせもの

かな。ありのままに申せ」と責めければ、口利
く ち ぎ

き立つにて申しけろ

事は打ち置きて。顫
ふる

ひ顫ひ申しける。「 某
それがし

は上田
うえだの

左衛門
さ ゑ も ん

が内
うち

に候ひしが、恨むる事

候ひて、彼
か

のの国井 上
ゐのうへ

左衛門
さ ゑ も ん

が内に候。君を見知り参らせて候ふ由申して候へば、待

ち迎ひ 賺
すか

し参らせ候へと固く申され候へば、ともかくも君を 疎
おろそ

かに思ひ参らせん」と申

しければ、「それこそ 汝
おのれ

が後言
のちごと

よ」とて、只 中
ただなか

を 二 刀
ふたかたな

刺して、頸掻
か

き離し、雪の中に

踏み込めて、 

（巻第七 三
みつ

の口
くち

の関通り給ふ事） 

เบ็งเกะอิกระชากคอฝายตรงขามดวยมือซายแลวผลักใหนอนหงายลงไป จากน้ันก็เหยียบดวยเทาบน
หนาอกและใชมีดจอที่อกของชายผูนาสงสัย เบ็งเกะอิตะคอกถาม “เจาคนนาสงสัย จงสารภาพความจริง
มาเด๋ียวน้ี” ดวยความกลัวชายผูนาสงสัยคนนั้นจึงสารภาพวา “ขาเคยเปนขารับใชของทานอุเอะดะ โนะ 
ซะเอะมน แตเพราะวามีเรื่องทําใหแคนเคือง ตอนน้ีขาจึงไปรับใชทานอิโนะอุเอะ ซะเอะมนแหงแควน
คะงะ เมื่อขาบอกทานอิโนะอุเอะวาขารูจักหนาตาทานโฮงัน ทานอิโนะอุเอะจึงสั่งขาวา “ใหเจาไปดักรอ 
พูดจาหวานลอมแลวพาทานโฮงันมาพบขา” เพราะเปนคําสั่งที่หนักแนนขาจึงตองปฏิบัติตาม แตขาไม
คิดที่จะทําหยาบคายตอทานเลย” “ถาเชนน้ันน่ีถือเปนคําสั่งเสียของเจา” แลวเบ็งเกะอิก็ใชมีดแทงเขาที่
ตรงกลางหนาอก 2 ที จากนั้นจึงตัดหัวแลวฝงไวใตหิมะ 

(เลมที่ 7 ตอนการเดินทางผานดาน 3 ดานของโยะฌิทซุเนะ) (หนา 403) 
ระหวางท่ีโยะฌิทซุเนะและคณะกําลังเลือกเสนทางท่ีจะเดินทางไปโอฌูอยูนี้ อุเอะดะ โนะ 

ซะเอะมน Ueda no Saemon (上田三衛門) สงขารับใชปลอมตัวมาหลอกลอโยะฌิทซุเนะและ
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ผูติดตามใหเดินทางไปผิดทางเพ่ือไปติดกับดักท่ีวางเอาไว โยะฌิทซุเนะเกือบหลงเช่ือแตเบ็งเกะอิไม
ไววางใจชายคนนั้นจึงจับตัวชายนาสงสัยมาซักถามความจริงและเม่ือรูความจริงเบ็งเกะอิจึงสังหาร
ชายคนนั้นในท่ีสุด 

2.3.2 ฉากเบ็งเกะอิเขามาแกตางในขณะท่ีโยะฌิทซุเนะกาํลังจะจนมุมนายดาน 
弁 慶
べんけい

、「形
かた

の如
ごと

く 先 達
せんだち

のある上は、小法師
こ ほ ふ し

ばらが申す事御咎め 詮
せん

なし。大和坊
やまとばう

そ

こ退
の

き給へ」とて申しけり。か様
やう

に言はれ、関所の縁に腰打ちかけて居給ひけり。関守、

「これをこそ判官殿よ」と申しければ、弁慶、「さればこれは羽黒の讃岐坊
さぬきばう

と申す者にて

候ふが、年 籠
ねんごも

りに熊野
く ま の

へ参り、下向する山伏なり。九郎
く ら う

判官殿とかやをば、美濃
み の

の国

とやらん、尾張
を は り

の国とやらんにて、生け捕りて都へ 上
のぼ

りしとこそ承りて候ひしか、羽黒

の山伏、判官と言へる事こそ粗忽
そこつ

なれ」と申しければ、 

（巻第七 三
みつ

の口
くち

の関通り給ふ事） 

 “ทั้งๆ ที่ในคณะของยะมะบุฌิก็มีผูนํา ทานไมจําเปนตองไปโตเถียงกับพระผูนอยหรอก ยะมะโตะ
โบ! มาน่ีเร็ว!” เบ็งเกะอิรีบพูดแทรกขึ้นมาและทําเปนออกคําสั่งกับโยะฌิทซุเนะ โยะฌิทซุเนะจึง
กลับไปน่ังที่ใตชายคาของดานตรวจคนอยางสงบเสง่ียม แตนายดานยังคงยืนกรานวา “ทานน้ีตองเปน
ทานโฮงันเปนแน” เบ็งเกะอิจึงรีบช้ีแจงวา “ทานพูดอะไรนะ ตัวขามีนามวาซะนุกิโบแหงฮะงุโระ 
พวกเราเปนยะมะบุฌิที่อยูในระหวางการเดินทางกลับจากการธุดงคที่ศาลเจาคุมะโนะ สวนเรื่องทาน
โฮงัน ขาไดยินมาวาจับตัวไดที่มิโนะหรือไมก็ที่โอะวะริแลวถูกสงไปท่ีเมืองหลวงแลว เรื่องที่กลาวหา
วายะมะบุฌิแหงฮะงุโระเปนทานโฮงันน้ันเปนการกลาวอยางไมระวัง” 

(เลมที่ 7 ตอนการเดินทางผานดาน 3 ดานของโยะฌิทซุเนะ) (หนา 405) 
ในขณะเดนิทางผานดานโยะฌิทซุเนะซ่ึงมีลักษณะไมเหมือนชาวบานท่ัวไปทําใหเปนท่ีผิด

สังเกตของนายดานแมวาจะปลอมตัวเปนยะมะบุฌกิ็ตาม ทําใหเบ็งเกะอิตองเขามาแกสถานการณใน
ขณะท่ีนายดานพยายามจับผิดโยะฌิทซุเนะ การเขามาตัดบทการสนทนาของนายดานกับโยะฌิทซุ
เนะเพ่ือไมใหนายดานจับพรุิธได นอกจากน้ี การแกสถานการณของของเบ็งเกะยังทําใหนายดาน
หลงประเด็นโดยสรางขาวลือใหมวาโยะฌิทซุเนะตัวจริงโดนจับตัวไปแลว ซ่ึงทําใหผูอานเห็นถึง
การมีไหวพริบของเบ็งเกะอิ 

2.3.3 ฉากเบ็งเกะอิตีโยะฌิทซุเนะเพื่อตบตาผูคุมเรือขามฟาก 

「正
まさ

しくあの 客 僧
きやくそう

こそ判官殿にておはしけれ」と指してぞ申しける。その時弁慶、「あ

れは白山より連れたる御坊なり。年
とし

若きにより人怪しめ申す無念さよ。これより白山へ

戻り候へ」とて、船より引き下ろし、扇にて散々にこき伏せたり。その時渡し守、「羽黒

山伏ほど情けなき者はなし。判官殿にてましまさずは、さにてこそあるべきよ。か程い

たはしげもなく、散々に当たり申されし事、 併
しかしなが

ら私が打ち申したるなり。御いたはし

くこそ候へ」とて、舟を寄せ「ここに召し候へ」とて、檝取
かんどり

の傍
そば

に乗せ奉る。 
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「さらば 船 賃
せんちん

出だして渡り候へ」と申しければ、弁慶、「何時
い つ

の習ひに山伏の

関 船 賃
せきふなちん

なす事やある」と言ひければ、「日頃
ひごろ

取りたることなけれども、余りに御坊の腹

悪
あ

しく渡り候へば」と申す。弁慶、「か様
やう

に我らに当たらば、出羽
で は

の国へ今年
こ と し

明年にこ

の国の者越えぬ事はよもあらじ。坂田
さかた

の渡りは、この幼き人の父、坂 田
さかたの

次郎
じ ら う

殿の知行

なり。只 今
ただいま

この返礼すべきものを」とぞ威脅しける。余りに言ひ立てられて渡しけり。 

かくて六道寺
ろくだうじ

の渡りをして、弁慶判官殿の御袖
そで

を控へ、、「何時
い つ

まで君を 庇
かば

ひ申さ

んとて、現在の御主を打ち奉りつるぞ。天のの恐れも恐ろしや。八 幡
はちまん

大菩薩
だいぼさつ

も許し御

納受し給へ」とて、。さしも猛
たけ

き弁 慶
べんけい

、さめざめと泣きけり、余
よ

の人々も涙を泣流しけり 

（巻第七 如意
によい

の 渡
わたり

にて義 経
よしつね

を弁慶打ち奉る事） 

“น่ันไง คนน้ันไงคือทานโฮงัน” ผูคุมเรือขามฟากพูดพรอมช้ีน้ิวไปท่ีโยะฌิทซุเนะ ในขณะน้ันเบ็ง
เกะอิจึงพูดขึ้นมาวา “ชายหนุมคนนั้นเปนยะมะบุฌิที่พามาจากฮะกุซัน เพราะเห็นวาอายุยังนอย หาก
ทําใหเปนที่เคลือบแคลงใจก็ขออภัยดวยเถิด น่ีแก แกรีบกลับฮะกุซันไปซะ” เบ็งเกะอิพูดไปพรอมกับ
ลากโยะฌิทซุเนะลงจากเรือ แลวใชพัดไลตีโยะฌิทซุเนะจนลมลงไป22 ในขณะน้ันผูคุมเรือขามฟากจึง
กลาววา “ไมมีใครไรความเมตตาเทายะมะบุฌิแหงฮะกุโระอีกแลว หากบอกชัดเจนแตแรกวาไมใช
ทานโฮงันเทาน้ีก็พอแลว ขารูสึกเจ็บปวดที่ตองมาดูทานตีเขาอยางโหดราย มันทําใหขารูสึกเหมือน
โดนทานตีเสียเอง ชางนาเวทนายิ่งนัก” จากน้ันผูคุมเรือขามฟากจึงลากเรือเขามาใกลและบอกใหรีบๆ 
ขึ้นเรือ สั่งใหน่ังฝงคนแจวเรือ แลวพูดขึ้นวา “กรุณาจายคาโดยสารเรือดวย” เบ็งเกะอิจึงแยงวา “ที่ยะ
มะบุฌิตองจายคาผานดานกับคาเรือน้ันเริ่มมีมาต้ังแตเมื่อไหรกัน” ผูคุมตอบวา “โดยปกติแลวเราไม
เก็บ แตเพราะวาพวกทานรายกาจมากก็เลยเก็บเสียเลย” เบ็งเกะอิจึงขมขูวา “หากกลั่นแกลงพวกเรา
อยางน้ี ปน้ีหรือปหนาเวลาที่คนแควนน้ีไปที่แควนเดะวะแลวตองผานดานซะกะตะซึ่งเปนดินแดนใน
ปกครองของทานซะกะตะ โนะ จิโรซึ่งเปนบิดาของเด็กวัดคนน้ี เจาจะตองเจอดีแน เจาสมควรไดรับ
การตอบแทน” ผูคุมเมื่อถูกเบ็งเกะอิพูดขมขู ดังน้ันจึงตองปลอยเบ็งเกะอิใหผานไป เมื่อผานวัดโระกุ
โดไดสําเร็จ   เบ็งเกะอิรีบเขาไปจับที่แขนเสื้อของโยะฌิทซุเนะแลวกลาววา “เพ่ือปกปองนายทานแลว
ทําไมขาตองทุบตีนายทานดวย ความผิดครั้งใหญน้ีชางนากลัวยิ่งนัก พระโพธิสัตวฮะชิมันโปรดอภัย
ใหขานอยดวย” คนที่มักจะมีจิตใจกลาหาญอยางเบ็งเกะอิยังปลอยโฮรองไหออกมา คนอื่นๆ จึง
รองไหดวยเชนกัน  

(เลมที่ 7 ตอนโยะฌิทซุเนะถูกเบ็งเกะอิตีขณะขามแมนํ้าเนียวะอิ) (หนา 422-424) 
ในระหวางท่ีจะนั่งเรือขามฟากท่ีแมน้ําเนิยวอิ ผูคุมเรือขามฟากเกดิสงสัยโยะฌิทซุเนะขึ้นมา 

เพื่อปกปองเจานายและทําใหดูสมจริงวาโยะฌิทซุเนะเปนเพียงยะมะบุฌิท่ีติดตามมาเบ็งเกะอิจําใจ
ทุบตีโยะฌิทซุเนะเพ่ือตบตานายดาน นอกจากนี้ ยังทําทาทีดุดันใหนากลัวเพื่อใหผูคุมเรือขามฟาก

                                                  
22  ฉบับซะกะโมะโตะบรรยายเพ่ิมเติมวาภรรยาของโยะฌิทซุเนะแทบไมอาจทนดูสภาพน้ันไดแตก็ตองพยายามสกัดก้ัน

ความรูสึกโศกเศราเอาไว 



 
 

61

จะไดรีบปลอยใหขามฟากไปไดโดยเร็ว อยางไรก็ตาม การกระทําดังกลาวถือเปนการกระทําอัน
หยาบคายตอผูเปนนายทําใหเบ็งเกะอิตําหนิตนเองอยางหนักและรองไหเสียใจตอการกระทํา
ดังกลาวของตน 

อีสุกะ ยูโกะ Īzuka Yūko (飯塚祐子) กลาววาลักษณะนิสัยของเบ็งเกะอิท่ีปรากฏในเร่ือง กิ
เกะอิก ิ มีการแสดงออกท่ีจะเปนคนตรงไปตรงมาท้ังการพูดแบบตรงๆ ท้ังตอบโตฝายตรงขามแบบ
ตาตอตาฟนตอฟนและรองไหออกมาเม่ือรูสึกเสียใจหรือประทับใจในเร่ืองใดๆ ทําใหเบ็งเกะอิมี
ภาพลักษณท่ีแตกตางไปจากวีรบุรุษในสมัยมุโระมะชิ (Īzuka, 2006:12) 

ฉากการเดินทางขามดานท้ัง 3 ดานเพื่อไปยังโอฌูของโยะฌิทซุเนะและผูติดตามเปนฉากท่ี
มีช่ือเสียงมากจึงถูกนําไปแตงเปนบทละครโนเร่ืองอะตะกะ23 และละครคะบุกิเร่ืองคันจินโช 24 

2.3.4 ฉากเบ็งเกะอิตอสูอยางสุดความสามารถในการตอสูท่ีโคะโระโมะงะวะจนกระท่ังเสียชีวิต
ท้ังท่ียืนอยูเพื่อปกปองโยะฌิทซุนะผูเปนนายใหไดปลิดชีพตนเองอยางสมเกียรติของนักรบ ฉาก
ดังกลาวนัน้ผูวจิัยไดแปลไวแลวในหวัขอเร่ืองความจงรักภักดีตอผูเปนเจานายจวบจนวาระสุดทาย
ของชีวิต ผูวิจยัจึงขอไมกลาวซํ้าอีก 

จากท้ังหมดนีจ้ะเห็นไดวาเบ็งเกะอิเปนนักรบท่ีมีบทบาทสําคัญท่ีชวยปกปองชีวิตเจานายให
รอดพนจากศัตรูมากถึง 4 เหตุการณใหญๆ  ไดแก เหตกุารณท่ีเมืองหลวงเม่ือโยะริโตะโมะสงโทะ
ซะโบโฌซนมาลอบสังหารโยะฌิทซุเนะ เบ็งเกะอิจับกมุตัวโฌซนและส่ังใหสังหารโฌซนในท่ีสุด 
สวนเหตุการณท่ี 2 คือ  เหตุการณระหวางออกเดินทางโดยเรือและเม่ือไปถึงเอะจิมะแหงแควนฮะริ
มะเรือท่ีใชเดนิทางประสบกับคล่ืนลมรุนแรงซ่ึงเกิดจากวิญญาณรายของคนในตระกูลเฮะอิเกะท่ี
ตามมาลางแคนโยะฌิทซุเนะ เบ็งเกะอิจึงสวดมนตเพือ่ขับไลวิญญาณรายจนในท่ีสุดเหลาวิญญาณ
รายก็ถอยลาไป และเหตุการณท่ี 3 คือ การแกไขสถานการณเฉพาะหนาขณะเดินทางผานดานทั้ง 3 
ดานเพื่อปกปองเจานายใหรอดพนจากการถูกจับกุมในระหวางเดนิทางไปโอฌู และเหตกุารณท่ี 4 
คือ ฉากเบ็งเกะอิตอสูอยางสุดความสามารถในการตอสูท่ีโคะโระโมะงะวะจนกระท่ังเสียชีวิตท้ังท่ี
ยืนอยูเพื่อปกปองโยะฌิทซุนะผูเปนนายใหไดปลิดชีพตนเองอยางสมเกียรติของนักรบ 

โฮะริตะเกะ ทะดะอะก ิ Horitake Tada-aki (堀竹忠晃) กลาววาการเขียนเร่ือง กิเกะอิกิ 
เปนการเขียนท่ีมีลักษณะการยายบทบาทผูติดตามหลักจากตัวละครโยะฌิโมะริมาเปนตัวละครเบ็ง
เกะอิ ยิ่งมีการกลาวถึงตัวละครเบ็งเกะอิมากเทาไหรการกลาวถึงตัวละครโยะฌโิมะริก็มีนอยลง
เทานั้นโดยจะเปนการบรรยายถึงตัวละครโยะฌิโมะริรวมกับตัวละผูติดตามตัวอ่ืน ซ่ึงปรากฏใหเห็น

                                                  
23 บทละครโนเร่ืองอะตะกะ Ataka (安宅) เปนบทละครประเภทที่ 4 หรือเก็นสะอิโน Genzai Nō (現在能) เปนละคร

ประวัติศาสตร คือ ตัวเอกเปนซามูไรและเปนบุคคลในประวัติศาสตร ตัวเอกจะมีทารายรําแบบโอะโตะโกะมะอิ Otoko Mai (男舞) 

มีเพียงองกเดยีว 

24 คันจินโช Kanjinshō (勧進帳) บทละครคะบุกิหนึ่งใน 18 เร่ืองแตงโดย นะมิกิ โกะเฮะอิ Namiki Gohei (並木五瓶) 
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หลังจากท่ีโยะฌิทซุเนะหลบหนีออกจากเมืองหลวง โดยหันไปใหความสําคัญกับตัวละครเบ็งเกะอิ
และลดความสําคัญของตัวละครโยะฌิโมะริ (Horitaka, 1992: 39-40) 

นอกจากน้ี จากการปกปองผูเปนนายในสถานการณตางๆ ท่ีไดกลาวไปในขางตนทําใหฟุ
จิวะระ ฌิเงะกะสุ Fujiwara Shigekazu (藤原 成一) กลาวถึงความสัมพันธระหวางโยะฌิทซุเนะ
และเบ็งเกะอิวาทําใหเห็นภาพความสัมพันธราวกับบิดาดแูลบุตรชาย (Fujiwara, 2005: 53-54) 
อยางไรก็ตาม ผูวิจยัเหน็วาการท่ีเบ็งเกะอิมีความจงรักภักดแีละมีบทบาทสําคัญในการปกปองนาย
ใหรอดพนจากศัตรูนั้นนาจะมีอิทธิพลมาจากความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 
ชาติมากกวา ซ่ึงผูวิจัยจะขอกลาวถึงในหวัขอถัดไป 

 

3. ความสัมพนัธระหวางนาย - บาว 
3.1. ฉากเบ็งเกะอิไปตอสูเพื่อแยงชิงดาบจากโยะฌิทซุเนะเปนคร้ังท่ี 2 

御曹司も、「何ともあれ、彼奴は異
け

の者かな。あはれ暁まであれかし。彼奴が持ちたる

太刀、長刀打ち落して、薄手
うすで

負ほせて生け捕りにして、独り歩
あり

くは 徒 然
つれづれ

なるに、相伝

にして召し使はばや」とぞ思はれける。 

（巻第三 弁慶義経に君臣の契約申す事） 

อนโสฌิไดยินเชนน้ันกลาววา “ประหลาดจริง คนผูน้ีคงเปนผูที่ไมธรรมดาสินะ หากวาเขารออยูจนถึง
เชา ขาจะทําใหดาบยาวที่เขามีอยูหรืองาวในมือหลนลง จากน้ันก็ทําใหเขามีบาดแผลเล็กนอยและจับ
เขา การท่ีเขาตองเดินคนเดียวคงไมมีอะไรทํา ขาจะทําใหเขามาเปนผูติดตามรับใชขาสืบทอดไปจนถึง
รุนหลัง 

 (เลมที่ 3 ตอนการกลาวคําสัญญานาย-บาวของเบ็งเกะอิตอโยะฌิทซุเนะ) (หนา 139) 
หลังจากท่ีโยะฌิทซุเนะและเบ็งเกะอิตอสูเพื่อแยงชิงดาบแตเบ็งเกะอิกไ็มสามารถชนะ 

โยะฌิทซุเนะได อยางไรก็ตาม เบ็งเกะอิก็มิไดละความพยายามแตอยางใดจนทําใหโยะฌิทซุเนะรูสึก
ช่ืนชมและเกิดความรูสึกเห็นใจเบ็งเกะอิ 

 

3.2 ฉากเบ็งเกะอิตอสูกับโยะฌิทซุเนะ 

「これも前世の事にて候ひつらんめ。さらば従ひ参らせ候はん」と申しければ、 

（巻第三 弁慶義経に君臣の契約申す事） 

เบ็งเกะอิกลาววา “น่ีก็คงเปนสัญญาของชาติที่แลว ถาเชนน้ันขาจะติดตามรับใชนายทาน” 
(เลมที่ 3 ตอนการกลาวคําสัญญานาย-บาวของเบ็งเกะอิตอโยะฌิทซุเนะ) (หนา 139) 

หลังจากท่ีเบ็งเกะอิตอสูกับโยะฌิทซุเนะอยูนานแตก็ไมสามารถเอาชนะได ทําใหเบ็งเกะอิ 
กลาวข้ึนมาวาคงเปนผลอันเนื่องมาจากสัญญาท่ีผูกพันกันจากชาติท่ีแลว 
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3.3 เบ็งเกะอิมาลํ่าราโยะฌิทซุเนะและกลาวถึงสัญญาท่ีจะผูกพันกันไปถึงชาติหนา  
備前平四郎
びぜんのへいしらう

、鷲 尾
わしのを

、増尾
ま し を

、鈴木
すずき

兄弟、伊勢三郎
いせのさぶらう

、思ふままに軍して討死
うちじに

仕
つかまつ

り候

ひぬ。今は弁慶と片 岡
かたをか

ばかりになりて候ふ。君を今一度見参
みまゐ

らせん為
ため

に参りて候ふ。

君先立たせ給ひ候はば、死出
し で

の山にて待たせ給ひ候ふべし。弁慶先立ち参らせて候

はば、三途
さんづ

の川にて待ち参らせ候ふべし」と申しければ、判官「いかがすべき。御経読

みはてばや」と仰せければ、「静かにあそばしはてさせ給へ。その程は弁慶 防 矢
ふせぎや

仕り

候はん。たとひ死にて候ふとも、君の御経あそばしはてさせ給ひ候はんまでは守護し

参らせ候ふべし」とて、御 簾
すだれ

を引き上げて、君をつくづくと見参らせて、御前
まへ

を立ち

けるが、また立ち帰りてかくぞ申しける。 

六道の道の 衢
ちまた

に君待ちて弥陀
み だ

の浄土へすぐに参らん 

来世をさへ契り申して、立ち出で、 

（巻第八 衣 川
ころもがわ

合戦の事） 

เบ็งเกะอิเขามารายงานโยะฌิทซุเนะวา บิเส็น โนะ เฮะอิฌิโระ วะฌิโนะโอะ มะฌิโอะ พ่ีนองซุสุกิ อิ
เซะ โนะ ซะบุโรไดสละชีวิตรับใชนายทานตามท่ีปรารถนา ตอนน้ีเหลือเพียงเบ็งเกะอิและคะตะโอะ
กะ เบ็งเกะอิจึงอยากมาขอพบนายทานอีกสักครั้ง หากนายทานเสียชีวิตกอนกรุณารอเบ็งเกะอิอยูที่ฌิ
เดะโนะยะมะ25  แตหากเบ็งเกะอิตายกอนจะไปรอนายทานที่ซังสุโนะกะวะ26  ทานโฮงันจึงถามขึ้นมา
วา “ทําอยางไรดี อยากจะอานบทสวดมนตใหจบทั้งหมด” เบ็งเกะอิจึงตอบวา “ขอใหนายทานอานบท
สวดมนตอยางสงบใหจบ ในระหวางน้ันเบ็งเกะอิจะปกปองลูกธนูใหนายทานเอง ถึงจะตายไปแลวก็
จะปกปองนายทานจนกวานายทานจะอานบทสวดจบ” หลังจากน้ัน เบ็งเกะอิแหวกมานไมไผขึ้น
มองดูผูเปนนายอยางทอดอาลัยแลวยืนขึ้นตอหนาผูปนนายพรอมแตงกลอนบทหน่ึงวา “จะรอนาย
ทานอยูที่ทางของโระกุโด 27  และจะไปอยูดินแดนอันบริสุทธิ์ผุดผองของมิดะ 28  ดวยกัน” การกลาว
เชนน้ีเปนการสัญญาไปถึงชาติหนา จากน้ันเบ็งเกะอิจึงออกไปรบขางนอก 

(เลมที่ 8 ตอนการตอสูที่โคะโระโมะงะวะ) (หนา 456-457) 
ฉากน้ีเปนฉากท่ีเบ็งเกะอิมารํ่าลาโยะฌิทซุเนะเปนคร้ังสุดทาย อีกท้ังเบ็งเกะอิยังใหคําม่ัน

สัญญาระหวางนาย-บาวกับโยะฌิทซุเนะไปจนถึงภพหนาแสดงใหเห็นถึงอิทธิพลความเช่ือเร่ือง
ความผูกพันระหวางนาย - บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติไดอยางชัดเจน 

                                                  
25 ฌิเดะ โนะ ยะมะ Shide no Yama (死出の山) เปนความเช่ือที่เลาตอกันมาวาคนที่ตายแลวตองขามภูเขาลูกน้ีเพื่อไป

ยังโลกหลังความตาย 

26 ซันสุ โนะกะวะ Sanzunokawa (三途の川) แมน้ําที่อยูระหวางทางท่ีจะไปโลกหลังความตาย 

27  โระกุโด Rokudō (六道 ) ดินแดนหลังความตายท้ัง 6 ภูมิ เปนดินแดนอันบริสุทธิ์ที่เหลาสรรพสัตวจะกลับไปหลัง
ความตาย 

28 มิดะ Mida （弥陀） ยอมาจากคําวา “อะมิดะ” Amida (阿弥陀) ซึ่งหมายถึงพระโพธิสัตวอะมิดะ ซึ่งประทับอยูดนิแดน
บริสุทธิ์ทางทิศตะวันตก เชื่อกันวามาโปรดสรรพสัตวใหพนทุกข  หากสวดมนตโดยเอยนามของพระโพธิสัตวอะมิดะแลวจะไดไป
เกิดในสวรรค ความเช่ือน้ีรุงเรืองหลังสมัยเฮอัน  
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จากท่ีกลาวมาในขางตนเหตุผลท่ีผูวิจัยเช่ือวาความเช่ือเร่ืองความผูกพันระหวางนาย-บาวจะ
ดํารงอยูถึง 3 ชาติมีอิทธิพลสําคัญตอตัวละครตัวนี้ เนือ่งจากปรากฏคําพูดเกีย่วกับความเช่ือนี้อยาง
ชัดเจนในเร่ือง กิเกะอิกิ ตัวละครเบ็งเกะอิมีความเชื่อวาท่ีตนเองไมสามารถเอาชนะโยะฌิทซุเนะได
เนื่องมาจากตนเคยเปนผูติดตามของโยะฌิทซุเนะในชาตกิอน อีกท้ังในฉากสุดทายท่ีเบ็งเกะอิมารํ่า
ราโยะฌิทซุเนะยิ่งเปนการเนนย้ําใหเหน็ถึงความจงรักภักดีท่ีจะมีตอในชาติถัดไป 
 

4. บทสรุป 

สรุปภาพลักษณ บทบาท และความสัมพนัธระหวางนาย-บาวของตัวละครผูติดตามมุซะฌิ
โบ เบ็งเกะอิไดดังนี ้
1. ภาพลักษณ 

คําวา 「 剛 の 者 」 ถูกนํามาใชกับตัวละครเบ็งเกะอิบอยรองจากตวัละครทะดะโนะบุเพื่อ
ตองการบรรยายถึงภาพลักษณท่ีบงบอกถึงความกลาหาญของตัวละครเบ็งเกะอิ นอกจากนีย้ังมีการ
ใชคําวา 「異の者」 「只者にてはなし」 「曲者」 และ 「痴の者」 เพื่อเนนถึงภาพลักษณท่ีไมเหมือนคน
ธรรมดาท่ัวไปของตัวละครตัวนี้ดวย นอกจากนี้ ผูแตงยังสะทอนใหเหน็ถึงภาพลักษณของนักรบท่ีมี
พละกําลังมหาศาลและเปยมไปดวยความสามารถทางการรบโดยใชคําวา 「一人当千」 ควบคูไปกับ
ภาพลักษณของนักรบท่ีแสดงถึงความจงรักภักดีตอเจานายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต ซ่ึง
ภาพลักษณท้ังหมดนี้สามารถนําไปเช่ือมโยงกับภาพลักษณของเทพผูพิทักษโยะฌิทซุเนะและมี
บทบาทสําคัญในการชวยปกปองชีวิตผูเปนนายใหรอดพนจากศัตรู 

2. บทบาท 

เบ็งเกะอิมีบทบาทสําคัญในการชวยปกปองชีวิตเจานายใหรอดพนจากศัตรูถึง 3 เหตุการณ
ซ่ึงโดดเดนมากกวาตัวละครผูติดตามตัวอ่ืน ไดแก เหตุการณท่ีเมืองหลวงเม่ือโยะริโตะโมะสงโทะ
ซะโบโฌซนมาลอบสังหารโยะฌิทซุเนะ เบ็งเกะอิจับกมุตัวโฌซนและส่ังใหสังหารโฌซนในท่ีสุด 
สวนเหตุการณท่ี 2 คือ  เหตุการณระหวางออกเดินทางโดยเรือและเม่ือไปถึงเอะจิมะแหงแควนฮะริ
มะเรือท่ีใชเดนิทางประสบกับคล่ืนลมรุนแรงซ่ึงเกิดจากวิญญาณรายของคนในตระกูลเฮะอิเกะท่ี
ตามมาลางแคนโยะฌิทซุเนะ เบ็งเกะอิจึงสวดมนตเพือ่ขับไลวิญญาณรายจนในท่ีสุดเหลาวิญญาณ
รายก็ถอยลาไป และเหตุการณท่ี 3 คือ การแกไขสถานการณเฉพาะหนาขณะเดินทางผานดานทั้ง 3 
ดานเพื่อปกปองเจานายใหรอดพนจากการจับกุมในระหวางเดนิทางไปโอฌู  
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3. ความสัมพันธระหวางนาย-บาว 

ความสัมพันธระหวางนายและบาวของตัวละครเบ็งเกะอแิละโยะฌิทซุเนะเกดิจากการที่
โยะฌิทซุเนะพิสูจนใหเบ็งเกะอิเห็นวามีฝมือในเชิงดาบท่ีเหนือกวาทําใหเบ็งเกะอิช่ืนชมและสาบาน
วาจะรับใชโยะฌิทซุเนะตลอดไป ผูแตงใหเบ็งเกะอิกลาวถึงความเช่ือเร่ืองนายบาวผูกพันกนัถึง 3 
ชาติไวอยางชัดเจนโดยจะเหน็ไดจากบทพูดของตัวละครตัวนี้ท่ีใชคําวา 「相伝にして召し使はばや」 

「来世をさへ契り」 และ 「前世の事」 ซ่ึงคําเหลานี้ลวนทําใหผูวิจัยเห็นวาการปกปองชีวิตเจานายให
รอดพนจากศัตรูของเบ็งเกะอิไดรับอิทธิพลมาจากความเช่ือเร่ืองความผูกพัน 3 ชาติของนาย-บาว 
อิทธิพลดังกลาวปลูกฝงใหนกัรบมีความจงรักภักดีตอผูเปนนายในสังคมสมัยคะมะกรุะ-มุโรมะชิ 
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บทที่  4 
ซะโต ซะบุโร เฮียวเอะ ทซุงุโนะบุ  

Satō Saburō Hyōe Tsugunobu (佐藤四郎兵衛継信) 

 

ซะโต ซะบุโร เฮียวเอะ ทซุงโุนะบุ (1158-1185) ซามูไรปลายสมัยเฮอนัเปนลูกหลานของฟุ
จิวะระ โนะ คะมะตะริ Fujiwara no Kamatari (藤原鎌足)1 ซ่ึงมีตําแหนงเปนอัครเสนาบดีฝายใน
และเปนลูกหลานของทังกะอิโก Tankaikō (淡海公) 2 ฟุจิวะระ โนะ ฟฮุิโตะ Fujiwara no Fuhito (藤

原不比等) เปนหลานชายของซะโต ซะเอะมน โนะริตะกะ Satō Saemon Nirotaka (佐藤左衛門 のり

たか) เปนบุตรชายคนท่ี 3 ของซะโต โฌจ ิSatō Shōji (佐藤庄司) มีนองชายคือ ซะโต ฌโิร เฮยีวเอะ 
ทะดะโนะบุ Satō Shirō Hyōe Tadanobu (佐藤四郎兵衛忠信) เปนชาวแควนมุทซุ Mutsu (陸奥) 

แหงหมูบานฌโินะบุ Shinobu (信夫) 3  

จากนยิายสงครามเร่ือง เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ กลาวถึงมารดาของทซุงุโนะบุวาเปนเช้ือสาย
ตระกูลฟุจวิะระแหงดินแดนโอฌูเปนบุตรสาวของฟุจิวะระ โนะ คิโยะทซุเนะ Fujiwara no Kiyotsune  

(藤原清綱) ซ่ึงเปนนองชายของฟุจิวะระ โนะ โมะโตะฮิระ Fujiwara no Motohira (藤原基衡) บิดา
ของฮิเดะฮิระ อยางไรก็ตาม มีการกลาวถึงมารดาของทซุงุโนะบุไวแตกตางกันออกไปในวรรณกรรม
เร่ืองอ่ืนๆ เชนในนยิายสงครามเร่ือง เฮะอิจิโมะโนะงะตะ กลาวถึงมารดาของทซุงุโนะบุวาเปน
บุตรสาวของโอกุโบะ ทะโร Ōkubo Tarō (大窪 太郎) แหงแควนโคสุเกะ แตในบทละครโนเร่ือง 
เซ็ตตะอิ Settai (摂待) (Sanari, 1931: 1652) กลาววานางเปนลูกสาวของวะตะริ โนะ จูโร คิโยะทซุ
นะ Watari no Jūrō Kiyotsune (亘理十郎清綱) ซ่ึงเปนบุตรคนสุดทองของฟุจิวะระ โนะ คิโยะฮิระ 
Fujiwara no Kiyohira (藤原 清衡) 4 

ในจิกกุนโฌ Jikkunshō (十訓抄) 5 กลาววาเช้ือสายตระกูลซะโตแหงดนิแดนโอฌูถือกําเนิด
ข้ึนเม่ือคร้ังท่ีฟุจิวะระ โนะ โมะโระกิโยะ Fujiwara no Morokiyo (藤原 師清) ไดรับตําแหนงเปนกน
โนะกะมิแหงแควนเดะวะ ในสมยันั้นมีผูปกครองทองถ่ินแถบฌิโนะบุคนหน่ึงนามวาซุเอะฮะรุ 

                                                  
1 ฟุจิวะระ โนะ คะมะตะริ  Fujiwara no Kamatari (藤原鎌足) (614-669) เปนบรรพบุรุษของตระกูลฟุจิวะระ 
2  ทังกะอิโก Tankaikō (淡海公) เปนตําแหนงที่ไดหลังเสียชีวิตไปแลวของฟุจิวะระ โนะ ฟุฮิโตะ Fujiwara no Fuhito  

（藤原不比等） (659-720) เปนบุตรของคะมะตะริ 
3 ปจจุบันคือ เมืองฟกุุฌิมะ Fukushima (福島) จังหวัดฟุกุฌิมะ 
4 ฟุจิวะระ โนะ คิโยะฮิระ Fujiwara no Kiyohira (藤原清衡) (1056-1128) ตระกูลคหบดีแควนมุทซุปลายสมัยเฮอัน 
5  เรียกอีกชื่อหน่ึงวา “จิกกินโฌ” เปนหนังสือรวมตํานานเร่ืองเลาสมัยคะมะกุระและตํานานของจีนและอินเดีย ไมทราบผู

แตงที่แนชัด แตมีการสันนิษฐานวาแตงโดยโระกุฮะระ นิโร สะเอะมน Rokuhara Nirō Zaemon (六波羅二臈 左衛門) มี 3 เลม 
แบงเปน 10 บท 280 ตอน เพื่อเปนแบบเรียนใหแกคนหนุมสาว ถูกรวบรวมขึ้นในปค.ศ.1252 โดยซุงะวะระ โนะ ทะเมะนะงะ 
Sugawara no Tamenaga (菅原為長) (1158-1246)  
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Sueharu (季春) แหงฌิโนะบุไดรับใชทานโมะโตะฮิระโดยทําหนาท่ีเปนเมะโนะโตะ6หรือผูปกครอง
ของผูเยาวและการรับใชดังกลาวมีการสืบทอดตอกันมาหลายรุน 

ในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ มีการกลาวถึงทซุงุโนะบุไววาเปนลูกชายของเมะโนะโตะดัง
ขอความท่ีปรากฏตอไปนี ้

 

御曹司
おんざうし

、乳母子
め の と ご

佐藤三郎
さとうさぶらう

を出だして、色 代
しきだい

あり。弥太郎一町ばかり馬を引かせけり。 

（巻第三 頼朝

よりとも

謀反により義 経

よしつね

奥州

あうしう

より出で給ふ事） 

ยะตะโรเรียกและกลาวคําทักทายทานองโสฌิและซะโตซะบุโรลูกของแมนม หลังจากน้ันจึงจูงแตมา
เดินกลับเปนระยะทางหน่ึงโช 7 

(เลมที่4 ตอน การพบกันของโยะริโตะโมะและโยะฌิทซุเนะ) (หนา 158) 

จากขอมูลท้ังหมดท่ีกลาวไปขางตนสามารถสันนิษฐานไดวามารดาของทซุงุโนะบุและทะ
ดะโนะบุเกีย่วของเปนลูกพี่ลูกนองของฮิเดะฮิระจึงทําใหสองพ่ีนองมาเปนนักรบรับใชฮิเดะฮิระ 

ในบันทึกประวัติศาสตรอะสุมะกะงะม ิ บันทึกไววาฮิเดะฮิระส่ังใหทซุงุโนะบุและนองชาย
ทะดะโนะบุตดิตามโยะฌิทซุเนะในตอนท่ีโยะฌิทซุเนะตัดสินใจจัดทัพเพื่อเขารวมกับทัพของโยะริ
โตะโมะ นอกจากน้ี ทซุงุโนะบุยังเปนหนึ่งใน  4 ทหารคนสําคัญของโยะฌิทซุเนะ 

ในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ ระบุไววาเปนหนึ่งในผูติดตามท่ีจงรักภักดีตอโยะฌิทซุเนะ
ท่ีสุด ตัวละครนี้ปรากฏตัวคร้ังแรกพรอมตัวละครนองชายทะดะโนะบุในฉากท่ีโยะฌิทซุเนะเดนิทาง
ออกจากโอฌูเพื่อไปสมทบกบัโยะริโตะโมะเม่ือรูขาววาโยะริโตะโมะกอกบฏเพ่ือลมลางตระกูลเฮะอิ
เกะดังขอความท่ีปรากฏตอไปนี ้

御曹司の郎等
らうどう

には、 西 塔
さいたふ

の武蔵坊
むさしばう

、園城寺法師
をんじやうじほふし

の、尋ねて参りたりける常陸房
ひたちばう

、

伊勢三郎
いせのさぶらう

、佐藤三郎継信
さとうさぶらうつぎのぶ

、同
おな

じき四郎忠信
しらうただのぶ

 

（巻第三 頼朝

よりとも

謀反により義 経

よしつね

奥州

あうしう

より出で給ふ事） 

ผูติดตามของอนโสฌิไดแก มุซะฌิโบแหงซะอิโต ฮิตะชิโบพระแหงวัดอนโจ8 ซึ่งไดมาเยี่ยมเยือน  อิเซะ 
โนะ ซะบุโร ซะโต ซะบุโรทซุงิโนะบุ ซะโต ฌิโร ทะดะโนะบุ 

(เลมที่3 ตอน โยะฌิทซุเนะออกจากโอฌูเน่ืองจากโยะริโตะโมะกอกบฏ) (หนา 152) 

                                                  
6 หมายถึง “แมนม” หรือผูปกครองของผูเยาว ผูวิจัยจะขอกลาวความหมายของคํานี้โดยละเอยีดในบทท่ี 6 

7 ประมาณ 109 เมตร 

8 วัดในจังหวัดฌิงะ Shiga (滋賀) หรือเรียกอีกชื่อหน่ึงวาวัดมิอิ   Miidera (三井寺) 
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ทซุงุโนะบุเสียชีวิตในสงครามกับตระกูลเฮะอิเกะท่ียะฌิมะ Yashima (屋島) 9  จากการนํา
ตัวเองเขาไปรับธนูของทะอิระ โนะ โนะริทซุเนะ Taira no Noritsune (平教経) 10แทนโยะฌิทซุเนะผู
เปนนาย 

ตามพจนานกุรมตัวละครตัวนี้เปนบุคคลท่ีมีตัวตนอยูจริงโดยมีช่ือจริงตามประวัติศาสตรอาน
วา “ซะโต โนะ ทซุงุโนะบุ” แตในนิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ และการออกเสียงรองในบทละครโน
จะออกเสียงวา “ทซุงิโนะบุ”  และเขียนคําวา “ทซุงิโนะบุ” โดยใชอักษรคันจิตัว 「継信」 ฉะนัน้เพือ่ให
การถอดความตรงกับเสียงอานของตนฉบับ ผูวิจัยจะใชคําวา “ทซุงิโนะบุ” ในการกลาวถึงตัวละครตัว
นี้ นอกจากนี ้ ในนิยายสงครามเร่ือง เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ เรียกตัวละครตวันี้วา “ทซุงิโนะบุ” 
เชนเดยีวกันกบั กิเกะอิกิ และละครโน แตเขียนคําวา “ทซุงิโนะบุ” โดยใชอักษรคันจิตัว 「嗣信」 

 
ในบทนี้ผูวจิัยจะขอวิเคราะหเกีย่วกับตัวละครซะโต ซะบุโร เฮียวเอะ ทซุงิโนะบุในดานตางๆ 

ดังนี ้
1. ภาพลักษณ 

ในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ มีบางคําท่ีถูกใชกับตัวละครทซุงิโนะบุเพื่อเนนถึงภาพลักษณ
อันเปนลักษณะเฉพาะบางอยางของตัวละครตัวนี้ นอกจากน้ียังมีฉากท่ีบรรยายวาระสุดทายของตัว
ละครเพ่ือแสดงใหเห็นความจงรักภกัดีตอผูเปนนายของตัวละครตัวนี้ซ่ึงผูวิจัยจะขอวิเคราะหตาม
หัวขอตอไปนี้ 

1.1 คําท่ีใชแสดงภาพลักษณ 
1.2 ความจงรักภักดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต 

1.1 คําท่ีใชแสดงภาพลักษณ 
คําแสดงภาพลักษณท่ีถูกใชกบัตัวละครทซุงิโนะบุมีดังนี ้
1.1.1 「剛の者」 

คํานี้ถูกนํามาใชบรรยายลักษณะตัวละครทซุงิโนะบุ 2 คร้ัง ดังจะเห็นไดจากฉากตอไปนี้ 
1.1.1.1 ฉากโยะฌิทซุเนะกลาวถึงการกระทําอันกลาหาญของซะโต ทซุงิโนะบุใหลูกชาย

ของทซุงิโนะบุฟง 

                                                  
9  ในสมัยกอนเปนสมรภูมิรบอันดุเดือดระหวางฝายเก็นจิและฝายเฮะอเิกะอยูทางตะวันออกของเขตทะกะฮะฌิ Takahashi 

(高橋) แควนซะนุกิ Sanuki (讃岐) หรือจังหวัดคะงะวะ Kagawa (香川) สมัยโบราณคําวา “ยะฌิมะ” เขียนโดยใชอักษรคันจิตัว 「八

島」 แตในปจจุบันเขียนโดยใชอักษร 「屋島」 

10 ทะอิระ โนะ โนะริทซุเนะ Taira no Noritsune (平教経) (1160-1185) นักรบปลายสมัยเฮอันมีตําแหนงเปนผูครอง
แควนโนะโตะ Noto (能登) เปนบุตรชายของทะอิระ โนะ โนะริโมะริ Taira no Norimori (平教盛)  
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「さても継信によくも似たるものかな。 汝
なんぢ

が父八島
やしま

にて義経が命にかはりしをこそ

源平両家の目の前、諸人目をおどろかし、 類
たぐひ

あらじと言ひしが、まことにわが朝
てう

の

事は言ふに及ばず、唐土
た う ど

天竺
てんぢく

にも主君に志ふかき者多しといへども、かかる 例
ためし

な

しとて、三国
さんごく

一
いち

の剛
かう

の者と言はれしぞかし。今日よりしては、義 経
よしつね

を父と思へ」と仰

せられて、御座ちかく召されて、後
おく

れの髪を撫
な

でさせ給ひ、御涙堰
せ

き敢
あ

へ給はず。

その時亀井
かめゐ

、片 岡
かたをか

、伊勢
い せ

、鷲 尾
わしのを

、増尾十郎
ましをのじふらう

、 権 守
ごんのかみ

、荒き弁 慶
べんけい

をはじめとして、

声をたててぞ泣きにける。 

（巻第八 継 信
つぎのぶ

兄弟御 弔
とぶらひ

の事）  

“เจาหนาชางคลายกับทซุงิโนะบุมาก พอของเจาสละชีวิตเพ่ือปกปองโยะฌิทซุเนะในสงครามท่ี
ยะฌิมะ ตอหนาตอตาคนในตระกูลเฮะอิเกะและเก็นจิ คนจํานวนมากตางตกใจ ความจงรักภักดี
แบบน้ีไมสามารถเปรียบเทียบกับสิ่งใดได ไมเฉพาะเพียงแตประเทศของเราเทาน้ัน หากกลาวถึง
ประเทศจีนและอินเดียที่แมจะมีผูจงรักภักดีตอนายก็ตามแต แตการกระทําเชนน้ี กลาวไดวาไมเคย
มีปรากฏมากอน จนไดรับการกลาวขานวาเปนผูกลาคนหน่ึงในสามประเทศ11  ต้ังแตวันน้ีเปนตน
ไปขอใหเรียกโยะฌิทซุเนะคนน้ีวาพอ” โยะฌิทซุเนะเรียกอีกฝายใหเขาไปน่ังใกลๆ แลวลูบหัว 
โยะฌิทซุเนะไมสามารถสกัดก้ันนํ้าตาได ในเวลาน้ันคะเมะอิ 12  คะตะโอะกะ 13  อิเซะ 14   วะฌิ
โนะโอะ 15  มะฌิโอะโนะจูโร 16  กนโนะกะมิ 17 และผูมีนิสัยแข็งกราวอยางเบ็งเกะอิทุกคนตางสง
เสียงร่ําไหออกมา 

(เลมที่ 8 ตอนการไวอาลัยใหแกพ่ีนองทซุงิโนะบุ) (หนา475-476) 

โยะฌิทซุเนะเดินทางไปหาแมของทซุงิโนะบุและทะดะโนะบุเพื่อทําพิธีสวดมนตอุทิศสวน
กุศลใหแกดวงวิญญาณของทซุงิโนะบุและทะดะโนะบุ เม่ือไดพบลูกของทซุงิโนะบุ โยะฌิทซุเนะจึง
เลาถึงความหาญกลาของทซุงิโนะบุในสงครามท่ียะฌิมะใหลูกชายของทซุงิโนะบุฟง ในฉากนีก้็ใชคํา
                                                  

11 ไดแกประเทศญ่ีปุน จีน อินเดีย การกลาววาเปนผูกลาคนหน่ึงในสามประเทศ หมายถึง การไดรับการช่ืนชมไปทั่วโลก 
12 ชื่อเต็มคือ คะเมะอิ โระกุโร ฌิเงะคิโยะ Kamei Rokurō Shigekiyo (亀井六郎重清) 

13 ชื่อเต็มคือ คะตะโอะกะ ฮะชิโร ทซุเนะฮะรุ  Kataoka Hachirō Tsuneharu (片岡八郎経春) ใน เฮะอิเกะโมะโนะงะตะ
ริ มีชื่อวา คะตะโอะกะ ทะโร ทซุเนะฮะรุ Kataoka Tarō Tsuneharu (片岡太郎経春)สวนใน เก็มเปะอเิซะอิซอุิกิ มีชื่อวา คะตะโอะ
กะ ทะโร ฮะรุ Kataoka Tarō Tsuneharu (片岡太郎経治) และ คะตะโอะกะ ฮะจิโร ทะเมะฮะรุ  Kataoka Hachirō Tameharu (片

岡八郎為春) เปนชาวแควฮิตะชิ Hitachi (常陸) ในปจจุบันคือจังหวัดฟุกุฌิมะ Fukushima (福島) เปนผูติดตามท่ีจงรักภักดีตอ
โยะฌิทซุเนะ ทซุเนะฮะรุเสียชีวิตพรอมกับเบ็งเกะอิที่โคะโระโมะงะวะ 

14 อิเซะโนะซะบุโร โยะฌิโมะริ  Ise no Saburō Yoshimori (伊勢三郎義盛) ผูวิจัยไดกลาวถึงตัวละครตัวนี้ในบทท่ี 2 
15 ชื่อเต็มคือ วะฌิ โนะ โอะ ซะบุโระ โยะฌิฮิซะ Washi no O Saburō Yoshihisa (鷲尾三郎義久) 

16 ไมปรากฏรายละเอียดของตัวละครตัวนี้ใน กิเกะอิกิ 
17 ชื่อเต็มคือ จูโร กนโนะกะมิ คะเนะฟซุะ Jurō Gonnokami Kanefusa (十郎権守兼房) เปนผูดูแลภรรยายของโยะฌิทซุ

เนะซ่ึงเปนลูกสาวของตระกูลโคะงะ Koga (久我)  มาแตเล็ก 
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วา 「剛の者」 เพื่อช้ีใหเห็นการตัดสินใจอันเด็ดเดี่ยวของทซุงิโนะบุในการเอาตัวเขาไปขวางลูกธนูจาก
ศัตรู 

1.1.1.2 มารดาของทซุงิโนะบุและทะดะโนะบุกลาวถึงบุตรชายของนาง 

尼公
に こ う

涙を止めて、「あらありがたの御 諚
ぢやう

や。侍程
ほど

剛にても剛なるべき者はなし。我

が子ながらも剛ならずは、か程までは御諚もあるまじ。 

（巻第八 継 信
つぎのぶ

兄弟御 弔
とぶらひ

の事） 

แมชีหยุดรองไหและกลาววา “เปนคําพูดที่ขอขอบพระคุณ ถึงจะกลาหาญแบบซามูไรแตก็ไมใชวา
จะถูกนับเปนผูกลาอยางเชนบุตรของเราถาไมกลาหาญจริงก็คงไมไดรับคําชมเชยจากนายทาน”  

(เลมที่ 8 ตอนการไวอาลัยใหแกพ่ีนองทซุงิโนะบุ) (หนา477) 

มารดาของทซุงิโนะบุและทะดะโนะบุซ่ึงในขณะนั้นบวชเปนแมชีกลาวรับคําชมจากโยะฌิท
ซุเนะถึงบุตรชายของนางวาเปนนักรบท่ีกลาหาญ แตบุตรชายท้ังสองของนางคงมีความกลาหาญ
มากกวาซามูไรท่ัวไปไมเชนนั้นคงไมไดรับคําชมเชยจากโยะฌิทซุเนะ 

คําวา 「剛の者」 ถูกใชเพื่อกลาวช่ืนชมการตัดสินใจอันเด็ดเดีย่วของทซุงิโนะบุ ดังตัวอยางท่ี
ยกมา นอกจากน้ี จากท่ีผูวจิยัไดกลาวมาในบทท่ี 2 แลววา ผูแตงเร่ือง กิเกะอิก ิ ใชคําวา 「剛」 เพื่อส่ือ
ความหมายถึงความกลาหาญท่ีเนนดานจิตใจมากกวาทางดานรางกาย ซ่ึงในท่ีนี้จงึหมายถึง ความ
จงรักภกัดีของทซุงิโนะบุท่ีมีตอโยะฌิทซุเนะผูเปนเจานายจวบจนวาระสุดทายดังจะเห็นไดจากฉากท่ี 
1.1.1.1 ซ่ึงโยะฌิทซุเนะเลาถึงความกลาหาญของทซุงิโนะบุ เพื่อใหเห็นถึงการตัดสินใจอันเด็ดเดี่ยว
ของทซุงิโนะบุ นอกจากน้ีในฉากท่ี 1.1.1.2 ผูวิจัยเหน็วาการท่ีผูแตงใหตวัละครแมชีซ่ึงเปนมารดา
กลาวเสริมถึงความกลาหาญของบุตรชายของนางวามีความแตกตางจากซามูไรท่ัวไปไมเชนนัน้คง
ไมไดรับคําชมจากโยะฌิทซุเนะผูเปนนายซ่ึงไดช่ือวาเปนนักรบท่ีเกงกาจนั้น ผูแตงนาจะมีความ
ตองการเนนใหผูอานเหน็ถึงภาพลักษณความกลาหาญของตัวละครตัวนี้มากยิ่งข้ึน 

จากตัวอยางท่ียกมาท้ังหมดในหัวขอ 1.1 นี้ลวนแสดงใหเห็นวาตัวละครทซุงิโนะบุมี
ภาพลักษณของนักรบผูมีความกลาหาญ นอกจากนี้ ทซุงิโนะบุยังมีภาพลักษณของนกัรบท่ีแสดงถึง
ความจงรักภักดีตอเจานายจวบจนวาระสุดทายของชีวิตอีกดวย ซ่ึงจะขอกลาวถึงในหวัขอถัดไป 
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1.2 ภาพลักษณของนักรบท่ีมีความจงรักภกัดีตอนายจวบจนวาระสุดทาย 

ความจงรักภักดีตอผูเปนนายของทซุงิโนะบุจะเห็นไดจากฉากตอไปนี ้  
1.2.1 ฉากท่ีโยะฌิทซุเนะกลาวยกยองการตายของทซุงิโนะบุใหทะดะโนะบุฟง 

「御
ご

辺
へん

の兄、 継 信
つぎのぶ

が八
や

島
しま

の 軍
いくさ

の時、義 経
よしつね

が 為
ため

に命を棄
す

てて、能
の

登
との

守
かみ

の矢に

中
あた

りて失
う

せしかども、これまで御辺の付き給ひたれば、継信も兄弟ながら未
いま

だある

心地してこそ思ひつれ。 

（巻第５ 忠信吉野に止まる事） 

“พ่ีชายของเจาในสงครามท่ียะฌิมะ เพ่ือปกปองโยะฌิทซุเนะจึงสละชีวิตตนเอง แลวเขาไปขวางธนู
ที่ยิงมาจากโนะโตะ โนะ คะมิ 18  การท่ีเจายังคงติดตามตัวขามาจนถึงบัดน้ี ทําใหตัวขารูสึก
เหมือนวาทซุงิโนะบุยังคงมีชีวิตอยู” 

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 246) 

โยะฌิทซุเนะกลาวยกยองการสละชีพของทซุงิโนะบุใหทะดะโนะบุฟง จากคําพูดของ
โยะฌิทซุเนะจะเหน็ไดวาโยะฌิทซุเนะรูสึกซาบซ้ึงตอการกระทําของท้ังสองพี่นอง 

1.2.2 ฉากโยะฌิทซุเนะเลาถึงการเสียชีวิตของซะโตทซุงิโนะบุใหลูกชายของทซุงิโนะบุ 

汝
なんぢ

が父八島
やしま

にて義経が命にかはりしをこそ源平両家の目の前、諸人目をおどろ

かし、 類
たぐひ

あらじと言ひしが、まことにわが朝
てう

の事は言ふに及ばず、唐土
た う ど

天竺
てんぢく

にも

主君に志ふかき者多しといへども、かかる 例
ためし

なしとて、三国
さんごく

一
いち

の剛
かう

の者と言はれ

しぞかし。 

（巻第八 継 信
つぎのぶ

兄弟御 弔
とぶらひ

の事）  

 

“พอของเจาสละชีวิตเพ่ือปกปองโยะฌิทซุเนะในสงครามที่ยะฌิมะ ตอหนาตอตาคนในตระกูลเฮะอิ
เกะและเก็นจิ คนจํานวนมากตางตกใจ ความจงรักภักดีแบบน้ีไมสามารถเปรียบเทียบกับสิ่งใดได 
ไมเฉพาะเพียงแตประเทศของเราเทาน้ัน หากกลาวถึงประเทศจีนและอินเดียที่แมจะมีผูจงรักภักดี
ตอนายก็ตามแต แตการกระทําเชนน้ี กลาวไดวาไมเคยมีปรากฏมากอน จนไดรับการกลาวขานวา
เปนผูกลาคนหน่ึงในสามประเทศ”   

(เลมที่ 8 ตอนการไวอาลัยใหแกพ่ีนองทซุงิโนะบุ) (หนา475-476) 

ฉากน้ีเปนฉากท่ีผูวิจัยไดนําเสนอไปแลวขางตน ผูแตงใชคําวา 「剛の者」 เพื่อแสดงใหเห็นถึง
การตัดสินใจอันเด็ดเดี่ยวของทซุงิโนะบุในการนําตัวไปขวางลูกธนูจากศัตรู ผูวจิัยเห็นวาในฉาก

                                                  
18 หมายถึงทะอิระ โนะ โนะริทซุเนะ 
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เดียวกันนี้เองยงัสามารถแสดงใหเห็นถึงความจงรักภกัดีของซุงิโนะบุท่ีมีตอโยะฌิทซุเนะผูเปนนายซ่ึง
การกระทําเยี่ยงนี้ไมเคยมีปรากฏมากอน 

ผูวิจัยเห็นวาแมวาความจงรักภักดีตอผูเปนนายของทซุงิโนะบุมีปรากฏใหเหน็เพยีงเหตุการณ
เดียว คือ เหตกุารณท่ีทซุงิโนะบุตายแทนโยะฌิทซุเนะผูเปนนายในสงครามท่ียะฌิมะโดยการนําตัวเขา
ปองกันลูกธนท่ีูยิงมาจากโนะโตะ โนะ โนะริทซุเนะ แตจากการกระทําอันกลาหาญของทซุงิโนะบุใน
คร้ังน้ันจึงทําใหมีฉากท่ีกลาวช่ืนชมความกลาหาญของทซุงิโนะบุถึง 2 ฉากดังท่ียกมาในขางตน จาก
ท้ังสองฉากท่ีกลาวมานั้นผูแตงไดใหโยะฌทิซุเนะผูไดช่ือวาเปนนักรบท่ีเกงกาจเปนผูเลาเร่ืองเพื่อเนน
ย้ําถึงภาพลักษณความจงรักภกัดีท่ีไมธรรมดาท่ัวไปและไมเคยมีปรากฏมากอน นอกจากน้ี ผูแตงยัง
เสริมบทพูดของโยะฌิทซุเนะท่ีกลาวถึงความรูสึกซาบซ้ึงของผูเปนเจานายท่ีมีตอผูตดิตามของตน อีก
ท้ังผูเปนนายนัน้ยังคงระลึกถึงความจงรักภกัดีของผูติดตามอยูเสมอ  

จากท้ังหมดนี ้ สรุปภาพลักษณของทซุงิโนะบุไดดังนี้คือ คําแสดงภาพลักษณท่ีถูกใชกับตัว
ละครตัวนี้ไดแก คําวา 「剛の者」 ซ่ึงถูกใชในฉากตางๆ เพือ่กลาวช่ืนชมการตัดสินใจอันเด็ดเดี่ยวของท
ซุงิโนะบุ คําคําน้ีถูกใชเพือ่ส่ือความหมายถึงความกลาหาญท่ีเนนดานจิตใจมากกวาทางดานรางกาย 
นอกจากน้ี ผูวจิัยยังพบวาแมจะมีฉากท่ีกลาวถึงทซุงิโนะบุเพียงเล็กนอยในนิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ 
แตในฉากเพยีงฉากเดียวนี้สามารถนําเสนอภาพลักษณความจงรักภักดขีอง ทซุงิโนะบุท่ีมีตอโยะฌิทซุ
เนะผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิตและยังแสดงใหเห็นถึงภาพลกัษณของตัวละครตัวนี้ท่ี
แตกตางจากซามูไรท่ัวไปอีกดวย 
 

2. บทบาท 

ทซุงิโนะบุมีบทบาทสําคัญในการชวยปกปองชีวิตของโยะฌิทซุเนะผูเปนเจานายใหรอดพน
จากศัตรูดังจะเห็นไดจากฉากตอไปนี ้

2.1 ฉากโยะฌิทซุเนะเลาถึงการตายของทซุงิโนะบุท่ียะฌิมะ 
「御

ご

辺
へん

の兄、継 信
つぎのぶ

が八
や

島
しま

の 軍
いくさ

の時、義 経
よしつね

が為
ため

に命を棄
す

てて、能
の

登
との

守
かみ

の矢に

中
あた

りて失
う

せしかども、これまで御辺の付き給ひたれば、継信も兄弟ながら未
いま

だある

心地してこそ思ひつれ。 

（巻第５ 忠信吉野に止まる事） 

“พ่ีชายของเจาในสงครามท่ียะฌิมะ เพ่ือปกปองโยะฌิทซุเนะจึงสละชีวิตตนเอง แลวเขาไปขวางธนู
ที่ยิงมาจากโนะโตะ โนะ คะมิ การท่ีเจายังคงติดตามตัวขามาจนถึงบัดน้ี ทําใหตัวขารูสึก
เหมือนวาทซุงิโนะบุยังคงมีชีวิตอยู” 

 (เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 246) 
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โยฌิทซุเนะกลาวถึงทซุงิโนะบุใหแกทะดะโนะบุผูเปนนองชายฟง เพื่อสรรเสริญเร่ืองท่ี 
ทซุงิโนะบุสละชีพของตนเองเพ่ือปองกันธนูของโนะริทซุเนะท่ีหมายจะปลิดชีพโยะฌิทซุเนะ โยะฌิท
ซุเนะกลาววาการท่ีทะดะโนะบุยังติดตามมาจนถึงทุกวนันี้ทําใหโยะฌิทซุเนะรูสึกวาทซุงิโนะบุยงัมี
ชีวิตอยูเปนการแสดงใหเห็นวาโยะฌิทซุเนะผูเปนนายเองก็ระลึกถึงความดีของผูติดตามอยูเสมอ 

2.2 ฉากท่ีโยะฌิทซุเนะเลาถึงการเสียชีวิตของทซุงิโนะบุใหลูกชายของทซุงิโนะบุฟง 
汝

なんぢ
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やしま

にて義経が命にかはりしをこそ源平両家の目の前、諸人目をおどろ
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あらじと言ひしが、まことにわが朝
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天竺
てんぢく
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主君に志ふかき者多しといへども、かかる 例
ためし
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しぞかし。 

（巻第八 継 信
つぎのぶ

兄弟御 弔
とぶらひ

の事）  

 

“พอของเจาสละชีวิตเพ่ือปกปองโยะฌิทซุเนะในสงครามที่ยะฌิมะ ตอหนาตอตาคนในตระกูลเฮะอิ
เกะและเก็นจิ คนจํานวนมากตางตกใจ ความจงรักภักดีแบบน้ีไมสามารถเปรียบเทียบกับสิ่งใดได 
ไมเฉพาะเพียงแตประเทศของเราเทาน้ัน หากกลาวถึงประเทศจีนและอินเดียที่แมจะมีผูจงรักภักดี
ตอนายก็ตามแต แตการกระทําเชนน้ี กลาวไดวาไมเคยมีปรากฏมากอน จนไดรับการกลาวขานวา
เปนผูกลาคนหน่ึงในสามประเทศ”   

(เลมที่ 8 ตอนการไวอาลัยใหแกพ่ีนองทซุงิโนะบุ) (หนา475-476) 

อยางไรก็ตาม การเปนนกัรบผูกลาของทซุงิโนะบุทําใหเขาตองละท้ิงบทบาทหนาท่ีใน
ครอบครัวดังจะเหน็ไดจากฉากตอไปนี ้

「汝等らも成人 仕
つかまつ

り、父どもが如く、君の御用に立ち、名を後代にあげよ。不忠を

仕らば、父に劣れる者とて傍輩
はうばう

たちに笑はれんぞ。後ろ指を指されば、家の傷なる

べし。御前
まへ

にて申すぞ。よく承り留めよ」とぞ申しける。各々これを聞きて、「兄弟が

剛
かう

なりしも道理かな。只 今
ただいま

尼公
に こ う

の申す様
やう

、奇
き

特
どく

なり」とぞ感じける。 

（巻第八 継 信
つぎのぶ

兄弟御 弔
とぶらひ

の事）  

“พวกเจาเองก็เชนกัน หากเติบโตเปนผูใหญ ก็ตองทําประโยชนใหกับเจานายเฉกเชนพอของพวก
เจาใหช่ือเสียงระบือไปจนถึงรุนหลัง หากพวกเจาไมรับใชอยางจงรักภักดีก็จะถูกเหลานักรบ
หัวเราะเยาะไดวาสูพอเจาไมได การถูกนินทาลับหลังอาจนํามาซึ่งความเสื่อมเสียแกวงศตระกูลของ
พวกเจา ขาขอกลาวออกมาตอหนานายทานพวกเจาจงฟงอยางต้ังใจและจดจําเอาไวใหดี” แตละคน
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เมื่อไดฟงคําพูดเชนน้ันของแมชีแลวตางรูสึกประทับใจและตอบวา “เปนเรื่องแนนอนอยูแลวที่ตอง
กลาหาญเหมือนพ่ีนองตระกูลซะโต สิ่งที่แมชีกลาวในขณะน้ีชางเปนเรื่องวิเศษย่ิงนัก”  

(เลมที่ 8 ตอนการไวอาลัยใหแกพ่ีนองทซุงิโนะบุ) (หนา47-478) 

จากคํากลาวขางตนของมารดาทซุงิโนะบุสะทอนใหเหน็วาตัวละครมารดาซ่ึงเปนคนใน
ครอบครัวไดยอมรับชะตากรรมอันแสนเศราท่ีเกิดข้ึนกับบุตรชายท้ังสองของนางเพราะบุตรชายท้ัง
สองของนางน้ันเปนนกัรบ เนื่องดวยบทบาทหนาท่ีของการเปนนักรบทําใหบุตรชายท้ังสอง
จําเปนตองละท้ิงครอบครัวเพื่อทําหนาท่ีของนักรบอยางเต็มท่ี แมตัวละครมารดาจะมีความโศกเศรา
ตอการจากไปของบุตรชายก็ตามแตนางกภ็มิูใจท่ีบุตรชายทั้งสองไดทําหนาท่ีนกัรบอยางสมบูรณแบบ 
อีกทั้งนางยังส่ังสอนหลานท้ังสองใหปฏิบัติเชนเดยีวกันกับบิดาของตน 

ในประเด็นของการละท้ิงบทบาทหนาท่ีภายในครอบครัว อรรถจักร สัตยานุรักษ อธิบาย
เกี่ยวกับประเดน็นี้ไววา “สํานึกในพันธกิจ19 และภารกจิของคนคนหน่ึงท่ีมีตอกลุมจะเรียกรองใหคน
คนน้ันเสียสละใหแกกลุมเตม็ท่ีตามกําลังท่ีตนมีและตามท่ีกลุมเรียกรอง สํานึกเชนนั้นจะถูกปลูกฝง
สืบตอกันมาแมปจจุบัน ความสํานึกนี้ยังฝงแนนอยูในคําวา “กิริ” และ “นินโจ” ซ่ึงยังคงมีพลังอยูใน
ระบบความรูสึกนึกคิดของชาวญ่ีปุนอยางมากทีเดยีว 

“กิริ” หมายถึง พันธกิจและภาระท่ีคนญ่ีปุนตองกระทําใหประสบผลสําเร็จหรือทําใหสุด
ความสามารถ เปนพันธกจิและภารที่ไดรับมอบหมายจาก “กลุม” หรือเปนไปตามลําดับช้ันของตนใน 
“กลุม” และหมายถึงการท่ีจะตองกระทําตอสังคมภายนอกดวย “กิริ” จึงเปนเสมือนกรอบหรือ
แนวทางทีต่องปฏิบัติของคนญ่ีปุนซ่ึงตองอยูในกลุมเพราะสามารถทําใหตนเปนท่ีคาดหวังจากผูคนใน
กลุมและขณะเดียวกันตนก็สามารถคาดหวงัในทํานองเดยีวกันจากสมาชิกในกลุมของตน ดังนัน้แมวา 
“กิริ” จะดูเหมือนเปนส่ิงท่ีควรและตองกระทําของปจเจกชน แตในความเปนจริงแลวเปนเร่ืองของ
พลังของกลุมอยางชัดเจน เพราะการตัดสินใจวาใครมี “กิริ” หรือไมมีนั้นข้ึนอยูกับเกณฑมาตรฐาน
ของกลุมเปนสําคัญ 

“นินโจ” เปนพันธกิจของความเปนมนุษย เชน ความรักและพนัธกิจท่ีมีตอครอบครัวหรือมี
ตอตนเองท่ีคนญ่ีปุนตองปฏิบัติอาจเรียกอีกอยางหนึ่งวาเปนพันธกจิในพ้ืนท่ีสวนตัว 

ฉะนั้น ความสํานึกในคุณคาความเปน “กลุม” ของคนญ่ีปุนทําใหความขัดแยงระหวาง “กิริ” 
กับ “นินโจ” ท่ีถูกนําเสนอในรูปของวรรณกรรมจะเนนอยูท่ีการยอมรับท่ีจะสูญเสีย “นินโจ” เพื่อ
                                                  

19 สิ่งที่ผูกมัดวาจะตองกระทํา 
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รักษา “กิริ” เพื่อกลุมในท่ีทํางานโดยดแูลครอบครัวนอยกวาท่ีควรจะทํา เปนตน” (อรรถจักร สัตยานุ
รักษ, 2548: 100-102) 

ผูวิจัยเห็นดวยกับประเดน็นี ้ แมจะเปนการอธิบายถึงสภาพสังคมในปจจุบันของญ่ีปุน แตเรา
สามารถพบไดวาแนวคิดดังกลาวนี้เปนมรดกทางวัฒนธรรมท่ีไดส่ังสมและถายทอดผานรุนสูรุนจาก
อดีตจนถึงปจจุบัน นยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิก ิ ก็เชนเดียวกัน ท้ังตัวละครผูติดตามซ่ึงเปนนักรบและ
ตัวละครซ่ึงเปนคนในครอบครัวผูติดตามตางยอมรับในแนวคิดดงักลาวและใหการสรรเสริญกับการท่ี
ตัวละครผูติดตามตองสละบทบาทในครอบครัวเพื่อใหความสําคัญกับบทบาทของนักรบ 

นอกจากน้ี ผูวิจัยยงัพบวาตัวละครทซุงิโนะบุเปนตัวละครที่มีบทบาทสําคัญมากในการ
ปกปองชีวิตของเจานายใหรอดพนจากศัตรูโดยการเอาชีวิตของตนเองเขาแลกและยังเปนแบบอยาง
ใหกับตัวละครผูติดตามตัวอ่ืน แตในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ จะปรากฏฉากท่ีกลาวถึงตัวละคร 
ทซุงิโนะบุคอนขางนอยอาจเนื่องมาจากสาเหตุท่ีวานิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ เปนนิยายสงครามท่ี
เนนถึงชะตากรรมอันแสนเศราของโยะฌิทซุเนะหลังสงครามเก็มเปะอิส้ินสุดลง จึงทําใหตวัละครท
ซุงิโนะบุซ่ึงไดเสียชีวิตไปกอนท่ีสงครามเก็มเปะอิจะส้ินสุดไมคอยถูกกลาวถึงในเร่ือง กิเกะอิกิ 
อยางไรก็ตาม ผูวิจยัเหน็วาตัวละครตัวนีมี้อิทธิพลตอตัวละครนองชายในการปกปองชีวิตเจานาย ซ่ึง
ผูวิจัยจะขอกลาวถึงในบทตอไป 

 

3. ความสัมพนัธระหวางนายและบาว 

ความสัมพันธระหวางนายและบาวของตัวละครทซุงิโนะบุกับโยะฌิทซุเนะผูเปนนายน้ัน
คอนขางมีความซับซอนในแงท่ีวาแตแรกเร่ิมเดิมทีโยะฌทิซุเนะมิไดเปนเจานายของทซุงิโนะบุและ
นองชายทะดะโนะบุโดยตรง ตัวละครสองตัวน้ีเปนนักรบของฮิเดะฮิระซ่ึงฮิเดะฮิระสงมาใหพรอมจัด
กําลังทหารใหแกโยะฌิทซุเนะเม่ือคราวท่ีโยะฌิทซุเนะออกจากโอฌูเพือ่นําทัพมาสมทบกับทัพของ
โยะริโตะโมะซ่ึงกอกบฏเพ่ือโคมลมอํานาจของตระกูลเฮะอิเกะ ถึงแมวาฮิเดะฮิระจะกลาววาโยะฌิทซุ
เนะเปนเจานายของทซุงิโนะบุแตตวัของโยะฌิทซุเนะเองยังคงมีความเกรงใจตอฮิเดะฮิระอยูเสมอ 
โดยจะเหน็ไดจากฉากที่โยะฌิทซุเนะสงคนไปถามฮิเดะฮิระกอนเร่ืองผูทําพิธีเก็มปุกใุหแกบุตรชาย
ของทซุงิโนะบุ เนื่องจากวาฮิเดะฮิระเปนเจานายโดยตรงของทซุงิโนะบุ หลังจากท่ีฮิเดะฮิระอนุญาต
ใหโยะฌิทซุเนะเปนผูทําพธีิ โยะฌิทซุเนะจึงต้ังช่ือใหบุตรชายของทซุงิโนะบุวา “โยะฌิโนะบุ” 
Yoshinobu (義信) โดยนําอักษรคําวา 「義」 “โยะฌิ” Yoshi จากช่ือของโยะฌิทซุเนะรวมกับคําวา 「信」 

“โนะบุ” Nobu จากช่ือทซุงโินะบุบิดาของเด็กชาย 
เกี่ยวกับความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติ แมในเร่ือง  กิเกะอิกิ จะมิได

ปรากฏบทพูดอยางชัดเจนเร่ืองความเช่ือเร่ืองความผูกพันระหวางนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติของตัว
ละครตัวนี้ก็ตาม แตบทพูดท่ีชัดเจนเร่ืองความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติของ
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ตัวละครตัวนี้ไปปรากฏชัดเจนอยูในบทละครโนเร่ือง เซ็ตตะอิ Settai (摂待) ซ่ึงมีการสันนิษฐานวาผู
แตงบทละครโนนํามาจากฉากท่ีโยะฌิทซุเนะเดนิทางไปหาแมของทซุงิโนะบุและทะดะโนะบุเพื่อทํา
พิธีสวดมนตอุทิศสวนกุศลใหแกดวงวิญาณของสองพ่ีนองตระกูลซะโต ผูแตงบทละครโนไดนําเร่ือง
ความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติไปขยายความตอดังจะเห็นในคําแปลบทละคร
โนเร่ือง เซ็ตตะอิ 20  

ในบทละครมกีารใชคําท่ีเกีย่วกับความเช่ือเร่ืองความผูกพันระหวางนาย-บาวซ่ึงปรากฏให
เห็นดังตอไปนี้ 
ในบทพูดลําดบัท่ี (38)  

親子
おやこ

よりも主従
しうじう

は。親子よりも主従は。深
ふか

き契
ちぎ

りの中
なか

なれば。 

ความผูกพันระหวางนาย-บาวน้ัน แนบแนนยิ่งกวาความผูกพันของบุตรและบิดามารดาซึ่งเปน
สัญญาอันลึกซึ้ง  

การกลาวถึงอิทธิพลความเช่ือเร่ืองความผูกพันระหวางนาย-บาวนัน้จะดํารงอยู 3 ชาติ 
ในบทพูดลําดบั (73)  

『それは 仰
わほ
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おんみが

わりに立
た

ち 参
まゐ

らする 上
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は。 今
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世
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なりとも御供申し。御笈
おおい

をも 肩
かた

に懸
か

け。この御座敷
おんざしき
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るならば。 

เรานับเปนเกียรติคุณทั้งในยามน้ีและยามสิ้นชีวิตที่ไดพลีชีพเพ่ือเจานาย ถึงกระน้ัน หากลูกขายังมี
ชีวิตอยูและไดเปนผูติดตามแบกสัมภาระไวบนบามาน่ังอยูในหองน้ี 

การปลูกฝงแนวคิดเร่ืองการสละชีพเพื่อเจานายเปนเร่ืองท่ีมีเกียรติซ่ึงปรากฏในบทพูดนี้อยาง
เห็นไดชัดแมวาตัวละครมารดาจะมีความโศกเศราเพียงใดก็ตาม 
ในบทพูดลําดบัท่ี (75)  
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しくなりにけり。(P.1664) 

                                                  
20 วสันต เตรยาซิงห, “ปจจัยที่มีผลตออารมณสะเทือนใจในบทละครโนเร่ืองเซ็ตตะอิ ฟุจิโตะและเท็งโกะ”, (วิทยานิพนธ

ปริญญามหาบัณฑิต สาขาภาษาญ่ีปุน ภาควิชาภาษาตะวนัออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2543), หนา 57-89.  
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ในเวลาน้ัน โยะฌิทซุเนะเลาใหยายชีเฒาฟงวา “เมื่อคิดวายามน้ีคงเปนเวลาสุดทายของทซุงิโนะบุ
แลว ขาพร่ําบอกวาสิ่งใดที่ยังหวงอยูจงบอกขามา ทซุงิโนะบุไดกลาวดวยนํ้าเสียงใกลหมดลมวา 
“สําหรับบุรุษชาตินักรบเชนขา การไดตายเพ่ือนายทานเปนสิ่งที่ขาปรารถนาเปนอยางยิ่งในสองภพ
และเปนการตอบแทนคุณในสามชาติ ชีวิตของขานอยถึงจะสลายเปนหิมะหรือธุลี ขาก็ไมเสียดาย
เลย เพียงแตขามีมารดาชราภาพกวา 80 ปและบุตรชายที่เพ่ิงจะ 10 ขวบอยูที่บานเกิด ขารูสึกเปน
หวงวาพวกเขาคงจะทุกขใจ ความกังวลด่ังเมฆบดบังใจ ด่ังเมฆบดบังจนความมืดครอบคลุมแสง
จันทร แลวเขาก็สิ้นลมในที่สุด” 

ทซุงิโนะบุรูสึกเปนเกียรติท่ีไดสละชีพแทนเจานาย อีกท้ังการไดสละชีพเพื่อนายเปนส่ิงท่ี
เหลานักรบพึงปรารถนา อยางไรก็ตามบทพูดนี้กไ็ดแสดงความอาลัยและหวงหาบุคคลท่ีอยูขางหลัง
ซ่ึงแสดงใหเหน็วาเหลานักรบตองละท้ิงบทบาทในครอบครัว อยางไรก็ตามการละท้ิงบทบาทใน
ครอบครัวนั้นมิใชเร่ืองสําคัญไปกวาการไดทําหนาท่ีของนักรบอยางสมบูรณ 

วสันต เตรยาซิงห อธิบายวาโครงเร่ืองบทละครโนเร่ือง เซ็ตตะอิ กลาวถึงมารดาผูโศกเศราตอ
การจากไปของบุตรชายผูซ่ึงเสียชีวิตเนื่องจากการสละชีพเพ่ือเจานาย เม่ือมีโอกาสไดพบกับผูท่ีคิดวา
เปนเจานายคนน้ัน นางก็พยายามกดดันและซักถามความจริงเพื่อใหเจานายบอกเลาเหตกุารณท่ีลูกชาย
นางเสียชีวิตใหฟง ความขัดแยงอยูตรงที่เจานายผูนั้นอยูระหวางปลอมตัวเพื่อล้ีภยัทางการเมืองจงึไม
อาจจะเปดเผยตัวได นอกจากนี้ ในท่ีนี้ความขัดแยงของเจานายน้ันถูกถายทอดผานบทเจรจาของทหาร
คนสนิทผูหนึง่ จนในท่ีสุดนางก็คลายความโศกเศรา เพราะยอมรับวาลูกชายของตนไดปฏิบัติหนาท่ี
ของตนในฐานะขารับใชดวยการสละชีพตนเองเพ่ือรักษาชีพเจานายผูซ่ึงมีฐานะสูงสง เปนผูมีอํานาจ
และเปนบุคคลสําคัญ 

ความคิดท่ีสนบัสนุนแกนเร่ืองปรากฏในบทพูดท่ี (65) ถึง (74) ท่ีกลาวถึงการเสียสละชีพของ
บุตรชายของตนและการสละชีพของศัตรูวาลวนทําไปเพื่อรักษาชีวิตเจานายซ่ึงถือเปนหนาท่ีท่ีพึง
กระทําโดยเฉพาะบทพดูท่ี (73) ท่ีกลาววา “เรานับเปนเกียรติคุณ ท้ังในยามนี้และยามส้ินชีวิตท่ียอม
ตายแทนเจานาย” รวมท้ังการกลาวมากอนหนาน้ันในบทพูดท่ี (38) วา “ความผูกพันระหวางนาย-บาว
นั้นแนบแนนยิ่งกวาความผูกพันของบุตรและบิดามารดาอันเปนท่ีรัก” เปนการกลาวตามความเช่ือท่ีวา
ความสัมพันธระหวางพอแม-ลูกนั้นส้ินสุดลงในชาตินี ้ ความสัมพันธระหวางสามี-ภรรยายืนยาวไป
สองชาติ แตความสัมพันธระหวางนาย-บาวนั้นจะยืนยาวไปสามชาติ ซ่ึงเปนหลักสําคัญท่ีผูวิจัยเห็นวา
บทละครเร่ือง เซ็ตตะอิ นี้แมจะกลาวถึงความโศกเศราของตัวเอกท่ีเปนมารดาผูสูญเสียบุตรชายไป แต
คานิยมของสังคมญ่ีปุนในสมัยนั้นท่ีใหความสําคัญกับชนช้ันปกครองเปนส่ิงตอกย้ําแกนเร่ืองให
ชัดเจนยิ่งข้ึน อยางไรก็ดี ผูมีอํานาจก็มีหนาท่ีตอบแทนการเสียสละโดยในเร่ือง เซ็ตตะอิ นั้นระบุใบ
บทพูดท่ี (77) วา “ขาคิดวาเม่ือความสงบสันติมาเยือน ขาจะตามหาทายาทของ ทซุงิโนะบุและทะ
ดะโนะบุ เพื่อตอบแทนการสละชีพของเขา” (วสันต เตรยาซิงห, 2543: 82-83) 
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ผูวิจัยเห็นดวยกับวสันตวามีการปลูกฝงความเช่ือเร่ืองความผูกพันระหวางนาย-บาวลงไปใน
บทละครเร่ืองนี้เพื่อใหความสําคัญกับชนช้ันปกครองดังจะเหน็จากฉากที่ผูวิจัยนําเสนอไปแลวในขาง
ตน นอกจากนี้ ผูวิจยัสันนษิฐานวาการท่ีนิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิก ิ มิไดกลาวถึงความเช่ือดังกลาว
ออกมาอยางชัดเจนจึงทําใหมีการนําแนวคิดดังกลาวไปขยายความเพ่ิมเติมในบทละครโนซ่ึงเกิดข้ึน
ในยุคหลัง 

 
4. บทสรุป 

สรุปภาพลักษณ บทบาท และความสัมพนัธระหวางนาย-บาวของตัวละครผูติดตามซะโตซะ
บุโร เฮียวเอะ ทซุงิโนะบุไดดังนี ้
1. ภาพลักษณ 

คําวา 「 剛 の 者 」 ถูกใชเพื่อกลาวช่ืนชมการตัดสินใจอันเด็ดเดี่ยวขอทซุงิโนะบุซ่ึงนาจะเปน
การเนนถึงความกลาหาญและการตัดสินใจอันเด็ดเดี่ยวของตัวละครตัวนี้มากเปนพิเศษ นอกจากน้ี ยัง
มีการสะทอนใหเห็นถึงภาพลักษณของนกัรบท่ีมีความจงรักภักดีตอนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต 

2. บทบาท  

ทซุงิโนะบุมีบทบาทสําคัญอยางมากในการชวยปกปองชีวิตเจานายใหรอดพนจากศัตรูใน
สงครามท่ียะฌิมะโดยการเอาชีวิตของตนเองเขาแลกและยังเปนแบบอยางใหกับตัวละครผูติดตามตัว
อ่ืน แตในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิก ิ จะปรากฏฉากท่ีกลาวถึงตัวละครทซุงิบุคอนขางนอยอาจ
เนื่องมาจากสาเหตุท่ีวานิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ เปนนยิายสงครามท่ีเนนถึงชะตากรรมอันแสนเศรา
ของโยะฌิทซุเนะหลังสงครามเก็มเปะอิส้ินสุดลง จึงทําใหตัวละครทซุงิโนะบุซ่ึงไดเสียชีวิตไปกอนที่
สงครามเก็มเปะอิจะส้ินสุดจงึไมคอยถูกกลาวถึง อยางไรก็ตาม การเปนนักรบผูกลาของทซุงิโนะบุทํา
ใหเขาตองละท้ิงบทบาทหนาท่ีในครอบครัวไป 

3. ความสัมพันธระหวางนาย-บาว 

ความสัมพันธระหวางนายและบาวของตัวละครทซุงิโนะบุกับโยะฌิทซุเนะผูเปนนายน้ัน
คอนขางมีความซับซอนในแงท่ีวาแตแรกเร่ิมเดิมทีโยะฌทิซุเนะมิไดเปนเจานายของทซุงิโนะบุและ
นองชายทะดะโนะบุโดยตรง ตัวละครสองตัวน้ีเปนนักรบของฮิเดะฮิระซ่ึงฮิเดะฮิระสงมาใหพรอมจัด
กําลังทหารใหแกโยะฌิทซุเนะ  

เกี่ยวกับความเช่ือเร่ืองความผูกพันระหวางนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาตินั้น แมในเร่ือง     กิ
เกะอิกิ จะมิไดปรากฏบทพูดอยางชัดเจนเกี่ยวกับความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 
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ชาติของตัวละครตัวนี้ก็ตาม แตบทพูดท่ีชัดเจนเร่ืองความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 
3 ชาติของตัวละครตัวนี้ไปปรากฏชัดเจนอยูในบทละครโนเร่ือง เซ็ตตะอิ  ผูวิจัยเห็นวาการท่ีนยิาย
สงครามเร่ือง กิเกะอิก ิ มิไดกลาวถึงความเช่ือดังกลาวออกมาอยางชัดเจนจึงทําใหผูแตงบทละครโน
เร่ือง เซ็ตตะอิ ไดนําเร่ืองความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติมาขยายความเพ่ิมเติม
ในบทละครโนซ่ึงมีข้ึนในยคุหลังเพื่อใหความสําคัญกับชนช้ันปกครอง 
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บทที่  5 
ซะโต ฌิโร เฮียวเอะ ทะดะโนะบ ุSatō Shirō Hyōe Tadanobu (佐藤四郎兵衛  忠信) 

 
ซะโต ฌิโร1 เฮียวเอะ ทะดะโนะบุ (?-1186) ซามูไรปลายสมัยเฮอัน เปนนองชายของซะโต 

ทซุงิโนะบุ เปนชาวฌิโนะบุ เขาเปนบุตรชายคนท่ี 4 ของซะโตโฌจิ แรกเร่ิมเปนซามูไรท่ีรับใชฮิ
เดะฮิระ ในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ ตัวละครผูติดตามทะดะโนะบุปรากฏตัวคร้ังแรกในตอนท่ีมี
ช่ือวา “โยะฌิทซุเนะออกจากโอฌูเนื่องจากโยะริโตะโมะกอกบฏ” 「頼朝謀反により義経奥州より出

で給ふ事」 ซ่ึงเปนตอนท่ีกลาวถึงโยะฌิทซุเนะเดนิทางออกจากโอฌเูพื่อเดินทางไปสมทบกับโยะริ
โตะโมะเม่ือรูขาววาโยะริโตะโมะกอกบฏเพื่อลมลางตระกูลเฮะอิเกะดังขอความท่ีปรากฏตอไปนี ้

御曹司の郎等
らうどう

には、 西 塔
さいたふ

の武蔵坊
むさしばう

、園城寺法師
をんじやうじほふし

の、尋ねて参りたりける常陸房
ひたちばう

、

伊勢三郎
いせのさぶらう

、佐藤三郎継信
さとうさぶらうつぎのぶ

、同
おな

じき四郎忠信
しらうただのぶ

 

(巻第三 頼朝

よりとも

謀反により義 経

よしつね

奥州

あうしう

より出で給ふ事） 

ผูติดตามของอนโสฌิไดแก มุซะฌิโบแหงซะอิโต ฮิตะชิโบพระแหงวัดอนโจซึ่งไดมาเยี่ยมเยือน อิเซะ 
โนะ ซะบุโร ซะโต ซะบุโร ทซุงิโนะบุ ซะโต ฌิโร ทะดะโนะบุ 

(เลมที่3 ตอน โยะฌิทซุเนะออกจากโอฌูเน่ืองจากโยะริโตะโมะกอกบฏ) (หนา 152) 

ทะดะโนะบุไดติดตามรับใชโยะฌิทซุเนะในสงครามคร้ังตางๆ แมในยามท่ีโยะฌิทซุเนะผิด
ใจกับโยะริโตะโมะแลวก็ตาม ในระหวางทางท่ีโยะฌิทซุเนะจะหนไีปโอฌูและถูกศัตรูตามไลลามา
จนถึงเขาโยะฌิโนะ 2  ทะดะโนะบุรับอาสาตายแทนนายโดยการปลอมตัวเปนโยะฌิทซุเนะอยูท่ีเขา
โยะฌิโนะ ทะดะโนะบุยืนหยัดตอสูดวยกําลังพลเพียงเล็กนอยเปนเวลา 3 วัน เพื่อถวงเวลาให
โยะฌิทซุเนะลงเขาหนีไปกอน หลังจากท่ีทะดะโนะบุรอดชีวิตมาจากเขาโยะฌิโนะ ทะดะโนะบุจึง
ไปตามหาและสืบขาวของโยะฌิทซุเนะผูเปนนายท่ีเมืองหลวงแตถูกศัตรูตามไลลา ทะดะโนะบุจึง
ตัดสินใจปลิดชีพตนเองกลางวงลอมของศัตรูท่ีโระกุโจ โฮะริกะวะ Rokujō Horikawa (六条堀川) 

ซ่ึงเดิมเคยเปนท่ีพักของโยะฌิทซุเนะ ลักษณะความกลาหาญและความซ่ือสัตยของทะดะโนะบุทํา
ใหไดรับการชืน่ชมจากโยะริโตะโมะ นอกจากนี ้ วิธีการฆาตัวตายของทะดะโนะบุยังเปนตนแบบ
ใหแกโยฌิทซุเนะในการฆาตัวตาย  

ในบทนี้ผูวจิัยจะขอวิเคราะหเกีย่วกับตัวละครซะโต ฌิโร เฮียวเอะ ทะดะโนะบุในดานตางๆ 
ดังนี ้

                                                  
1 แปลวาบุตรชายคนท่ี 4 ของครอบครัว 

2 โยะฌิโนะ Yoshino (吉野) สถานท่ีชมดอกซากุระอันโดงดังในสมัยโบราณอยูในจังหวัดนารา Nara (奈良) 
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1. ภาพลักษณ 
ในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ มีคําบางคําท่ีถูกใชบอยกบัตัวละครทะดะโนะบุมากกวาตัว

ละครผูติดตามอ่ืนๆ อันเปนการเนนถึงภาพลักษณอันเปนลักษณะเฉพาะบางอยางของตัวละครตัวนี ้
นอกจากน้ียังมีฉากท่ีบรรยายถึงความสามารถทางการรบและความจงรักภักดีตอผูเปนนายของตัว
ละครตัวนี้ดวยซ่ึงผูวิจัยจะขอวิเคราะหตามหัวขอตอไปนี ้

1.1 คําท่ีใชแสดงภาพลักษณ 
1.2 ความสามารถทางการรบ 

1.3 ความจงรักภักดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต 

 

1.1 คําท่ีใชแสดงภาพลักษณ 
คําแสดงภาพลักษณท่ีถูกใชบอยกับตัวละครทะดะโนะบุโดยมีดังนี ้
1.1.1 「剛の者」 

เม่ือเทียบกับตัวละครผูติดตามคนอ่ืนแลว คําคําน้ีถูกนํามาใชบรรยายลักษณะตัวละครทะ
ดะโนะบุมากที่สุดซ่ึงมีถึง 7 คร้ัง ดังจะเห็นไดจากฉากตอไปนี ้

1.1.1.1  ฉากทะดะโนะบุสกดัทัพท่ีเขาโยะฌิโนะ 

十六人思ひ思ひに落ちけるところに、音に聞こゆる剛
かう

の者一人あり。先祖を詳しく尋

ぬれば、 鎌 足 内 大 臣
かまたりのないだいじん

の御 末
すゑ

、淡海公
たんかいこう

の後胤
こういん

、佐
さ

藤
とう

左
さ

衛
ゑ

門
もん

のりたかが孫、信夫
しのぶ

の佐藤庄司
しやうじ

が次男、佐藤四
し

郎
らう

兵
ひやう

衛
ゑ

藤
ふぢ

原
はら

忠
ただ

信
のぶ

といふ 侍
さぶらひ

あり。 

(巻第五 忠信吉野
ただのぶよしの

に止
とど

まる事) 
ในบรรดาผูติดตามทั้ง 16 คนที่กําลังทยอยลงจากเขา มีผูกลาที่มีช่ือเสียงอยูคนหน่ึง หากถามถึงบรรพ
บุรุษโดยละเอียด เขาเปนเช้ือสายของอัครเสนาบดีฝายในคะมะตะริ เขาเปนลูกหลานของทังกะอิโก 
เปนหลานชายของซะโต ซะเอะมน โนะริตะกะ เขาเปนบุตรชายคนที่สอง3ของซะโต โฌจิแหงฌิโนะ
บุ เขาคือซามูไรผูมีนามวาซะโต ฌิโร เฮียวเอะ ฟุจิวะระ ทะดะโนะบุ 

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 246) 

                                                  
3 ขอความในตนฉบบัเขียนวาทะดะโนะบุเปนบุตรชายคนที่ 2 ของซะโต โฌจิ แตชื่อเต็มของทะดะโนะบุ มีคําวา “ฌิโร” 

ซึ่งมีความหมายวาลูกชายคนที่ 4 จึงทาํใหขอความดังกลาวขัดแยงกับธรรมเนียมการตั้งชื่อของคนญ่ีปุน 
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ฉากน้ีกลาวถึงความกลาหาญของทะดะโนะบุในตอนท่ีทะดะโนะบุตอสูอยางสุด
ความสามารถท่ีเขาโยะฌิโนะ เพื่อใหโยะฌิทซุเนะผูเปนนายหลบหนีลงเขาไป จะเห็นไดวาคําวา 
「剛」 ถูกใชในตอนตนของฉากน้ี 

1.1.1.2  ฉากวาระสุดทายของทะดะโนะบุ 

「江
え

馬
まの

小
こ

四
し

郎
らう

殿へ申すべき事は、伊豆
い づ

、駿河
するが

の若党
わかたう

の、殊の外の狼藉
らうぜき

に見え候ふ

を、万事を鎮めて剛
かう

の者の腹切る様
やう

を御覧ぜよ。東国の 方
かた

へも 主
しゆう

に志あり、椿事
ちんじ

中夭
ちうえう

にも遭
あ

ひ、また 敵
かたき

に首を取られじとて、自害せんずる者の為
ため

に、これこそ末代

の手本よ。鎌倉
かまくら

殿にも、自害の様
やう

をも、最期の言葉をも見参
げさん

に入れて給ひ候へ」と申

しければ、 

（巻第六 忠 信
ただのぶ

最期の事） 

ทะดะโนะบุกลาววา “ขามีเรื่องตองพูดกับทานเอะมะ โนะ โกะฌิโร4  ทหารของทางแควนอิสุ5 และ
แควนซุรุงะ 6  กําลังวุนวายกันอยู แตขอจงสงบลงและมาดูการควานทองของผูกลา ทางหัวเมือง
ตะวันออกก็คงจะมีพวกที่มีจิตใจจงรักภักดีตอผูเปนนาย เมื่อเผชิญกับความยากลําบากและคิดอยากจะ
ปลิดชีพตนเองกอนเพ่ือไมใหศัตรูมาเอาศีรษะไป การปลิดชีพตนเองของขาจะกลายเปนตัวอยางใหแก
คนเหลาน้ันตอไป ขอวอนทานชวยบอกทั้งสภาพการฆาตัวตายของขาและคําพูดในวาระสุดทายของ
ขาใหทานคะมะกุระ7 ฟงดวย” 

(เลมที่ 6 ตอนวาระสุดทายของทะดะโนะบุ) (หนา306) 

เอะมะ โนะ โกะฌิโรนําทัพมาลอมทะดะโนะบุไวหมายจะจับตัวเพื่อนําไปพบโยะริ
โตะโมะ แตทะดะโนะบุไดตัดสินใจปลิดชีพตนเองกอนท่ีจะใหศัตรูมานําตนเองไป ผูแตงใหทะ
ดะโนะบุเปนผูกลาวถึงการตัดสินใจอันเด็ดเดี่ยวของตนเองในการควานทองตนเองโดยใชคําวา 
「剛」 เพื่อบงบอกถึงความเปนผูกลาท่ีมีความจงรักภกัดีตอผูเปนนายตราบจนลมหายใจสุดทาย 

                                                  
4 เอะมะ โน โกะฌิโร Ema no Goshirō ชื่อจริง  คือ โฮโจ โยะฌิโตะกิ Hōjō Yoshitoki (北条 義時) เปนบุตรชายของ

โฮโจ โทะกิมะซะ Hōjō Tokimasa (北条 時政) 

5 บริเวณแหลมอิสุ Izu (伊豆) ในจังหวัดฌิสุโอะกะ Shizuoka (静岡) 

6 ชื่อเดิมของบริเวณทางตอนกลางและตอนเหนือของจังหวัดฌิสุโอะกะ 

7 ทานคะมะกุระ Kamakuradono (鎌倉殿) หมายถึง โยะริโตะโมะ 
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1.1.1.3 ฉากโยะริโตะโมะกลาวช่ืนชมการกระทําอันกลาหาญของทะดะโนะบุในการปลิดชีพ
ตนเอง  

自害の様
さま

、最後の時の言葉、様々と申されければ、鎌倉
かまくら

殿「あはれ剛
かう

の者かな。

人毎
ひとごと

にこの心こころを持たばや。九郎
く ら う

につきたる若党
わかたう

一人として愚かなる者こそなけ

れ。秀 衡
ひでひら

も見る所ありてこそ多くの 侍 共
さぶらひども

の中にこれら兄弟をば付けたりけれ。いか

なれば東国にこれ程の者のなかるらん。余
よ

の者百人を召し使はんよりも、九郎が志を

ふつと忘れて頼朝
よりとも

に仕へば、大国小国は知らず、八ケ国においては何
いづ

れの国にても

一国は」とぞ仰せける。 

(巻第六 忠信が首鎌倉
かまくら

へ下
くだ

る事) 
เมื่อเอะมะ โนะ โคะฌิโรเลาสภาพการฆาตัวตายและคําพูดสุดทายของทะดะโนะบุจบ ทานคะมะกุระ
กลาววา “อนิจจัง ชางมีความเปนผูกลาเสียจริงอยากใหคนทั้งหลาย8 มีจิตใจเชนน้ี เหลาผูติดตามของคุ
โรโยะฌิทซุเนะดูเหมือนวาจะไมมีคนที่โงเขลาเลยสักคน คิดวาฮิเดะฮิระก็คงเห็นจุดเดนขอน้ีจึงเลือก
พ่ีนองพวกน้ี 9  จากทหารจํานวนมากที่มีอยูใหติดตามรับใชโยะฌิทซุเนะ ทําไมในแควนตะวันออกจึง
ไมมีคนเยี่ยงน้ี หากมีนักรบที่มีความสามารถเชนน้ีรับใชคงดีกวานักรบเปนรอยคน หากทะดะโนะบุ
ลืมความต้ังใจอันแนวแนที่มีตอโยะฌิทซุเนะจริงๆ แลวมารับใชโยะริโตะโมะแลวละก็ ไมคํานึงวาจะ
เปนในประเทศจีนหรือประเทศญี่ปุนหรือไมวาจะเปนหัวเมืองใดก็ตามใน 8 หัวเมืองแถบคันโต10 ขา
ก็จะยอมยกหัวเมืองๆ หน่ึงให 

(เลมที่ 6 ตอนนําศีรษะของทะดะโนะบุไปยังคะมะกุระ) (หนา 310) 
ในฉากนี้โยะริโตะโมะแสดงความเสียดายท่ีในทัพของตนเองไมมีนกัรบท่ีกลาหาญเฉกเชน

ทะดะโนะบุ ผูแตงใหโยะริโตะโมะตัวละครซ่ึงถือวาอยูฝายตรงขามกับทะดะโนะบุเปนผูกลาวชม
การกระทําของทะดะโนะบุโดยใชคําวา 「 剛 」 ในประเด็นนี้ผูวจิัยเหน็วาผูแตงตองการจะส่ือให
เห็นวาแมแตโยะริโตะโมะผูยิ่งใหญยังช่ืนชมทะดะโนะบุเพื่อเปนการเนนภาพลักษณความเปนผู
กลาของทะดะโนะบุใหชัดเจนยิ่งข้ึน 

                                                  
8 หมายถึง ทหารของทัพคะมะกุระ 

9 หมายถึงพี่นองตระกูลซะโตทซุงิโนะบุและทะดะโนะบุ 

10 หมายถึง แควนทั้ง 8 ในแถบท่ีราบคันโต ไดแก ซะงะมิ Sagami (相模) (แถบจังหวัดคะนะงะวะในปจจุบัน) มุซะฌิ 
Musashi (武蔵) (แถบโตเกียว จังหวัดซะอิตะมะและทางเหนือของจังหวัดคะนะงะวะในปจจบุัน) โคสุเกะ (แถบจังหวัดกุมมะใน
ปจจุบัน) ฌิโมะทซุเกะ Shimotsuke (下野) (แถบจังหวัดโทะชิงิในปจจุบัน) ฮิตะชิ Hitachi (常陸) (จังหวัดอิบะระกิในปจจุบัน) 
คะสุซะ Kazusa (上総) (แถบจังหวัดชิบะในปจจุบัน) ฌิโมะอุซะ Shimo-usa (下総) (แถบตอนเหนือจังหวัดชิบะและตะวันตก
เฉียงใตของจังหวัดอิบะระกิในปจจุบัน) อะวะ Awa (安房) (แถบตอนใตจังหวัดชิบะในปจจุบัน) 
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1.1.1.4 ฉากฮะตะเกะยะมะ ฌิเงะตะดะ11 กลาวช่ืนชมความซื่อสัตยและจงรักภักดีของทะดะโนะ
บุท่ีมีตอโยะฌิทซุเนะ 

「忠 信
ただのぶ

程の剛の者の日本国を賜るとも、判官殿の御志を忘れ参らせて、君に堅固使

はれ参らせ候ふまじき物をや」と、残るところなくぞ申しける。 

(巻第六 忠信が首鎌倉
かまくら

へ下
くだ

る事) 
 “ผูกลาเยี่ยงทะดะโนะบุน้ันแมจะเสียดินแดนทั้งหมดของประเทศญี่ปุนใหฝายศัตรูไปแตก็คงจะไมลืม
ความต้ังใจอันแนวแนที่มีตอทานโฮงันแลวเปลี่ยนมารับใชนายทาน 12  หรอก” ฮะตะเกะยะมะ ฌิเงะ
ทะดะกลาวอยางไมเกรงใจ 

(เลมที่ 6 ตอนนําศีรษะของทะดะโนะบุไปยังคะมะกุระ) (หนา 311) 
ในงานวิจยัของกณภัทร ร่ืนภิรมย กลาวถึงตัวละครฮะตะเกะยะมะ ฌิเงะตะดะไววาใน 

“พจนานกุรมดะอิจิเซ็น” (Daijisen, 1998: 1000) ไดกลาววา ฮะตะเกะยะมะเปนช่ือตระกูลใหญท่ี
เมืองชิชิบุ Chichibu  (秩父) ในแควนมุซะฌิ เดิมทีตระกลูนี้มีช่ือวา “ชิชิบุ” บางกลาวกันวาตระกูล
ชิชิบุสืบทอดเชื้อสายมาจากจักรพรรดิคัมมุ Kammu Tennō (桓武天皇) ซ่ึงเปนเช้ือสายของตระกูล
เฮะอิเกะ บุคคลแรกท่ีไดรับช่ือตระกูลฮะตะเกะยะมะ คือบุตรของชิชิบุ ฌิเงะโก Chichibu 

Shigekō ( 秩 父 重 弘 ) ซ่ึงไดรับสมญาณามวา “ฮะตะเกะยะมะ โฌจฌิิเงะโยะฌิ” Hatakeyama 

Shōjishigeyōshi (畠山荘司重能)  บางสันนิษฐานวามาจากสายจักรพรรดิเซะอิวะ Seiwa Tennō   

(清和天皇) ซ่ึงเปนสายของตระกูลเก็นจ ินอกจากน้ี ฌิเงะตะดะยังเปนนักรบรับใชโยะริโตะโมะ 
ฌิเงะตะดะมีช่ือเสียงดานการรบเปนอยางมากเชนท่ีงานวจิัยของมินะโมะโตะ เคนอิชิโร 
(Minamoto, 2005: 24) ไดกลาววาฝมือการรบเปรียบเสมือน “เทพผูทรงอํานาจ” Kijin (鬼神) 

ฉะนั้นจึงอาจสันนิษฐานไดวาการท่ีผูแตงใหฌิเงะตะดะผูมีกิตติศัพทความสามารถอีกท้ังยังเปนผูท่ี
มีสายเลือดของตระกูลท่ีมีช่ือเสียงตามประวัติศาสตรไดเปนคูตอสูก็เปนไปเพื่อเนนฝมือ
ความสามารถของโทะโมะเอะใหมีความโดดเดนมากข้ึน (กณภัทร ร่ืนภิรมย , 2551: 36) 

ในประเด็นนี้ ผูวิจัยเห็นดวยกับคํากลาวขางตนของกณภทัร ร่ืนภิรมย นอกจากน้ี ผูวิจัยจึง
สามารถสันนิษฐานไดวาผูแตงเร่ือง กิเกะอิกิ อาจมีความตองการเชนเดียวกับผูแตงเร่ือง เก็มเปะอิ
เซะอิซุอิกิ ท่ีตองการใหนกัรบผูมีกิตติศัพทความสามารถและมีสายเลือดของตระกลูท่ีมีช่ือเสียง
ตามประวัติศาสตรเปนผูกลาวช่ืนชมความกลาหาญ ความซ่ือสัตยและความจงรักภกัดีของทะ
ดะโนะบุท่ีมีตอโยะฌิทซุเนะผูเปนนายโดยไมเกรงใจโยะริโตะโมะท่ีกลาววาอยากใหทะดะโนะบุ
มาเปนนักรบของตน 

                                                  
11 ฮะตะเกะยะมะ ฌิเงะตะดะ Hatakeyama Shigetada (畠山 重忠) เปนนักรบของโยะริโตะโมะที่มีชื่อเสียงดานการ

รบอยางมากและทําคุณงามความดีไวนานับประการ 

12 ในท่ีนี้หมายถึงโยะริโตะโมะ 
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1.1.1.5 ฉากโยะริโตะโมะรูสึกละอายที่ปลอยใหมีการนาํศีรษะของทะดะโนะบุไปเสียบ
ประจาน  
三日過ぎて御尋ねありければ、「未

いま

だ浜に候」と申しければ、「不便
ふびん

なり。国遠ければ、

親しき者知らねば取らざるらめ。剛
かう

なる者の首を久しく曝
さら

して、その所の悪魔となるこ

と有あり。首を召し返せ」とて、首をば召し返して、徒
ただ

も捨てられず、左馬頭殿
さまのかうのとの

の御

孝養
けうやう

に作られたる 勝 長 寿 院
しようちやうじゆゐん

の後ろに埋
うづ

めらる。猶
なほ

も不便にや 思
おぼ

し召されけん。

別当の方
かた

へ仰せつけて、一百三十六部の経を書きてぞ供養せられける。昔も今もこ

れ程の弓取あらじとぞ申しける。 

(巻第六 忠信が首鎌倉
かまくら

へ下
くだ

る事) 

หลังจากผานไป 3 วัน โยะริโตะโมะจึงถามถึงศีรษะของทะดะโนะบุจึงไดรับคําตอบวา “ยังอยูที่
ชายหาด” โยะริโตะโมะจึงกลาววา “ชางเวทนาเหลือเกินแควนบานเกิดของทะดะโนะบุก็อยูไกล หาก
คนที่สนิทสนม 13  ไมรูคงไมมีใครมารับศีรษะกลับไปเปนแน การปลอยศีรษะของผูกลาทิ้งไวที่น้ัน
นานอาจทําใหกลายเปนปศาจรายในถ่ินน้ัน 14  รีบไปเอาศีรษะกลับมา” กลาวกันวาเมื่อนําศีรษะทะ
ดะโนะบุกลับมาแลวไมไดปลอยไวเฉยๆ โยะริโตะโมะสั่งใหนําไปฝงที่ดานหลังของวัดโฌโชจุอิน 15

ที่สรางขึ้นเพ่ือสักการะดวงวิญญาณของทานซะมะโนะโก นอกจากน้ี ดูเหมือนวาโยะริโตะโมะรูสึก
เวทนา จึงทําบุญใหผูตายโดยใหทานเบ็ตโต16 เขียนพระสูตรต้ัง 136ชุด ทั้งอดีตทั้งปจจุบันยังไมเคยมี
นักรบเชนน้ีปรากฏมากอน  

(เลมที่ 6 ตอนนําศีรษะของทะดะโนะบุไปยังคะมะกุระ) (หนา 312) 

ฉากน้ีมีการใชคําวา 「剛なる者」  ในคําพูดของโยะริโตะโมะซ่ึงกลาวถึงทะดะโนะบุโดย
โยะริโตะโมะกลัววาการนําศีรษะของผูกลาเยี่ยงทะดะโนะบุไปเสียบประจานจะกอใหเกิดเหตุราย
ตอแผนดิน 

1.1.1.6 ฉากโยะฌิทซุเนะเลาถึงความหาญกลาของทะดะโนะบุใหลูกชายของทะดะโนะบุฟง 

暫
しばら

くありて 御 涙
おなみだ

を止
とど

め、義忠
よしただ

に御 盃
さかづき

下され、「 汝
なんぢ

が父、吉野山
よしのやま

にて大 衆
だいしゅ

追つ

かけたりしに、義経を庇
かば

ひ、一人峰に留
とど

まらんと言ひしを、義経も留めん事をかなしみ、

                                                  
13 หมายถึงครอบครัวและญาติ 

14 หมายถึง เกิดเหตุรายตอแผนดิน 

15  โฌโชจุอิน Shōchōju-in ( 勝 長 寿 院 ) วัดในเขตคะมะกุระจังหวัดคะนะงะวะ เปนวัดทีโ่ยะริโตะโมะสรางขึ้นเพื่อ
สักการะดวงวิญญาณของโยะฌิโตะโมะผูเปนบิดา 

16 เปนตําแหนงของพระสงฆผูทําหนาที่ควบคุมงานธุรการของวัด ในท่ีนี้หมายถึงพระเบ็ตโตแหงวัดโฌโชจุอิน 
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一所にと千
ち

度
たび

百
もも

度
たび

言ひしに、 侍
さぶらひ

の言葉は綸 言
りんげん

にも同じ。猶
なほ

し汗の如
ごと

しとて、既

に自害せんとせしままに、力及ばず、一人峰に残し置きたりしに、数百人の敵を六七

騎にてふせぎ、 剰
あまつさ

へ鬼神の様
やう

に言はれし横川
よかは

の覚 範
かくはん

を討ち取り、都に 上
のぼ

り、江
え

馬
まの

小
こ

四
し

郎
らう

を引き受け、その所をも切り抜けしに、普通の者ならば、それよりこれへ下
くだ

る

べきに、義経を慕ひ、 在 所
ありどころ

を知らずして、六条堀 川
ほりかは

のふるき宿所に帰り来て、義経

を見ると思ひて、これにて腹を斬
き

らんとて、自害したりし志、何時
い つ

の世に忘るべき。例な

き志、剛の者とて鎌倉
かまくら

殿も惜しみ給ひ、孝養
けうやう

し給ふと聞く。汝も忠 信
ただのぶ

に劣るまじき者

かな」とて、また御落涙ありけり。 

（巻第八 継 信
つぎのぶ

兄弟御 弔
とぶらひ

の事）  

โยะฌิทซุเนะสกัดก้ันนํ้าตาไวครูหน่ึงจึงสงจอกเหลาใหแกโยะฌิทะดะและเลาวา “พอของเจารับอาสา
ปกปองโยะฌิทซุเนะดวยการตอสูกับศัตรูที่ไลตามมาจํานวนมากท่ีเขาโยะฌิโนะเพียงลําพัง โยะฌิทซุ
เนะคิดวาการเหลือทะดะโนะบุไวคนเดียวเปนเรื่องที่ทําไมได โยะฌิทซุเนะพูดเรื่องขอใหทะดะโนะบุ
ไปดวยกันรอยคร้ังพันครั้ง แตคําพูดของซามูไรเปนด่ังวาจาของจักรพรรดิ17 เปนราวกับเหง่ือเมื่อไหล
ออกมาแลวยอนกลับไมได และทะดะโนะบุต้ังใจวาจะปลิดชีพตนเอง ในขณะน้ันกําลังไมพอ 18  จึง
ตองทิ้งทะดะโนะบุไวที่กลางเขาเพียงผูเดียว ไดยินมาวาทะดะโนะบุและผูติดตาม 6-7 คน19 สามารถ
ตอสูกับศัตรูหลายรอยคนและสามารถสังหารคะกุฮันแหงโยะกะวะ 20  ที่กลาวกันวานากลัวเหมือน
ปศาจรายได  หลังจากน้ันจึงไปที่เมืองหลวง 21  และสูรบกับทัพที่รับหนาที่โดยเอะมะ โน โกะฌิโร 
ทั้งๆ ที่สามารถหนีออกจากที่น่ัน หากเปนคนทั่วไปแลวน้ันทั้งๆที่ควรเดินทางจากที่น่ัน 22  มาที่น่ี 23 

แตเพราะคิดถึงโยะฌิทซุเนะและไมรูที่อยูของโยะฌิทซุเนะจึงกลับไปที่พักเดิมของโยะฌิทซุเนะที่โระ
กุโจโฮะริกะวะ ทะดะโนะบุคิดวาจะไดพบกับโยะฌิทซุเนะและควานทองตนเองที่น่ันในทายที่สุด 
ความต้ังใจอันแนวแนที่จะปลิดชีพตนเองของทะดะโนะบุ ไมวานานเพียงใด ตัวขาไมสามารถลืมได
เลย เปนความต้ังใจแนวแนที่ไมเคยปรากฎมากอน ไดยินมาวาแมแตทานคะมะกุระยังอาลัยพรอม
กลาวชมวาเปนผูกลาอีกทั้งสวดมนตใหแกทะดะโนะบุผูลวงรับ  คิดวาเจาเองก็คงไมดอยไปกวาทะ
ดะโนะบุพอของเจาหรอก” เมื่อกลาวจบทานโยะฌิทซุเนะก็นํ้าตาไหลอีกครั้ง 

                                                  
17 วาจาของจักรพรรดิหากกลาวออกไปแลวยอมไมกลับคํา 
18 อยางหลีกเลี่ยงไมได ในท่ีนี้หมายถึง การที่โยะฌิทซุเนะไมสามารถเปลี่ยนความต้ังใจของทะดะโนะบุได 
19 หมายถึงทะดะโนะบุและผูติดตามของทะดะโนะบุซึ่งติดตามรับใชทะดะโนะบุมาต้ังแตออกจากโอฌู 

20 คะกุฮัน Kakuhan （覚範） เปนชื่อของพระท่ีเขาโยะฌิโนะ 

21 หมายถึงเกียวโต 

22 หมายถึงเขาโยะฌิโนะ 

23 หมายถึงที่โอฌู 
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(เลมที่ 8 ตอนการไวอาลัยใหแกพ่ีนองทซุงิโนะบุ) (หนา476-477) 

โยะฌิทซุเนะเดินทางไปหาแมของทะดะโนะบุตามคําขอรองสุดทายของทะดะโนะบุและ
ไปทําพิธีสวดมนตเพื่ออุทิศสวนกุศลใหแกดวงวิญญาณของทะดะโนะบุ เม่ือไดพบลูกของทะ
ดะโนะบุโยะฌิทซุเนะจึงเลาถึงความหาญกลาของทะดะโนะบุใหลูกชายของทะดะโนะบุฟงซ่ึงใน
ฉากน้ีก็ใชคําวา 「剛の者」 เพือ่ช่ืนชมทะดะโนะบุ 

1.1.1.7 มารดาของทซุงิโนะบุและทะดะโนะบุกลาวถึงบุตรชายของนาง 

尼公
に こ う

涙を止めて、「あらありがたの御 諚
ぢやう

や。侍程
ほど

剛にても剛なるべき者はなし。

我が子ながらも剛ならずは、か程までは御諚もあるまじ。 

（巻第八 継 信
つぎのぶ

兄弟御 弔
とぶらひ

の事） 

แมชีหยุดรองไหและกลาววา “เปนคําพูดที่ขอขอบพระคุณ ถึงจะกลาหาญแบบซามูไรแตก็ไมใช
คนที่นับวากลาหาญ อยางเชนบุตรของเราถาไมกลาหาญก็คงไมไดรับคําชมเชยจากนายทาน”  

(เลมที่ 8 ตอนการไวอาลัยใหแกพ่ีนองทซุงิโนะบุ) (หนา477) 

มารดาของทซุงิโนะบุและทะดะโนะบุซ่ึงในขณะนั้นบวชเปนแมชีกลาวรับคําชมจาก
โยะฌิทซุเนะถึงบุตรชายของนางวาเปนเร่ืองธรรมดาของนักรบท่ีตองมีความกลาหาญอยูแลว แต
บุตรชายท้ังสองของนางคงมีความกลาหาญมากกวาซามูไรท่ัวไปไมเชนนั้นคงไมไดรับคําชมเชย
จากโยะฌิทซุเนะ 

คําวา 「剛の者」 ถูกใชเพื่อกลาวช่ืนชมการตัดสินใจอันเด็ดเดี่ยวของทะดะโนะบุ ดังตัวอยาง
ท่ียกมา นอกจากน้ี จากท่ีผูวจิัยไดกลาวมาในบทท่ี 2 แลววา ผูแตงเร่ือง กิเกะอิก ิใชคําวา 「剛」 เพือ่
ส่ือความหมายถึงความกลาหาญท่ีเนนดานจิตใจมากกวาทางดานรางกาย ซ่ึงในท่ีนีห้มายถึง ความ
จงรักภกัดีของทะดะโนะบุท่ีมีตอโยะฌิทซุเนะผูเปนเจานายจวบจนวาระสุดทายดังจะเห็นไดจาก
ฉากท่ี 1.1.1.1 ซ่ึงผูเลาเร่ืองใชเพื่อเกร่ินนําถึงตัวละครผูติดตามทะดะโนะบุใหผูอานไดเขาใจ
ภาพลักษณของตัวละครตัวนีต้ั้งแตตนเร่ือง ในฉากท่ี 1.1.1.2 ใชคําวา 「剛」 ซ่ึงตัวละครทะดะโนะบุ
เปนผูกลาวถึงการตัดสินใจอันเด็ดเดี่ยวของตนเองในการควานทอง และเหน็ถึงความกลาหาญได
ชัดเจนยิ่งข้ึนในฉากท่ี 1.1.1.3  1.1.1.4 1.1.1.5 1.1.1.6 และ 1.1.1.7 ซ่ึงเปนการกลาวช่ืนชมความกลา
หาญของทะดะโนะบุจากตัวละครตัวอ่ืน โดยเฉพาะอยางยิ่งในฉากท่ี 1.1.1.3 1.1.1.4 และ 1.1.1.5 
เปนคํากลาวช่ืนชมจากตวัละครท่ีอยูฝายตรงขามซ่ึงผูวิจัยเห็นวาการท่ีผูแตงใหตวัละครท่ีอยูในฝาย
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ตรงขามกับทะดะโนะบุกลาวชมความกลาหาญของทะดะโนะบุนัน้ ผูแตงนาจะมีความตองการเนน
ใหผูอานเห็นถึงภาพลักษณความกลาหาญของตัวละครตัวนี้มากยิ่งข้ึน 

1.1.2 「弓矢取
ゆ み や と

る者
もの

」 「弓
ゆみ

矢
や

取
と

る身
み

」「弓矢
ゆみや

」「弓
ゆみ

取
とる

」 

นอกจากคําวา 「剛」 ท่ีถูกนํามาใชกับตัวละครทะดะโนะบุมากท่ีสุดแลว ผูวิจัยยังพบวามีการ
ใชคําวา 「弓矢取

ゆ み や と

る者

もの

」24 「 弓

ゆみ

矢

や

取

と

る身

み

」25  「弓矢

ゆみや

」26 และคําวา 「 弓

ゆみ

取

とる

」27 ซ่ึงคําท้ังหมดท่ีกลาวมานี้
เปนคําท่ีส่ือความหมายถึง “นักรบ” เพื่อบงบอกความเปนนักรบของตัวละครตัวนี้มากกวาตัวละคร
ผูติดตามตัวอืน่ 

1.1.2.1 「弓矢取る者」 

武蔵坊
むさしばう

、これを聞きて申しけるは、「弓矢取る者の言葉は、綸 言
りんげん

の如
ごと

くにて候へば、

申し出だしつることを翻す事はよも候はじ。ただ心やすく御暇を賜り 候
いとま

はば」とぞ申し

ける。 

(巻第五 忠信吉野
ただのぶよしの

に止
とど

まる事) 

เมื่อเบ็งเกะอิไดยินเชนน้ันจึงกลาววา “คํากลาวของนักรบ28 ราวกับคํากลาวของจักรพรรดิ หากกลาว
ออกมาแลวยอมไมแปลงเปนอื่น” ขอใหนายทานพักผอนใหสบาย” 

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 247) 

ฉากน้ีเปนคํากลาวของเบ็งเกะอิท่ีเรียกทะดะโนะบุวา 「弓矢取る者」 เพื่อกลาวช่ืนชม
หลังจากท่ีไดยนิเร่ืองท่ีทะดะโนะบุรับอาสาปลอมตัวเปนโยะฌิทซุเนะเพ่ือใหโยะฌิทซุเนะหลบหนี
ไป  

1.1.2.2 「弓矢取る身」 

                                                  
24 อานวา Yumiyatorumono ความหมายตามตัวแปลวา “ผูที่ถือธนู” ซึ่งเปนคํากลาวที่ใชกลาวถึงนักรบ 
25 อานวา Yumiyatorumi ความหมายตามตัวแปลวา “รางกายท่ีถือธนู” เนื่องจากคําวา “มิ” Mi  「身」 แปลวา “รางกาย” ซึ่ง

เปนคํากลาวที่ใชกลาวถึงนักรบเชนกัน 
26 อานวา Yumiya ความหมายตามตัวแปลวา “คันธนูและลูกศร” ซึ่งเปนคํากลาวที่ใชกลาวถึงนักรบเชนกัน 
27 อานวา Yumitoru ความหมายตามตัวแปลวา “ถือคันธน”ู ซึ่งเปนคํากลาวที่ใชกลาวถึงนักรบเชนกัน 
28 อานวา Yumiyatorumono ความหมายตามตัวแปลวา “ผูถือธนู” เนื่องจากคาํวา “โมะโนะ” Mono  「者」 แปลวา “คน” 

หรือ “ผู” ซึ่งเปนคํากลาวท่ีใชกลาวถึงนักรบเชนกัน 
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「‥‥治承
ぢしよう

三年の秋の頃
ころ

、陸奥の国を罷
まか

り出で候ひし時も、『今日よりして君に命を

奉りて、名を後代に揚げよ。矢にも中り死にけると聞かば、孝養
けうやう

は秀衡が忠を致すべ

し。 高 名
かうみやう

度々
ど ど

に及ばば、勲功は君の御計らひ』とこそ申し含められ候ひしか。『命を

生きて故郷
ふるさと

へ帰れ』と申したる事も候はず。信夫に留め候ひし母一人候ひしも、その

時を最期とばかりこそ申し切りて候ひしか。弓矢取る身の習ひ、今日は人の上、明日

は御身の上も皆かくこそ候はんずれ。 

(巻第五 忠信吉野
ただのぶよしの

に止
とど

まる事) 

ราวๆ ฤดูใบไมรวงของปจิโฌที่3 29 ตอนที่ออกเดินทางจากแควนมุทซุ ทานฮิเดะฮิระสั่งวา “จงถวาย
ชีวิตแกเจานาย30 ต้ังแตวันน้ีเปนตนไปใหช่ือเสียงเล่ืองลือจนถึงรุนหลัง หากขาไดขาววาเจาถูกลูกธนู
จนเสียชีวิต ตัวขาจะทําบุญอุทิศสวนกุศลดวยใจแนวแนสงใหเจา หากช่ือเสียงโดงดังขึ้นเจาจงรับ
รางวัลแหงความดีความชอบจากนายของเจา” แตทานฮิเดะฮิระไมไดบอกให “จงมีชีวิตอยูและกลับมา
บานเกิด” แมแตแมที่อยูเพียงลําพังที่ฌิโนะบุก็ไดกลาวอําลาเชนน้ันตอนจากกันครั้งสุดทาย เปนธรรม
เนียมของการเปนนักรบวันน้ีแมจะเปนเรื่องของคนอื่นพรุงน้ีอาจกลายเปนเรื่องของเรา 

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 247) 

ฉากน้ีเปนฉากท่ีทะดะโนะบุเลาถึงคํากลาวของฮิเดะฮิระและมารดาของตนเม่ือตอนท่ีจะ
เดินทางออกจากโอฌูเพื่อมาติดตามรับใชโยะฌิทซุเนะ ทะดะโนะบุเรียกตนเองวา 「弓矢取る身」 ซ่ึง
หมายความวาตนเองเปนนกัรบท่ีตองปฏิบัติตามหนาท่ีของตน 

1.1.2.3 「弓矢」 

判官仰せられけるは、「何事か思ひ置く事のある」「御暇賜り候ひぬる上は、何事を思

ひ置くべしとも覚え候はず。但
ただ

し末代までも弓矢の瑕
か

瑾
きん

なるべき事の候ふは、恐れを

なして申さず候」と申しければ、 

(巻第五 忠信吉野
ただのぶよしの

に止
とど

まる事) 

ทานโฮงันถามวา “ยังมีเรื่องอะไรที่คางคาใจอีกหรือไม” ทะดะโนะบุตอบวา “ขอไดรับการประทาน
อภัยจากนายทานดวย ตัวขานอยไมคิดวาจะมีเรื่องอะไรคางคาใจอีก แตมีเรื่องซึ่งจะกลายเปนเรื่องนา
ละอายของนักรบไปถึงรุนหลัง ขานอยเกรงวาจะไมสามารถพูดได 

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 247) 

                                                  
29 ป ค.ศ. 1179 

30 ในท่ีนี้หมายถึงโยะฌิทซุเนะ 
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ฉากน้ีเปนฉากท่ีทะดะโนะบุรับอาสาปลอมตัวเปนโยะฌทิซุเนะ กอนการรบของนักรบตอง
มีการเอยนามวาตนเองคือใคร ดังนั้นในการปลอมตัวเปนเจานายน้ันเพื่อความสมจริงจึงตองมีการ
เอยช่ือของเจานายแตในทางปฏิบัติแลวถือวาเปนเร่ืองท่ีนาละอาย ทะดะโนะบุจึงตองขออนุญาตยืม
ช่ือโยะฌิทซุเนะเม่ือตองเอยนามกอนการรบกับศัตรูเนื่องจากทะดะโนะบุเกรงวาหากบอกความจริง
วาเปนทะดะโนะบุแลวศัตรูจะไมตองการรบดวยเพราะไดรับคําส่ังมาโดยมีเปาหมายในการสังหาร
อยูท่ีโยะฌิทซุเนะเพียงคนเดยีว ทะดะโนะบุใชคําวา 「 弓 矢 」 พูดถึงตนเองเพื่อพูดเกร่ินกอนจะขอ
อนุญาตยืมช่ือของโยะฌิทซุเนะในการหลอกลอศัตรู 

นอกจากน้ี ทะดะโนะบุยังใชคําวา 「弓矢」 กับตนเองเม่ือกลาวถึงการตอสูระหวางตนเองกับ
ศัตรูท่ีเขาโยะฌิโนะดังตอนท่ียกมาตอไปนี้ดวย 

大 力
おほぢから

にてあるなれば、鎧の下に札
さね

よき腹巻などや着たるらん。裏掻かせずしては、

弓矢の疵
きず

になりなん。主を射ば射損ずる事もあるべし。弓を射ばや」とぞ思ひける。 

(巻第五 忠信吉野
ただのぶよしの

に止
とど

まる事) 

ทะดะโนะบุคิดวา “ฝายตรงขามมีดาบยาวและใสเสื้อเกราะที่ดานลางติดดวยแผนซะเนะ31ที่แข็งแกรง 
หากยิงไมทะลุถึงดานหลังจะทําใหเปนความอับอายสําหรับนักรบ ถึงจะเล็งธนูไปที่เจาตัวก็อาจทําให
เสียธนูเปลา ง้ันยิงไปท่ีคันธนูของฝายตรงขามดีกวา”   

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 264) 

1.1.2.4 「弓取」  

首をば召し返して、徒
ただ

も捨てられず、左馬頭殿
さまのかうのとの

の御孝養
けうやう

に作られたる 勝 長 寿 院
しようちやうじゆゐん

の後ろに埋
うづ

めらる。猶
なほ

も不便にや 思
おぼ

し召されけん。別当の方
かた

へ仰せつけて、一百三

十六部の経を書きてぞ供養せられける。昔も今もこれ程の弓取あらじとぞ申しける。 

(巻第六 忠信が首鎌倉
かまくら

へ下
くだ

る事) 

กลาวกันวาเมื่อนําศีรษะทะดะโนะบุกลับมาแลวไมไดปลอยไวเฉยๆ โยะริโตะโมะสั่งใหนําไปฝงที่
ดานหลังของวัดโฌโชจุอินที่สรางขึ้นเพ่ือสักการะดวงวิญญาณของทานซะมะโนะโก นอกจากนี้ ดู

                                                  
31 แผนซะเนะทํา คือ แผนไมหรือแผนเหล็กขนาดเล็กหลายแผนซึ่งนํามาเรียงและรอยเขาดวยกันโดยใชหนังสัตว มีความ

แข็งแรงจึงใชเปนสวนประกอบหลักของเส้ือเกราะสําหรับปองกันอาวุธ (ดูภาพประกอบเพิ่มเติมที่ภาคผนวก ข., หนา 133.) 
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เหมือนวาโยะริโตะโมะรูสึกเวทนาจึงทําบุญใหผูตายโดยใหทานเบ็ตโตเขียนพระสูตรต้ัง 136 ชุด ทั้ง
ในอดีตทั้งปจจุบันยังไมเคยมีนักรบเชนน้ีปรากฏมากอน  

(เลมที่ 6 ตอนนําศีรษะของทะดะโนะบุไปยังคะมะกุระ) (หนา 312) 

 

ผูเลาเร่ืองใชคําวา 「弓取」 ในฉากนี้เพื่อกลาวถึงการกระทําอันกลาหาญของตัวละครตัวนี้ใน
ฐานะท่ีเปนนกัรบ ซ่ึงคําวา 「弓取」 ก็มีความหมายวา “นักรบ” เชนเดยีวกันกับ 「弓矢」 เชนกัน 

ผูวิจัยเห็นวาการท่ีผูแตงใชคําวา 「弓矢取る者」 「弓矢取る身」 「弓矢」 และคําวา 「弓取」 ซ่ึง
คําท้ังหมดแปลวา “นักรบ” นั้นก็เพื่อเปนการเนนย้ําถึงความเปนนกัรบของตัวละครทะดะโนะบุ 
สวนคําวา 「剛の者」 ท่ีแปลวา “ผูกลาหาญ” นั้นนาจะเปนการเนนถึงความกลาหาญทางดานจิตใจซ่ึง
เปนคุณสมบัตท่ีิพึงมีของนักรบ ผูวิจัยคิดวาผูแตงเลือกใชคําเหลานีเ้พื่อเนนถึงความกลาหาญและ
การตัดสินใจอันเด็ดเดี่ยวของตัวละครตัวนีม้ากเปนพิเศษ ซ่ึงจะเห็นไดจากการทีใ่ชคําเหลานี้กับตัว
ละครตัวนี้มากกวาตัวละครผูติดตามตัวอ่ืนๆ นอกจากน้ี การท่ีผูแตงใชคําท่ีเกี่ยวกับ 「弓」 ซ่ึงแปลวา 
“คันธนู” หลายคําอาจสันนษิฐานไดวาผูแตงนาจะตองการส่ือถึงภาพลักษณการเปนนักรบท่ีมีความ
ชํานาญในการใชธนูดวยเชนกัน สําหรับประเด็นเร่ืองความสามารถในการใชธนขูองตัวละครทะ
ดะโนะบุนั้น ผูวิจัยจะขอกลาวถึงในหัวขอถัดไป 

1.2  ความสามารถทางการรบ 

ไมเพียงแตมีภาพลักษณท่ีแสดงถึงความกลาหาญเทานั้น ตัวละครทะดะโนะบุยังมี
ภาพลักษณท่ีแสดงถึงพละกําลังท่ีแข็งแกรงและมีความแมนยําในการใชธนูอีกดวยดังปรากฎในฉาก
ตอไปนี ้

1.2.1 ฉากทะดะโนะบุยิงธนซ่ึูงปกติตองใชแรงถึง 3 คน 
四郎兵衛これを見て、「時のつくりものと日の敵は、真 中

まんなか

をふつと射ちぎりたるこそ面白

けれ。忠信程の源氏の郎等
らうどう

を 鏑
かぶら

を以
もつ

て懸想
けしやう

せらるべしとこそ覚えね。手並を見給へ」

て、三人張
ばり

に十三束
ぞく

三 伏
みつぶせ

取つてつがひ、よく引いて暫
しば

し固めてひやうど射る。鏑は遠

鳴りして、大の雁股
かりまた

の手先、 内 兜
うちかぶと

に入るとぞ見えし、首の骨をかけずふつと射ちぎりて、

雁股は鉢 付
はちつけ

に立つ。首は兜の鉢につれて海へたぶとぞ入りにける。 

（巻第四 住吉大 物
だいもつ

二か所合戦の事） 
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ฌิโระ เฮียวเอะ ทะดะโนะบุเมื่อเห็นเชนน้ันจึงกลาววา “ศัตรูกับเปาธนู หากยิงทะลุตรงกลางไดก็เปน
เรื่องดี ในบรรดาซามูไรของตระกูลเก็นจิ มีคนที่สามารถไลลาดวยธนูคะบุระ32ไดอยางตัวขาทะดะโนะ
บุน้ันคิดวาไมมี จงดูฝมือของขา” เมื่อกลาวจบทะดะโนะบุจึงใชลูกธนูขนาด 13 โซะกุ33 3 บุเซะ34 ใส
เขาไปในคันธนูที่ตองใชแรงคนดึง 3 คน ทะดะโนะบุออกแรงดึงคันธนูอยางเต็มกําลังจากน้ันก็เล็งไปยัง
เปาหมายสักครูแลวจึงยิงลูกธนูออกไปดังฟว ไดยินเสียงธนูคะบุระรองไปไกล มองเห็นคะริมะตะ35 อัน
ใหญยิงทะลุดานในคะบุโตะ 36  ของฝายตรงขาม ปลายของคะริมะตะยิงถูกบริเวณกระดูกคอทะลุไปยัง
ฮะชิ37 หัวของศัตรูและหมวกนักรบก็หลนลงไปในทะเล 

(เลมที่ 4 ตอนสงครามสองครั้งที่ซุมิโยะฌิและดะอิโมะทซุ) (หนา 217-218) 
ในฉากนีจ้ะเหน็ไดวาผูแตงตองการเนนใหเห็นถึงความแข็งแกรงของตัวละครโดยใชการ

บรรยายวาธนูซ่ึงปกติตองใชแรงถึง 3 คนในการดึงคันธนูแตทะดะโนะบุสามารถดึงคันธนูดวย
พละกําลังของตนเองเพียงคนเดียว มิหนําซํ้าลูกธนูท่ีทะดะโนะบุยิงออกไปไมเพยีงแตยิงไดไกล
เทานั้นแตยังมีความแมนยําจนสามารถสังหารศัตรูไดซ่ึงเปนการแสดงใหเห็นถึงความสามารถใน
การใชธนูของทะดะโนะบุ 

 
1.2.2 ฉากสงครามท่ีอาวดะอิโมะทซุ 

 上 野 判 官
かうづけのはんぐわん

これを見て、「さな言はせそ」とて、押し違へて、 箙
えびら

の中
なか

差
ざ

取つてつが

ひ、よく引いてひやうど射る。忠 信
ただのぶ

が矢差し矧
は

げて立ちたる弓手
ゆんで

の兜の鉢を射越す。鏑

は海へ入る。忠信これ見て、「地体
ちだい

この国の住人は 敵
かたき

射る様
やう

を知らざりける。くは手並

みの程見給へ」とて、尖矢
とがりや

差して差し矧げて、小引
こ び

きに引いて待つ。敵一の矢射損じて、

念もなげに思ひなして、二の矢を取つてつがひ、打ち上ぐるところをよく引いてひやうど

射る。弓手の脇
わき

の下より馬手
め て

の脇に五寸ばかり出だす。すなはち海へたぶと入る。 

 忠信次の矢をば矧げながら御 前
おんまへ

へぞ参りける。不覚とも 高 名
かうみやう

とも沙汰
さ た

の限りとて、一

の筆にぞ付けられける。 

 手島蔵人
てしまのくらんど

、上野判官討たれければ、郎 等 共
らうどうどもや

矢
や

比
ごろ

より遠く漕
こ

ぎ退
の

けたり。 

（巻第四 住吉大物二か所合戦の事） 

                                                  
32 ธนูคะบุระ Kaburaya (鏑矢) ธนูที่เจาะทะลุใหมีรูอากาศเพื่อใหเกิดเสียงใชเปนสัญญาณในการเร่ิมสงครามหรือใชเพื่อ

ขูศัตรูใหกลัว (ดูภาพประกอบเพิ่มเติมท่ีภาคผนวก ข., หนา 136) 
33 1 โซะกุ มีความกวางเทากับ 1 ฝามือหรือความยาวเทากับน้ิวมือทั้ง 4 เรียงกัน 

34 1 บุเซะ มีความกวางเทากับ 1 นิ้วมือ 

35 ปลายของธนูคะบุระมีลักษณะเปนปลายแหลม 2 แฉกคลายพยัญชนะตัว Y ในภาษาอังกฤษ (ดูภาพประกอบเพิม่เติมท่ี
ภาคผนวก ข., หนา 135.)  

36 หมวกของนักรบ (ดูภาพประกอบเพิ่มเติมที่ภาคผนวก ข., หนา 134.) 
37 ฮะชิ Hachi (鉢) บริเวณสวนบนของหมวกนักรบ 
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โคสุเกะ โนะ ฮังงันเมื่อเห็นเชนน้ีจึงกลาววา “ขาไมใหเจาทําเชนน้ัน” โคสุเกะฮังงันควาธนูผิด เขาไป
ควาธนูที่เสียบอยูตรงกลาง 38 จากเอะบิระ 39 และออกแรงดึงคันธนูอยางสุดแรง แตธนูคะบุระก็ยิงผาน
ดานขางของทะดะโนะบุที่งางธนูอยูและขามสวนบนของหมวกนักรบและตกลงในทะเล เมื่อทะดะโนะ
บุเห็นเชนน้ันจึงกลาววา “แตเดิมทีคนของแควนน้ีคงไมรูจักวิธีการตอสูกับฝายตรงขาม 40  ถาเชนน้ันตัว
ขาจะแสดงฝมือใหดู” หลังจากน้ันทะดะโนะบุก็ใชธนูโทะงะริยะ41ยกขึ้นและดึงคางไวเล็กนอย จากน้ัน
จึงใสธนูเขาไป ธนูดอกหน่ึงเปนดอกที่ศัตรู 42  ยิงพลาดและขณะที่ศัตรูกําลังหยิบดอกที่สองและยกคัน
ธนูขึ้นเล็ง ทะดะโนะบุก็ไดยิงธนูออกไปดังฟว ธนูปกจากสีขางดานลางซายทะลุมายังดานขวา 5 ซุน43

โคสุเกะฮังงันก็ตกลงไปในทะเลทั้งที่อยูในสภาพเชนน้ัน   
ทะดะโนะบุมาถึงตรงหนาของโยะฌิทซุเนะในขณะที่มือยังงางธนูดอกถัดไปอยู ในการรบวันน้ันทะ

ดะโนะบุไมเพียงแตไดรับการร่ําลือถึงเกียรติประวัติอยางไมคาดคิดมากอน ยังมีการบันทึกช่ือทะดะโนะ
บุเปนอันดับที่ 1 อีกดวย 
พอเทะจิมะ โนะ คันจะ 44และโคสุเกะฮังงันถูกยิงตายแลว เหลาผูติดตามก็รีบพายเรือหนีไปใหไกล

จากวิถีธนู 
(เลมที่ 4 ตอนสงครามสองครั้งที่ซุมิโยะฌิและดะอิโมะทซุ) (หนา 218-219) 

 

จากฉากทีย่กมากลาวในขางตนนั้น ผูวจิัยเห็นวาผูแตงตองการบรรยายใหเห็นถึงความสามารถ
ทางการรบ พละกําลังท่ีแข็งแกรงกวาศัตรู อีกท้ังยังเปนซามูไรท่ีรูวิถีปฏิบัติทางการรบ เพื่อเนน
ภาพลักษณนกัรบท่ีแทจริงของตัวละครทะดะโนะบุ 

1.2.3 ฉากทําสงครามท่ีเขาโยะฌิโนะ 
三人張

ばり

に十三束
ぞく

三 伏
みつぶせ

を取つて矧
は

げ、矢
や

筈
はず

取るとぞ見えし。思ふ様
さま

に打ち開きて、

鏑 元
かぶらもと

へからりと引きかけて、暫
しば

し固めてひやうど射る。末 強
すゑづよ

にひと遠鳴りして、楯
たて

突い

たる悪僧の弓手
ゆんで

の小 腕
こがひな

を、篭手
こ て

の板を添へてつと射
い

切
き

つて、雁股
かりまた

は手
て

楯
だて

に立つ。矢

の下にがばとぞ射
い

倒
たふ

したる。 

(巻第 5 忠信吉野山の合戦の事)  

                                                  
38 ธนูที่เสียบอยูตรงกลางเอะบิระ คือ ธนโูซะยะ เปนธนูที่ใชในการรบ มีปลายแหลม ขนธนูทําจากขนนกอินทรีจํานวน 4 

ขน เรียกอีกชื่อหน่ึงวา โทะงะริยะ (ดูภาพประกอบเพิ่มเติมที่ภาคผนวก ข., หนา 136.) 
39 อุปกรณสําหรับใสธนูผูกไวบริเวณดานหลังของนักรบ (ดูภาพประกอบเพิ่มเติมที่ภาคผนวก ข., หนา 137.) 
40 ในท่ีนี้หมายถึงการใชธนูผิดประเภทในการรบ 

41 หรือธนูโซะยะ (ดูเชิงอรรถเลขท่ี 38) 
42 ในท่ีนี้หมายถึงโคสุเกะฮังงัน 

43 ประมาณ 15 เซนติเมตร (1 ซุน เทากับ 3.03 เซนติเมตร) 
44 เทะจิมะ โนะ คันจะ Tejima no Kanja (手島冠者) หรือชื่อจริงคือ เทะฌิมะ โนะ คุรันโดะ ทะคะโยะริ Tejima no 

Kurando Takayori (手島蔵人高頼) เปนครอบครัวหน่ึงที่มีเชื่อสายตระกูลเก็นจิแหงแควนเซ็ททซุ Settsu (摂津) กิเกะอิกิ ฉบับซะ
กะโมะโตะใชคําวา โทะโยะจิมะกันจะ 
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ทะดะโนะบุหยิบธนู 13 โซะกุ 3 บุเซะใสเขาไปในคันธนูที่ใชแรงคนดึง 3 คน ดึงสายธนูจนสามารถ
มองเห็นปลายลูกธนูแลวเหนี่ยวคันธนูตามท่ีเล็ง ดึงจนถึงหัวของธนูคะบุระ เล็งไปยังเปาหมายสักครูแลว
จึงยิงลูกธนูออกไป  ธนูคะบุระพุงไปไกลพรอมกับเสียงลูกธนูที่แหวกอากาศดังฟวแทงทะลุโลปก
กับโคะเดะ45 ยิงโดนแขนซายของพระที่เลว หัวธนูคะริมะตะปกเขากับโลแขน ลูกธนูที่ยิงไปทําใหพระ
ที่เลวลมลงในทันที 

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุทําสงครามที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 259-260) 
ฉากน้ีเปนฉากท่ีทะดะโนะบุแสดงใหเห็นถึงความแข็งแกรงและพละกําลังท่ีมีอยูมากมาย

ในการตอสูกบัพระท่ีเขาโยะฌิโนะ ซ่ึงฉากน้ีก็ไดเนนย้ําถึงพละกําลังของทะดะโนะบุท่ีสามารถยิง
ธนูซ่ึงปกติตองใชแรงคนถึง 3 คนดวย นอกจากนี้ ฉากนีย้ังแสดงใหเหน็ถึงความแมนยําในการยิงธนู
ของทะดะโนะบุอีกดวย 

 

จากตัวอยางท่ียกมาท้ังหมดในหัวขอ 1.2 นี้ลวนแสดงใหเห็นวาตัวละครทะดะโนะบุมี
ภาพลักษณของนักรบผูมีพละกําลังอันแข็งแกรง รูวิถีปฏิบัติในการรบ อีกท้ังยังเปนนักรบท่ีมีความ
ชํานาญในการใชธนู นอกจากน้ี ทะดะโนะบุยังมีภาพลักษณของนักรบท่ีแสดงถึงความจงรักภกัดีตอ
เจานายจวบจนวาระสุดทายดวยเชนกนั ซ่ึงผูวิจัยจะขอกลาวถึงในหวัขอถัดไป 

 

1.3  ความจงรกัภักดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวติ 

ความจงรักภักดีตอผูเปนนายของทะดะโนะบุเห็นไดจากฉากตอไปนี ้
1.3.1 ฉากสงครามท่ีเขาโยะฌิโนะ 

男の命に代はりしは、とうふかせん女
ぢょ

なり。師
し

の命に代はりしは、内供
ないこう

ちやうの弟子、

証空
しようくう

阿闍梨
あ じ や り

なり、命を棄
す

てて身を忘れ、 主
しゆう

に命を与へしは、源氏の郎等
らうどう

にしくはなし。

上古は知らず、末代と申せども、 例
ためし

少なかりける事とかや。 

(巻第 5 忠信吉野山の合戦の事)  

หญิงสาวที่สละชีพแทนสามีน้ันมีนามวาเซะทซุโจะแหงโทกิ46  ลูกศิษยที่สละชีพแทนอาจารยคือลูกศิษย
ของนะอิโก47 นามวาโฌกู อะจะริ  หากกลาวถึงคนที่ละทิ้งชีวิตตนเองสละชีพเพ่ือรับใชเจานาย ไมมีใคร
เหนือไปกวาซามูไรแหงตระกูลเก็นจิ สมัยกอนน้ันไมทราบแตหากกลาวถึงภายภาคหนาสามารถกลาว
ไดวาเปนตัวอยางที่ไมคอยมีปรากฏ 

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุทําสงครามที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 255) 

                                                  
45 ปอกแขนที่ใชสําหรับปองกันของนักรบ  
46 ใน เก็มเปะอเิซะอซิุอิกิ เลมที่ 19 มเีร่ืองเลากลาวถึงสตรีที่สละชีพเพื่อสามีในตอนที่ชื่อวา “เซะทซุโจะแหงโทกิ” Tōki 

Ga Setsujo  「東帰が節女」 
47 ชื่อเต็มวา นะอิโก ชิโก Naikō Chikō (内供 智興) เปนพระซึ่งอยูที่วัดมิอ ิ
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ผูแตงกลาวถึงการกระทําอันกลาหาญท่ีสละชีพของตนโดยการอาสาปลอมตัวเปนเจานาย
ของทะดะโนะบุวาการกระทําเยี่ยงนี้ไมเคยมีปรากฏมากอน ซ่ึงขอความท่ียกมานี้ปรากฏในตอนตน
ของฉากท่ีกลาวถึงการรบท่ีเขาโยะฌิโนะ 

 

1.3.2 ฉากทะดะโนะบุปลิดชีพตนเอง 
 心安げに思ひて、念仏 高 声

かうじやう

に三十遍ばかり申して、「願以此功徳
ぐわんいしくどく

」 と回向して、大の

刀を抜きて、引き合はせをふつと押し切りて、膝
ひざ

を突
つ

い立て、居丈高になりて、刀を取り

直し、左の脇
わき

の下につばと刺し貫きて、右の方
かた

の脇の下へするりと引き廻
まは

し、 心 先
こころさき

に

突き貫きて、臍
へそ

の下
もと

まで掻
か

き落として、刀押し拭
のご

ひて打ち見て（省略）  

 これもただ余りに 判 官
はうぐわん

を恋しと思ひ奉る故に、これまで命は長きかや。これぞ判官の

賜
た

びたりし御佩刀
はかせ

、これを形見に見て、黄泉も心安かれ」とて、抜いて置きたる太刀を取

りて、先を口に入れて、膝を押へて立ち上がりて、手を放ちて俯伏
うつぶ

しにがばと倒
たぶ

れけり。

鍔
つば

は口に留
とど

まりて、切先
きつさき

は鬢
びん

の髪を分けて、後ろにするりとぞ通りける。 

惜しかるべきかな。文治
ぶんぢ

二年正月六日の 辰
たつ

の時
こく

に、 終
つひ

に人手にもかからずして、

生 年
しやうねん

廿 八
にじふはち

にて失
う

せにけり。 

（巻第六 忠 信
ただのぶ

最期の事） 

ทะดะโนะบุทําจิตใจใหสงบหลังจากน้ันจึงสวดมนตดวยเสียงอันดังวา “กันอิฌิกุโดะกุ” 30 จบ เพ่ือระลึก
ถึงพระโพธิสัตว 48  จากน้ันจึงน่ังทับสนเทาและใชดาบยาวตัดเสื้อเกราะตัวในออก ใชมีดแทงเขาที่ลําตัว
ดานซายอยางรวดเร็วและควานทองโดยลากมีดวนมายังลําตัวดานขวาและกดมีดใหตํ่าลงตรงตําแหนงใต
สะดือ . . . กอนตายทะดะโนะบุกลาวประโยคสุดทายวา “ขณะนี้แสนอาลัยและเคารพรักทานโฮงัน
เหลือเกิน ตัวขาจะตองมาจบชีวิตในตอนน้ีหรือ น่ีเปนฮะกะเซะ49 ที่ทานโฮงันมอบใหซึ่งเปรียบเสมือน
ของดูตางหนาของนายทาน เมื่อดูสิ่งน้ีแลวถึงแมจะเปนดินแดนปรโลกขาก็สามารถไปไดดวยความ
สบายใจ” จากน้ันจึงหยิบดาบท่ีชักออกจากฝกเตรียมไว  แทงปลายดาบเขาไปในปาก  เอามือยันเขายืดตัว
ขึ้น  จากนั้นก็ปลอยมือทั้งสอง  ทําใหรางของเขาลมควํ่าหนาลง  ดาบน้ันไดแทงทะลุไปยังทายทอย  
แทรกกลางเสนผมดานหลังศีรษะ  เหลือเพียงดามที่ติดโกรงดาบเสียบคางอยูในปาก 
ชางนาเสียดายเหลือเกินในปบุนจิที่ 2 เดือน 1 วันที่ 6 เวลา 8 โมงเชาทะดะโนะบุก็จากไปดวยวัยหนุม

เพียง 28 ป 
 

                                                  
48 เชื่อกันวาหากสวดมนตดวยเสียงอันดงัวา “นัมมุอะมิดะบุทซุ” Nanmu Amidabutsu (南無阿弥陀仏) จํานวน 30 จบ

พระโพธิสัตวอะมิดะ Amida (阿弥陀) จะเสด็จมารับไปสูแดนสุขาวดี 
49 ใชเรียกมีดของเจานายช้ันสูงที่ใชเหน็บติดไวกับโอะบิซึ่งเปนผาคาดเอว 
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(เลมที่ 6 ตอนวาระสุดทายของทะดะโนะบุ) (หนา307-309) 
ขณะตกอยูในวงลอมของศัตรูทะดะโนะบุไดตัดสินใจปลิดชีพตนเอง กอนตายทะดะโนะบุ

ไดกลาวคําอาลัยถึงโยะฌิทซุเนะอันเปนการแสดงถึงความจงรักภกัดีตอผูเปนนายจวบจนวาระ
สุดทายของชีวติ วิธีการปลิดชีพตนเองโดยการควานทองของทะดะโนะบุยังกลายมาเปนแบบอยาง
ในการฆาตัวตายใหแกโยะฌิทซุเนะอีกดวยดังจะเห็นไดในฉากตอไปนี ้

「自害の刻限になりたるやらん、自害はいか様

やう

にしてよきぞ」と 宣

のたま

へば、「佐藤兵衛

さとうびやうゑ

が

京にて仕りて候ひしをこそ、人々後

のち

の世まで褒め候ひしか」と申しければ、「さては子細

なし。疵

きず

の口の広きがよきござんなれ」とて、(中略) 判官幼少の時より身をも放たず秘蔵

して、差し給ひけり。その刀を持ちて、左の乳
ち

の下より刀を立てて、刀の先

さき

後ろへつと通

れと突き立てて、疵の口を三方

ばう

に搔

か

き破りて、 腸

はらわた

散々に繰

く

り出だし、刀をば衣

きぬ

の袖

そで

にて拭

のご

ひつつ、膝

ひざ

の下に引つ敷きて、衣

きぬ

引きかけて脇息

けふそく

してぞおはしける。 

（巻第八 判 官
はうぐわん

御自害の事） 
“จะฆาตัวตายดวยวิธีใดดี” คะเนะฟุซะจึงตอบวา “วิธีการท่ีซะโตเฮียวเอะกระทําที่เมืองหลวง ไดรับการ
กลาวชมจากผูคนจนถึงรุนหลัง” โยะฌิทซุเนะจึงกลาววา “ถาเชนน้ันก็ไมใชเรื่องยาก แคเปดปากแผลให
กวางก็พอ” . . . โยะฌิทซุเนะหยิบฮะกะเซะเลมที่ไมเคยปลอยใหหางกายมาต้ังแตวัยเยาว เขาใชมีดเลมน้ัน
แลวแทงเขาบริเวณใตราวนมดานซายทะลุไปถึงหลัง  คมดาบบาดลึกจนปลายทะลุกลางหลัง    จากน้ันจึง
ลากมีดกรีดไปดานขาง  เปดปากแผลใหกวาง 3 น้ิว เขาเอามีดควานสาวลําไสออกมาซ้ําแลวซ้ําเลา  เมื่อเช็ด
มีดท่ีชุมดวยเลือดกับแขนเสื้อแลวจึงเอามีดซอนไวใตขา  เอาเสื้อคลุมกายกอนจะทรุดตัวลงสิ้นใจ 

(เลมที่ 8 ตอนการปลิดชีพตนเองของทานโฮงัน) (หนา460-461) 
จากประโยคทีขี่ดเสนใตเปนประโยคท่ีโยะฌิทซุเนะถามคะเนะฟุซะวา “จะฆาตัวตายดวย

วิธีใดด”ี คะเนะฟุซะจึงตอบวา “วิธีการท่ีซะโตเฮียวเอะกระทําท่ีเมืองหลวง ไดรับการกลาวชมจาก
ผูคนจนถึงรุนหลัง” โยะฌิทซุเนะจึงใชวิธีการเดียวกับทะดะโนะบุในการฆาตัวตาย กลาวอีกนยัหนึ่ง
ก็คือ วิธีการฆาตัวตายของโยะฌิทซุเนะไดรับอิทธิพลมาจากทะดะโนะบุ 

 
จากท้ังหมดนี ้ สามารถสรุปภาพลักษณของตัวละครทะดะโนะบุไดดังนี้คือ คําแสดง

ภาพลักษณท่ีถูกใชบอยไดแก คําวา 「剛の者」 ซ่ึงถูกใชในฉากตางๆ เพื่อกลาวช่ืนชมการตัดสินใจอัน
เด็ดเดีย่วของทะดะโนะบุคํานี้ถูกใชเพื่อส่ือความหมายถึงความกลาหาญท่ีเนนดานจิตใจมากกวา
ทางดานรางกาย การใชคําวา 「 剛 」 ของตัวละครทะดะโนะบุมีท้ังท่ีเปนบทพูดท่ีตวัละครกลาวถึง
ตนเองและบทพูดท่ีคนอ่ืนกลาวช่ืนชมตัวละครตัวนี้ อยางไรก็ตาม โดยสวนใหญแลวเปนฉากที่เกดิ
จากการชมของตัวละครตัวอ่ืน โดยเฉพาะอยางยิ่งมีฉากท่ีเปนการช่ืนชมจากตัวละครท่ีอยูฝายตรง
ขามถึง 3 ฉาก นอกจากคําวา 「剛」 ท่ีถูกนํามาใชกับตัวละครทะดะโนะบุมากท่ีสุดแลว ยังมีการใชคํา
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ท่ีเกี่ยวกับ 「弓」 “ยุมิ” Yumi ซ่ึงแปลวา “ธนู” เชนคําวา 「弓矢取る者」 「弓矢取る身」  「弓矢」 และคํา
วา 「弓取」 ซ่ึงคําท้ังหมดท่ีกลาวมานี้เปนคําท่ีส่ือความหมายถึง “นักรบ” เพื่อบงบอกความเปนนักรบ
ของตัวละครตัวนี้มากกวาตัวละครผูติดตามตัวอ่ืน นอกจากนี้ ทะดะโนะบุยังมีภาพลักษณของนักรบ
ท่ีมีพละกําลังแข็งแกรงและเปยมไปดวยความสามารถทางการรบโดยเฉพาะอยางยิ่งความสามารถ
ในการรบดวยธนูซ่ึงจะเหน็ไดจากการใชคําวา 「弓」 กับทะดะโนะบุเทานั้น อีกท้ังยังเปนนกัรบท่ีรู
ธรรมเนียมปฏิบัติในการรบ ยิ่งไปกวานั้นทะดะโนะบุมีภาพลักษณของนักรบท่ีจงรักภักดีตอนาย
จวบจนวาระสุดทายของชีวิต                                               
 

2. บทบาท 

ทะดะโนะบุมีบทบาทสําคัญในการชวยปกปองชีวิตของโยะฌิทซุเนะผูเปนเจานายใหรอดพน
จากศัตรูดังจะเห็นไดจากฉากตอไปนี ้

2.1. ฉากทะดะโนะบุรับอาสาเปนทัพหนาในการสูรบกับเทะจมิะ โนะ คันจะ Tejima no Kanja 

(手島冠者) และโคสุเกะ โนะ ฮังงัน Kōzuke no Hangan (上野判官) ซ่ึงจะตามมาสังหาร
โยะฌิทซุเนะ 

佐
さ

藤
とう

四
し

郎
らう

兵
ひやう

衛
ゑ

、これを聞きて、御前
まへ

に 畏
かしこ

まりて申しけるは、「かかる事こそこそ候は

ね。この人共
ども

が先駆
さ き が

け論に 敵
かたき

はすでに近づき候ひぬ。あはれ仰せをもつて、忠 信
ただのぶ

承

りて、先を 仕
つかまつ

り候はばや」と申しければ、 判 官
はうぐわん

、「いしう申したるものかな。望めかし

と思ひつるところに」とて、やがて忠信に先にを賜
た

ぶ。 

（巻第五 忠信吉野に止まる事） 

ซะโตฌิโรเฮียวเอะ เมื่อไดฟงเชนน้ีจึงเขาไปพูดตอหนาโยะฌิทซุเนะวา “จะไมมีเรื่องเหลวไหลเชนน้ัน 
ในระหวางที่คนเหลาน้ีกําลังโตเถียงกันอยูน้ัน ทัพหนาศัตรูก็ไดเขามาใกลแลว กรุณาออกคําสั่งใหทะ
ดะโนะบุคนน้ีเปนทัพหนาดวยเถอะ” โยะฌิทซุเนะจึงตอบวา “ที่เจาพูดมาก็เหมาะสม ถาเชนน้ันจงทํา
ตามความปรารถนาของเจาที่เสนอมา” โยะฌิทซุเนะอนุญาตใหทะดะโนะบุเปนทัพหนาในทันที  

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพที่เขาโยะฌิโนะ)  (หนา 216) 
ฉากน้ีแสดงใหเห็นถึงความกลาหาญเด็ดเดี่ยวและกลาตัดสินใจของทะดะโนะบุโดยไมกลัว

วาชีวิตจะหาไมโดยการอาสาเปนทัพหนาเพื่อเขาตอสูกับศัตรูอยางไมรีรอ 
 

2.2  ฉากทะดะโนะบุเสนอตัวเพื่อหลอกลอและตอสูกับพระทีจ่ะมาลอบสังหารโยะฌิทซุเนะ 
人しも多く候ふに、御前に進み出でて、雪の上に 跪

ひざまづ

きて申しけるは、「君の御有り様、

我らが身を物によくよく譬
たと

ふれば、と所
しょ

に赴く羊の、歩々
ぶ ぶ

の思ひもいかでこれには勝るべ

き。君は御心安く落ちさせ給ひ候へ。忠信は留
とど

まり候ひて、 麓
ふもと

の大 衆
だいしゆ

をち得て、一方

の防ぎ矢 仕
つかまつ

り候ひて、 一
ひとま

先づ落とし参らせ候はばや」と申しければ、 
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（巻第五 忠信吉野に止まる事） 

ในบรรดาขารับใชของโยฌิทซุเนะจํานวนมาก ทะดะโนะบุเดินย่ําหิมะเขาไปหาโยะฌิทซุเนะและกลาว
วา “หากจะเปรียบสถานะของนายทานและพวกเราเองในตอนนี้ก็เหมือนแกะที่คอยๆ มุงหนาเขาไปสู
หนทางแหงความตายทีละกาว ขอใหนายทานลงจากที่น่ีไปกอนและอยาไดกังวลใดๆ ทะดะโนะบุคนน้ี
จะอยูที่น่ีเพ่ือหยุดย้ังเหลาลูกศิษยวัดเอง นายทานโปรดหนีไปกอน” 

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 246) 
ทะดะโนะบุรับอาสาปลอมตัวเปนโยะฌิทซุเนะเพื่อถวงเวลาใหโยะฌิทซุเนะไดหลบหนีลง

จากเขาโยะฌิโนะ จากจํานวนผูติดตามจํานวนมากของโยะฌิทซุเนะ ทะดะโนะบุเปนเพียงคนเดียวท่ี
เดินเขาไปรับอาสาตายแทนนาย จากการกระทําดังกลาวของทะดะโนะบุสามารถกลาวไดวาเปนการ
หาทางออกใหแกเจานายเพ่ือใหเจานายมีชีวิตรอดหนีไปไดในสภาวะท่ีคับขัน 

อยางไรก็ตาม จากการที่ทะดะโนะบุอาสาปลอมตัวเปนโยะฌิทซุเนะเพ่ือเปนการตบตาศัตรู
นั้น การนําช่ือเจานายท่ีสูงศักดิ์มากลาวอางถือเปนเร่ืองท่ีไมควรปฏิบัติของนักรบ ดงันั้นทะดะโนะบุ
จึงขออนุญาตโยะฌิทซุเนะผูเปนนายเพ่ือขอยืมช่ือในการกลาวอางวาตนคือโยะฌิทซุเนะตอนท่ีจะ
ตอสูกับศัตรูดังท่ีปรากฏในฉากตอไปน้ี 

「君は大勢にて落ちさせ給はば、身はこれに一人留
とど

まり候ふべし。吉野
よ し の

の 執 行
しゆぎやう

押し寄

せ候ひて、『これに九
く

郎
らう

判 官
はうぐわん

の渡らせ給ひ候ふか』と申し候はば、大 衆
だいしゆ

極
きわ

めたる

華 飾
くわしよく

の者にて共
ども

にて候へば、『大将軍もおはしましざらん所にて、 私
わたくし

軍
いくさ

益
えき

なし』と

て、帰り候はん事こそ、末代までの恥辱
ちじよく

になりぬべく候へ。今日ばかり清和天皇の御号
がう

を預かるべくや候ふらん」とぞ申しける。 

（巻第五 忠信吉野に止まる事） 

ทะดะโนะบุกลาววา “ภายหลังจากที่นายทานและผูติดตามคนอ่ืนลงเขาไปแลว ก็จะเหลือขานอยอยูที่น่ี
เพียงคนเดียว เมื่อเหลาพระแหงเขาโยะฌิโนะตามมาถึงที่น่ีและถามวา “ทานคุโรโฮงันผานมาแถวน้ี
หรือไม” ซึ่งคนเหลาน้ันเปนคนท่ีจองหองอวดดีเปนที่สุดคงจะกลาววา “หากที่น่ีไมมีทานแมทัพใหญ50 

อยู การสูรบกับเจา 51 ขาก็ไมไดประโยชนอะไร” และคงจะกลับไป ถึงแมจะทําใหเปนเรื่องนาละลายไป
จนถึงรุนหลังขอเพียงแควันน้ีเทาน้ัน ขอใหขานอยไดรับการใหยืมช่ือจากจักรพรรดิเซะอิวะ52 ดวยเถิด” 

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 250) 

                                                  
50 ในท่ีนี้หมายถึงโยะฌิทซุเนะ 

51 ในท่ีนี้หมายถึงทะดะโนะบุ 

52 จักรพรรดิเซะอิวะ Seiwa Tennō (清和天皇)  จักรพรรดิลําดับที่ 56 ตระกูลเก็นจิสืบเชื้อสายมาจากเจาชายซะดะสุมิซึ่ง
เปนโอรสของจักรพรรดิพระองคนี้ ความหมายของการขอยืมชื่อในคร้ังนี้หมายถึง การขอเอยนามของโยะฌิทซุเนะเพื่อปลอมตัวเปน
โยะฌิทซุเนะ  
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จากท้ังหมดนีจ้ะเห็นไดวาทะดะโนะบุเปนนักรบท่ีมีบทบาทสําคัญท่ีชวยปกปองชีวติ
เจานายใหรอดพนจากศัตรูถึง 2 เหตุการณ ไดแก เหตกุารณท่ีอาวดะอิโมะทซุ เทะจิมะ โนะ คันจะ
และโคสุเกะ โนะ ฮังกังข้ึนเรือเพ่ือติดตามมาสังหารโยะฌิทซุเนะ ทะดะโนะบุจงึรับอาสาเปนทัพ
หนาออกไปสูรบและสังหารศัตรูไดในท่ีสุด สวนเหตกุารณท่ี 2 คือ เหตุการณท่ีเขาโยะฌิโนะ ทะ
ดะโนะบุอาสาปลอมตัวเปนโยะฌิทซุเนะตอสูกับพระท่ีจะมาลอบสังหารโยะฌิทซุเนะ เพื่อถวงเวลา
ใหโยะฌิทซุเนะไดหนีลงจากเขาโยะฌิโนะไปกอน 

 

อยางไรก็ตาม การเปนนักรบผูกลาของทะดะโนะบุกลับทําใหเขาตองละท้ิงบทบาทหนาท่ีใน
ครอบครัว ทะดะโนะบุกลาวกับโยะฌิทซุเนะกอนลาจากกันคร้ังสุดทายถึงความหวงใยของตนท่ีมี
ตอมารดาซ่ึงแกชรามากและบุตรชาย เพราะเม่ือปท่ีแลวทะดะโนะบุใหคนไปสงขาวเร่ืองการตาย
ของพ่ีชายท่ียะฌิมะ มารดาคงจะเสียใจมาก และปานนี้มารดาคงเฝารอการกลับบานของทะดะโนะบุ 
หากรูวาตนตองมาจากไปอีกคนมารดาจะเสียใจเพียงใด นอกจากน้ีทะดะโนะบุยังฝากใหโยะฌิทซุ
เนะชวยไปแจงขาวของตนกบัมารดาดวยดงัจะเห็นไดจากฉากตอไปนี้ 

「さて故郷
ふるさと

に思ひ置く事はなきか」と仰せられければ、「我も人も 衆 生 界
しゆじやうかい

の習ひにて、な

どか故郷の事思ひ出でぬ事は候ふべき。国を出で候ひし時三歳になり候ひし子を、一人

留
とど

め置きて候ひしぞ。人心地付ういきて、『父は何処
いづく

にやらん』と尋ね候ふなれば、聞かま

ほしくこそ候へ。 平 泉
ひらいづみ

を出で候ひし時、君ははや御発
た

ち候ひしかば、鳥の啼
な

きて通る様
やう

に、信夫
しのぶ

を打ち通り候ひしに、母の候ふ所に寄りて、暇乞
いとまご

ひ候ひしかば、 齢
よはい

衰へて、御

母の二人の子供の袖
そで

にすがりて悲しみ候ひし事、今の様
やう

にこそ覚え候へ。『老の 末
すゑ

にな

りて、我ばかり物を思ひ、子供に縁のなき身はなかりけり。信夫庄司
しのぶのしやうじ

に過ぎ別れて、偶 々
たまたま

近く不便にあたられし伊達
だ て

の娘にも過ぎ別れぬ。一 方
ひとかた

ならぬ嘆きなれども、和
わ

殿
どの

ばらを成

人させて、一 所
いつしよ

にこそなけれども、同じ国の内にありと思へば、頼もしくこそ思ひつるに、

秀 衡
ひでひら

何と 思
おぼ

し召すやらん、二人の子供を皆御供
とも

せさせ給へば、 一 旦
いつたん

の恨みはさること

なれども、子供を成人させて、人数に思はれ奉るこそ嬉しけれ。隙
ひま

なく合戦に遭ふとも、

臆 病
おくびやう

なるの振る舞ひして、父の 屍
かばね

に血をあやし給ふなよ。 高 名
こうみやう

して、四国西国の果

てにおはすとも、一年二年に一度も命あらん程は、下
くだ

りて、見もし見えられよ。一人留
とど

まり

て、一人だに悲しきに、二人ながら遙 々
はるばる

と別れては、いかがせん』と申して、声を惜
を

しまず

泣き候ひしを、振り捨てて、『さ承り候ふぞ』とばかり申して、打ち出で候ひてよりこのかた、

三四年 終
つひ

に音 信
おとづれ

も知らず。去
こ

年
ぞ

の春の頃
ころ

、わざと人を下し候ひて、『 継 信
つぎのぶ

討たれ候ひ

ぬ』と告げて候ひしかば、なのめならず悲しみ候ひけるが、『継信が事はさて力及ばず、明

年の春になりて、 忠 信
ただのぶ

が下らんといふ嬉しさよ。はや今年の過ぎよかし』なんど待ち候ふ

なるに、君の御下り候はば、母にて候ふ者、急ぎ平泉へ参り、『忠信は何処に候ふぞ』と申
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さば、 継 信
つぎのぶ

は八島
やしま

、忠 信
ただのぶ

は吉野
よ し の

にて討たれけると承りて、いかばかり歎き候はんずらん。

それこそ罪深く覚え候へ。君御下
くだ

り候ひて、御心安く渡らせおはしまし候はば、継信、忠

信が孝養
けうやう

は候はずとも、母一人不便
ふびん

の仰せをこそ預かりたく候へ」と申しも果てず袖
そで

を顔

に押し当てて泣きければ、 判 官
はうぐわん

も涙を流し給ふ。十六人の人々も皆 鎧
よろひ

の袖をぞ濡
ぬ

らし

ける。 

（巻第５ 忠信吉野に止まる事） 

โยะฌิทซุเนะถามวา “เจายังมีอะไรที่ยังเปนกังวลที่บานเกิดอีกหรือไม” ทะดะโนะบุตอบวา “ทั้งตัวขาทั้ง
คนอื่นเปนธรรมดาของสัตวโลกเปนเรื่องเปนไปไมไดที่จะไมคิดถึงบานเกิด ตอนที่เดินทางออกจากแควนมาไดละ
ทิ้งลูกชายวัยกําลังจะ 3 ขวบไวหน่ึงคน หากลองคิดถึงใจของเขา เขาคงจะถามวา “พอของขาอยูที่ไหน” ตัวขาอยาก
ไดยินเสียงน้ันเหลือเกิน ตอนที่ออกจากฮิระอิสุมิ ทานโฮงันไดออกเดินทางมากอน ตัวขาไดแวะผานไปที่ฌิโนะบุ
เชนเดียวกับนกรองที่บินผานมา 53  ไดแวะเขาไปหาทานแมเพ่ือกลาวคําร่ําลา รายกายที่ออนแอจากความชราของ
ทานแมกอดลูกทั้งสอง 54  ดวยความเศรา นึกแลวเหมือนเปนเหตุการณที่เพ่ิงเกิดขึ้นเมื่อตะกี้น้ีเอง “ชวงบั้นปลาย
ของชีวิตน้ี หากคิดดูแลว ตัวขาคงเปนคนที่ไมมีวาสนากับลูก ฌิโนะบุ โนะ โฌจิ55 ก็มาตายจากไป ลูกสาวที่อยูดะ
เตะ 56  ซึ่งอยูใกลกันที่สามารถมาพบหนากันไดก็มาดวนตายจากไป ชางเปนความอาลัยเสียเหลือเกิน พวกเจาก็โต
เปนผูใหญแลว แมจะไมไดอยูดวยกันก็ยังรูสึกวาพวกเจายังอยูในแควนเดียวกัน ไมรูทานฮิเดะฮิระคิดอยางไรถึงให
ลูกทั้งสองคนไปติดตามรับใชนายทาน แนนอนบางครั้งขาก็คิดแคนเคือง แตเมื่อคิดวาเปนประโยชนสําหรับลูก
เพ่ือทําใหลูกไดโตเปนผูใหญก็รูสึกดีใจ แมตองทําสงครามอยางไมวางเวน แตก็อยาแสดงทาทางออนแอใหเสื่อม
เสียช่ือเสียงของพอนะ ขอใหพวกเจาไดรับเกียรติอันสูง แมจะไปอยูถึงฌิโกะกุหรือคิวฌู แมจะเปนหน่ึงปหรือสอง
ปกลับมาบานสักครั้งเพ่ือมาพบหนากัน ถึงแมคนหน่ึงจะอยูบานแลวอีกคนหน่ึงตองจากไปก็รูสึกเศราใจ 57  แตน่ี
ตองจากไปทั้งสองคน จะใหทําอยางไรดี” แลวนางก็ร่ําไห ตัวขาเอยไดแตเพียงคําวา “เขาใจครับแม” หลังจากที่
จากบานมาเปนเวลา 3-4 ปที่ไมรูขาวคราว ชวงฤดูใบไมผลิของปที่แลวสงคนไปบอกขาวการตายของทซุงิโนะบ ุ
แมซึ่งมีทาทีเศราสรอยพูดวา “เรื่องของทซุงิโนะบุคงเปนเรื่องที่ชวยอะไรไมไดแลว แตก็ดีใจที่ปหนาชวงฤดูใบไม
ผลิทะดะโนะบุก็จะกลับบานมาแลว หากปน้ีผานไปเร็วๆ คงจะดี”  แมรอดวยความรูสึกอยางน้ีเปนตน หากนาย
ทานไปถึงที่น่ัน 58  แมของขาจะตองรีบมาท่ีฮิระอิสุมิและถามนายทานวา “ทะดะโนะบุอยูที่ไหน” หากไดยินวาท
ซุงิโนะบุเสียชีวิตที่ยะฌิมะ ทะดะโนะบุเสียชีวิตที่โยะฌิโนะทานแมจะอาลัยอาวรณเพียงใดหนอและตองคิดวาเปน
บาปกรรมอันหนักหนาของนาง59 หากนายทานไปถึงฮิระอิสุมิและไดใชชีวิตอยางสงบสุขแลว แมจะไมไดไปสวด
มนตใหแกดวงวิญญาณของทซุงิโนะบุและทะดะโนะบุ แตนายทานไดโปรดแวะไปแสดงความเห็นใจทานแมที่อยู

                                                  
53 หมายถึงการแวะผานไปอยางรีบเรง 
54 หมายถึงทซุงิโนะบุและทะดะโนะบุ 

55 ฌิโนะบุ โนะ โฌจิ Shinobu no Shōji (信夫庄司) หมายถึง ซะโตโฌจิ Satō Shōji (佐藤庄司) บิดาของทซุงิโนะบุ
และทะดะโนะบุ ซึง่ในท่ีนี้หมายถึงสามีของนางเอง  

56 อยูบริเวณตอนใตของแควนโอะกุริกุแถบจังหวัดฟุกุฌิมะ 

57 ในท่ีนี้หมายถึงแมลูกคนใดคนหน่ึงจากไปนางก็รูสึกเศราใจยิ่งนัก 
58 หมายถึงดินแดนฮิระอิสุมิ 
59 เนื่องจากกอนหนานี้นางกลาววาตนเองเปนคนไมมีวาสนากับลูก 
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เพียงลําพังดวยเถิด” กลาวยังไมทันจบทะดะโนะบุก็กมหนาลงไปรองไหกับแขนเสื้อ ทานโฮงันก็นํ้าตาไหล แขน
เสื้อของคนทั้ง16 คนตางเปยกชุมดวยนํ้าตา 

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 251-254) 
จากคํากลาวขางตนของทะดะโนะบุสะทอนใหเห็นวาตัวละครมีความอาลัยอาวรณและเปน

หวงครอบครัวแตดวยบทบาทหนาท่ีของการเปนนักรบทําใหเขาตองละท้ิงครอบครัวเพื่อทําหนาท่ี
ของนักรบอยางเต็มท่ี ทะดะโนะบุสะทอนความสะเทือนใจของตนออกมาผานคําพูดซ่ึงเปนส่ิงท่ี
นักรบคนอ่ืนๆ ก็ตระหนักเชนเดียวกนั คําพูดดังกลาวของทะดะโนะบจุึงทําใหท้ังโยะฌิทซุเนะและ
ผูติดตามคนอ่ืนไมสามารถสกัดกั้นน้ําตาเอาไวได 

โดยสรุปผูวิจัยพบวาตัวละครทะดะโนะบุมีบทบาทท่ีสําคัญในการปกปองชีวิตนายใหรอด
พนจากศัตรูถึง 2 เหตุการณใหญ ในทางกลับกันตัวละครทะดะโนะบุกลับมิไดทําหนาท่ีของพอและ
บุตรชายซ่ึงจะเห็นไดจากคําพูดของตัวละครท่ีปรากฏในเร่ือง ลักษณะการปฏิบัติเชนนี้จะพบใน
สังคมสมัยคะมะกุระท่ีมุงเนนใหนักรบถวายชีวิตเพื่อเจานายกอนบทบาทหนาท่ีอ่ืน การถวายชีวิต
เพื่อนายเปนหนาท่ีท่ีพึงปฏิบัติแมจะตองละเลยบทบาทหนาท่ีอ่ืนในครอบครัวก็ตาม 

 

3. ความสัมพนัธระหวางนายและบาว 

แมในเร่ือง  กิเกะอิกิ จะมิไดปรากฏบทพูดอยางชัดเจนเกี่ยวกับความเช่ือเร่ืองความผูกพัน
ระหวางนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติของตัวละครตัวนี้ก็ตาม แตบทพูดท่ีชัดเจนเกี่ยวกับความเช่ือ
เร่ืองความผูกพันระหวางนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติของตัวละครตัวนี้ไปปรากฎชัดเจนอยูในบท
ละครโนเร่ือง เซ็ตตะอิ เชนเดียวกับตัวละครพี่ชายซะโต ทซุงิโนะบุซ่ึงไดกลาวไปแลวในบทที่ 4 

อยางไรก็ตาม จากการศึกษานิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ ผูวิจัยมีความเห็นวาประเด็นในการ
รับอาสาเพ่ือปกปองและตายแทนนายของตัวละครทะดะโนะบุนั้นมีอิทธิพลมาจากทซุงิโนะบุผูเปน
พี่ชาย ทะดะโนะบุปรารถนาท่ีจะตายแทนโยะฌิทซุเนะผูเปนนายเชนเดียวกับพี่ชายท่ีตายแทนนาย
ในสงครามท่ียะฌิมะดงัจะเหน็ไดจากฉากตอไปนี ้

3.1 ฉากโยะฌิทซุเนะมอบฮะกะเซะใหแกทะดะโนะบุเพื่อเปนของดูตางหนา 
  四郎兵衛これを賜りて抜き出だし袖

そで

にてのごひ、「あはれ御佩刀
ぱかせ

や。これ御覧候へや。

兄にて候ひし継 信
つぎのぶ

が八島
やしま

の合戦の時、君の御命に代はり参らせて候ひしかば、奥州
おうしう

の基衡
もとひら

 が参らせて候ひし、太夫黒
たいふぐろ

と申す名馬を賜りて、黄
よ

泉
み

路
ぢ

までも乗り候ひぬ。忠信

君
きみ

にまことを致し参らせ候へば、御秘蔵の御佩刀を賜り候ひぬ。 

（巻第５ 忠信吉野に止まる事） 

ทะดะโนะบุรับฮะกะเซะจากโยะฌิทซุเนะและดึงฮะกะเซะออกจากปลอกใชแขนเสื้อเช็ดมีดพรอมกลาว
วา “ชางเปนมีดที่วิเศษเหลือเกิน นายทานโปรดดูน่ีสิ ตอนที่ทานพ่ีทซุงิโนะบุสละชีพแทนนายทานที่
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ยะฌิมะ ทานพ่ีขี่มาช่ือทะอิฟุงุโระ60 ซึ่งนายทานไดรับมาจากทานโมะโตะฮิระ61แหงโอฌู ทานพ่ีขี่มันไป
ยังโลกหลังความตาย และเพ่ือเปนการตอบแทนความจงรักภักดีอยางเต็มความสามารถของตัวขาทะ
ดะโนะบุ นายทานก็ไดประทานฮะกะเซะช้ินสําคัญมากให”                                                                                                      

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 249) 
 

3.2 ฉากทะดะโนะบุแลกเปล่ียนเส้ือเกราะกับโยะฌิทซุเนะซ่ึงเส้ือเกราะท่ีทะดะโนะบุใชอยูเปน
ของพ่ีชายท่ีเสียชีวิตไปแลว 

「御
ご

辺
へん

が着たる 鎧
よろひ

はいかなる鎧ぞ」と仰せありければ、「これは継 信
つぎのぶ

が最後の時着て

候ひし鎧にて候」と申せば、「それは能
の

登 守
とのかみ

の矢に堪
たま

らず通りたりし鎧にて、頼み所な

きに、衆徒
し ゆ と

の中にも聞こゆる 精 兵
せいびやう

のあんなるぞ。これを着よ」とて、緋
ひ

威
をどし

の鎧に、

白星
しろぼし

の 兜
かぶと

添へて賜りけり。着たりける 紅
くれなゐ

末濃
すそご

の鎧脱ぎて、雪の上に差し置き、

「雑色
さぶしき

共
ども

に賜
た

び候へ」と申しければ、「義経も着るべき鎧もなし」とて、召しぞ替へられけ

る。まことに例
ため

しなげなる御事
こと

にてぞありける。 

（巻第５ 忠信吉野に止まる事） 

โยะฌิทซุเนะถามทะดะโนะบุวา “เจาใชเสื้อเกราะแบบไหน” ทะดะโนะบุตอบวา “น่ีเปนเสื้อเกราะที่ 
ทซุงิโนะบุใสตอนวาระสุดทาย” โยะฌิทซุเนะจึงกลาววา “เสื้อเกราะที่ปองกันลูกธนูของโนะโตะ โนะ 
กะมิไมไดก็ถือวาเปนเสื้อเกราะที่ไมชวยอะไร ในบรรดาพระเหลาน้ัน 62อาจมีพระท่ีมีฝมือก็เปนได เอา
สิ่งน่ี 63ไปใสสิ” จากน้ันโยะฌิทซุเนะจึงมอบเสื้อเกราะสีแดงจัดคลายสีของเปลวไฟและคะบุโตะ 64ซึ่งมี
สัญลักษณดาวสีขาวที่ใสอยูใหแกทะดะโนะบุ ทะดะโนะบุจึงถอดเสื้อเกราะสีแดงซีดของตนเองวางบน
หิมะพรอมกลาววา “กรุณามอบเสื้อเกราะตัวน้ีใหแกผูนอยซึ่งตํ่าตอยดวยเถิด” โยฌิทซุเนะจึงกลาววา 
“ตัวขาเองก็ไมมีเสื้อเกราะใส” พอกลาวจบโยฌิทซุเนะจึงแลกเปลี่ยนเสื้อเกราะกับทะดะโนะบุซึ่งการ
กระทําเชนน้ีถือเปนเรื่องที่ไมเคยมีปรากฏมากอนจริงๆ   

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 251) 
จากท้ังสองฉากน้ีจะเหน็ไดวาทะดะโนะบุกลาวถึงพี่ชายของตนตลอดเวลาแสดงใหเห็นวา

ทะดะโนะบุระลึกถึงพี่ชายอยูเสมอไมใชเฉพาะตัวทะดะโนะบุเทานัน้ท่ีคิดเชนนี้ แมแตโยะฌิทซุเนะ

                                                  
60 จาก เก็มเปะอิเซะอิซุอิ เลม 11 ตอนวาระสุดทายของทซุงิโนะบุ กลาววา เพื่อเปนที่ระลึกในโอกาสท่ีโยะฌิทซุเนะได

ตําแหนงทางราชการระดับหา โยะฌิทซุเนะจึงต้ังชื่อมาตัวโปรดวาทะอิฟุงุโระ 

61 โมะโตะฮิระ Motohira (基衡) บิดาของฮิเดะฮิระในตนฉบับนี้นาจะมีการเขาใจผิด เนื่องจากตนฉบับซะกะโมะโตะใช
คําวาฮิเดะฮิระ นอกจากน้ี ในหนังสืออะสุมะกะงะมิกลาววาทะอิฟุงุโระเปนชื่อของคอกมาที่โยะฌิทซุเนะไดรับประทานมา สวน เก็ม
เปะอิเซะอิซุอิ เและ เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ  ฉบับของนะงะโตะและฉบับเอน็เงียวเขียนไววาเปนของท่ีไดรับมาจากฮิเดะฮิระ 

62 พระแหงเขาโยะฌิโนะท่ีจะตามมาลอบสังหารโยะฌิทซุเนะ 

63 หมายถึงเส้ือเกราะ  
64 หมวกของนักรบ 
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ก็คิดเชนกัน ซ่ึงจะเหน็ไดจากคําพูดของโยะฌิทซุเนะในฉากท่ีทะดะโนะบุรับอาสาสูรบกับศัตรู
เพื่อใหโยะฌิทซุเนะหลบหนไีปกอน 

「 尤
もつと

も志の程は嬉
うれ

しけれども、御
ご

辺
へん

の兄、継 信
つぎのぶ

が八島
やじま

の 軍
いくさ

の時、義 経
よしつね

が為
ため

に命を棄
す

てて、能
の

登
との

守
かみ

の矢に中
あた

りて失
う

せしかども、これまで御辺の付き給ひたれば、継信も兄弟な

がら未
いま

だある心地してこそ思ひつれ。 

（巻第５ 忠信吉野に止まる事） 

 “ขาไดฟงเชนนี้ก็ดีใจ “พ่ีชายของเจาในสงครามท่ียะฌิมะ เพ่ือปกปองโยะฌิทซุเนะจึงสละชีวิตตนเอง 
แลวเขาไปขวางธนูที่ยิงมาจากไดโนะโตะ โนะ คะมิ การที่เจายังคงติดตามตัวขามาจนถึงบัดน้ี ทําใหตัวขา
รูสึกเหมือนวาทซุงิโนะบุยังคงมีชีวิตอยู” 

 (เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพเขาโยะฌิโนะ) (หนา 246) 
 

นอกจากน้ี ดังท่ีไดกลาวไปในบทท่ี 4 ผูวิจยัยังพบวาตัวของโยะฌิทซุเนะเองระลึกอยูเสมอ
วาสองพี่นองตระกูลซะโตเปนคนของฮิเดะฮิระโดยจะเหน็ไดจากฉากท่ีแมของสองพ่ีนองขอให
โยะฌิทซุเนะต้ังช่ือใหแกลูกของทซุงิโนะบุและลูกของทะดะโนะบุ โยะฌิทซุเนะไดสงคนไปถาม
เพื่อขออนุญาตจากฮิเดะฮิระกอนจนเม่ือฮิเดะฮิระอนุญาตจึงทําพิธีเก็มปุกุให 

 

 未
いま

だ童 名
わらはな

にて候」と申しければ、 判 官
はうぐわん

、「それは秀 衡
ひでひら

が名をもつくべけれども、兄弟

の者共の名残形見なれば、義 経
よしつね

名をつけべし。さりながらも秀衡に聞かせよ」と仰せられ

て、御使ひありければ、 

(巻第八 継信兄弟御 弔
とぶらい

の事) 

แมชีกลาววา “เด็กสองคนน้ียังใชช่ือในวัยเยาวอยู” ทานโฮงันจึงตอบวา “สําหรับเรื่องน้ีเดิมทีแลวตองให
ทานฮิเดะฮิระเปนผูต้ังช่ือให 65 แตเพ่ือระลึกถึงสองพี่นองจึงคิดวาจะนําช่ือโยะฌิทซุเนะรวมกับช่ือบิดา 
อยางไรก็ตามเรื่องน้ีตองถามทานฮิเดะฮิระกอน” จากน้ันโยะฌิทซุเนะจึงสงคนไปถาม 

(เลมที่ 8 ตอนการไวอาลัยใหแกพ่ีนองทซุงิโนะบุ) (หนา472) 

โยะฌิทซุเนะกลาววาฮิเดฮิระตองเปนผูทําหนาท่ีตั้งช่ือใหแกเดก็ท้ังสองคนในฐานะท่ีฮิเดะฮิ
ระเปนเจานายโดยตรงของบิดาของเด็กท้ังสอง จากคํากลาวนี้ทําใหทราบไดวาโยะฌิทซุเนะระลึกอยู
เสมอวาทะดะโนะบุและทซุงิโนะบุเปนนกัรบของฮิเดะฮิระ 

ความสัมพันธระหวางนายและบาวของตัวละครทะดะโนะบุและโยะฌิทซุเนะผูเปนนายนั้น
คอนขางมีความซับซอนในแงท่ีวาแตแรกเร่ิมเดิมทีโยะฌทิซุเนะมิไดเปนเจานายของทะดะโนะะบุ
โดยตรง ตัวละครสองตัวนี้เปนนกัรบของฮิเดะฮิระซ่ึงฮิเดะฮิระสงมาใหพรอมจดักําลังทหารใหแก
                                                  

65  ตามประเพณีญ่ีปุนฮิเดะฮิระตองเปนผูทําพิธีเก็มปุกุใหแกเด็กทั้งสองในฐานะท่ีเปนเจานายโดยตรงของบิดาของเด็กท้ัง
สองและตองมีการต้ังชื่อแบบซามูไรใหแกเด็กทั้งสองดวย 
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โยะฌิทซุเนะเม่ือคราวท่ีโยะฌิทซุเนะออกจากโอฌูเพื่อนาํทัพมาสมทบกับทัพของโยะริโตะโมะซ่ึง
กอกบฏเพ่ือโคนลมอํานาจของตระกูลเฮะอิเกะ ถึงแมวาฮิเดะฮิระจะกลาววาโยะฌิทซุเนะเปนเจานาย
ของทะดะโนะบุแตตัวของโยะฌิทซุเนะเองยังคงมีความเกรงใจตอฮิเดะฮิระอยูเสมอ โดยจะเหน็ได
จากฉากที่โยะฌิทซุเนะสงคนไปถามฮิเดะฮิระกอนเร่ืองผูทําพิธีเก็มปุกใุหแกบุตรชายของทะดะโนะ
บุ เนื่องจากฮิเดะฮิระเปนเจานายโดยตรงของทะดะโนะบุ หลังจากท่ีฮิเดะฮิระอนุญาตใหโยะฌิทซุ
เนะเปนผูทําพธีิ โยะฌิทซุเนะจึงต้ังช่ือใหบุตรชายของทะดะโนะบุวา “โยะฌิทะดะ” Yoshitada (義

忠) โดยนําอักษรคําวา 「義」 “โยะฌิ” Yoshi จากช่ือของโยะฌิทซุนะรวมกับคําวา 「忠」“ทะดะ” 
Tada จากช่ือทะดะโนะบุบิดาของเด็กชาย 

อยางไรก็ตาม ทะดะโนะบุไดแสดงใหเหน็ถึงความจงรักภักดีตอโยะฌทิซุเนะซ่ึงอาจกลาวได
วาทะดะโนะบุปฏิบัติตามคําส่ังของฮิเดะฮิระท่ีกลาววา “จงถวายชีวิตแกเจานายต้ังแตวันนี้เปนตน
ไป”  
 

4. บทสรุป 

สรุปภาพลักษณ บทบาท และความสัมพันธระหวางนาย-บาวของตัวละครผูติดตามซะโต 
ฌิโร เฮียวเอะ ทะดะโนะบุไดดังนี ้
1. ภาพลักษณ 

คําวา 「 剛 」 ถูกนํามาใชกับตัวละครทะดะโนะบุบอยกวาตัวละครผูติดตามตัวอ่ืน ซ่ึงนาจะ
เปนการเนนถึงความกลาหาญและการตัดสินใจอันเด็ดเดี่ยวของตวัละครตัวนี้มากเปนพิเศษ  
นอกจากน้ี ยังมีการใชคําท่ีเกี่ยวกับ 「弓」 ไดแก คําวา 「弓矢取る者」 「弓矢取る身」 「弓矢」 และ 「弓

取 」 เพื่อเนนถึงความเปนนกัรบของตัวละครตัวนี้ดวย อีกท้ังผูแตงยังสะทอนใหเหน็ถึงภาพลักษณ
ของนักรบท่ีมีพละกําลังแข็งแกรง รูธรรมเนียมปฏิบัติปฏิบัติในการรบและเปนนกัรบท่ีเปยมไปดวย
ความสามารถทางการรบโดยเฉพาะอยางยิง่ความสามารถในการรบดวยธนู ยิ่งไปกวานั้น ทะดะโนะ
บุยังมีภาพลักษณของนักรบท่ีจงรักภกัดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต          

2. บทบาท 

ทะดะโนะบุมีบทบาทสําคัญในการชวยปกปองชีวิตเจานายใหรอดพนจากศัตรูถึง 2 
เหตุการณ ไดแก เหตกุารณท่ีอาวดะอิโมะทซุเม่ือเทะจิมะ โนะ คันจะและโคสุเกะ โนะ ฮังกันข้ึนเรือ
เพื่อตามมาสังหารโยะฌิทซุเนะ ทะดะโนะบุจึงรับอาสาเปนทัพหนาออกไปสูรบและสังหารศัตรูได
ในท่ีสุด สวนเหตุการณท่ี 2 คือ เหตุการณท่ีเขาโยะฌิโนะ ทะดะโนะบุอาสาปลอมตัวเปนโยะฌิทซุ
เนะตอสูกับพระท่ีจะมาลอบสังหารโยะฌิทซุเนะ เพื่อถวงเวลาใหโยะฌิทซุเนะไดหนีลงจากเขา
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โยะฌิโนะไปกอน อยางไรก็ตาม การเปนนักรบผูกลาของทะดะโนะบุกลับทําใหเขาตองละท้ิง
บทบาทหนาท่ีในครอบครัวไป 

3. ความสัมพันธระหวางนาย-บาว 

ความสัมพันธระหวางนายและบาวของตัวละครทะดะโนะบุกับโยะฌิทซุเนะผูเปนนายนั้น
คอนขางมีความซับซอนในแงท่ีวาแตแรกเร่ิมเดิมทีโยะฌทิซุเนะมิไดเปนเจานายของทะดะโนะบุ
และพ่ีชายทซุงิโนะบุโดยตรง ตัวละครสองตัวน้ีเปนนักรบของฮิเดะฮิระซ่ึงฮิเดะฮิระสงมาใหแก
โยะฌิทซุเนะ ความจงรักภักดีของทะดะโนะบุท่ีมีตอโยะฌิทซุเนะอาจเน่ืองมาจากคําส่ังของฮิเดะฮิ
ระท่ีกลาววา “จงถวายชีวิตแกเจานายต้ังแตวันนี้เปนตนไป” นอกจากนี้ ความจงรักภักดีตอเจานาย
จวบจนวาระสุดทายของชีวิตและการรับอาสาในการปกปองและตายแทนเจานายของตัวละครตัวนี้
ท่ีปรากฏในเร่ือง กิเกะอิกิ  นัน้นาจะมีอิทธิพลมาจากซะโต ทซุงิโนะบุผูเปนพี่มากกวาอิทธิพลของ
ความเช่ือเร่ืองความผูกพันระหวางนาย-บาวจะดํารงอยู 3 ชาติโดยจะเหน็ไดจากการทีท่ะดะโนะบุ
ปรารถนาท่ีจะตายแทนนายเชนเดียวกับพีช่ายท่ีตายแทนผูเปนนายในสงครามท่ียะฌิมะ  
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บทที่  6 
จูโร กนโนะกะม ิคะเนะฟุซะ Jūrō Gonnokami Kanefusa (十郎権頭兼房) 

 

จูโร กนโนะกะมิ คะเนะฟุซะทําหนาท่ีเปนผูดูแล 1  ภรรยาของโยะฌิทซุเนะซ่ึงเปนลูกสาว
ของเสนาบดีโ คะงะ Koga Ōi (久我大臣) มาต้ังแตวยัเยาว  

ในขณะท่ีโยะฌิทซุเนะตองปลอมตัวเปนยะมะบุฌิเพื่อหลบหนีและตบตานายดานท่ีตัง้ดาน
ตามคําส่ังของโยะริโตะโมะเพื่อสกัดกั้นขบวนของโยะฌิทซุเนะท่ีจะเดนิทางไปฮิระอิสุมิ Hiraizumi 

（ 平 泉 ） ขบวนผูติดตามของโยะฌิทซุเนะตองแยกออกเปนสองกลุม ท้ังนี้เพื่อความปลอดภัยของ
ภรรยาของโยะฌิทซุเนะ นางจึงตองปลอมตัวเปนเด็กวัดและแยกเดินทางคนละกลุมกบัโยะฌิทซุเนะ
โดยมีคะเนะฟุซะเปนผูพาภรรยาของโยะฌิทซุเนะตามไปสมทบกับขบวนของโยะฌิทซุเนะใน
ภายหลัง ขณะนั้นคะเนะฟุซะมีผมขาวและอายุ 63 ป 

ในขณะท่ีกองทัพของยะซุฮริะบุตรชายผูทรยศของฮิเดะฮิระท่ีไมปฏิบัติตามคําส่ังเสียของ
บิดากอนตายที่ส่ังใหปกปองโยะฌิทซุเนะจากการโจมตีของโยะริโตะโมะไดสงทหารมาโจมตี
โยะฌิทซุเนะ เพื่อเปนการตายอยางสมศักดิ์ศรีโยะฌิทซุเนะจึงตัดสินใจปลิดชีพตนเอง คะเนะฟุซะ
จึงเปนผูทําหนาท่ียิงธนูปองกนัศัตรูมิใหมารบกวนในขณะท่ีโยะฌิทซุเนะทําการปลิดชีพตนเอง 
รวมท้ังคะเนะฟุซะตองจําใจทําหนาท่ีสังหารภรรยาและลูกของโยะฌิทซุเนะท้ังน้ําตาตามคําส่ังของ
โยะฌิทซุเนะและภรรยา คะเนะฟุซะเฝาดจูนกระท่ังโยะฌิทซุเนะฆาตัวตายจนสําเร็จแลว คะเนะฟุ
ซะจึงทําหนาท่ีจุดไฟเผาตําหนักท่ีพกัตามคําส่ังเสียสุดทายของโยะฌิทซุเนะ หลังจากนั้นคะเนะฟุซะ
จึงปลิดชีพตนเองดวยการกระโจนเขาสูกองไฟ 

ในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ ระบุไววาคะเนะฟุซะเปนหนึ่งในผูตดิตามท่ีจงรักภกัดีตอ
โยะฌิทซุเนะที่สุด ตัวละครนี้ปรากฏตัวคร้ังแรกพรอมตัวละครภรรยาของโยะฌิทซุเนะในตอนที่
โยะฌิทซุเนะตองปลอมตัวเปนยะมะบุฌิ 2  เพื่อตบตาผูคนระหวางหลบหนีไปโอฌู ดังขอความท่ี
ปรากฏตอไปนี ้

久
こ

我
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大
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将
しやう

殿の姫君、九つにて父大将殿には後
おく

れさせ給ひぬ。十三にて 母
はは

御
ご

前
ぜん

に後れ給ひて後
のち

、御乳人
めのと

十郎
じふらう

権 頭
ごんのかみ

より外に頼む方なし。 

(巻第七 判 官
はうぐわん

北国
ほつこく

落
おち

の事） 

                                                  
1 ในภาษาญ่ีปุนเรียกวา “เมะโนะโตะ” ซึ่งผูวิจัยจะขอกลาวถึงคํานี้โดยละเอียดในหัวขอบทบาท 

2 ยะมะบุฌิ Yamabushi (山伏) หมายถึงพระสงฆที่คางแรมอยูในทุงนาปาเขาเพ่ือฝกตนตามหลักพุทธศาสนา 
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ลูกสาวของทานแมทัพโคะงะ3 ตอนอายุ 9 ขวบทานบิดาไดตายจากไปกอน หลังจากที่ทานมารดาตาย 
จากไปตอนอายุ 13 ปก็ไมมีใครท่ีจะเปนที่พ่ึงพาไดนอกจากจูโร กนโนะกะมิผูทําหนาที่เมะโนะโตะ  

(เลมที่ 7 ตอนการเดินทางไปแควนทางเหนือของทานโฮงัน) (หนา 380) 

แตเปนท่ีสังเกตุไดวามีช่ือตวัละครตัวนี้ปรากฏข้ึนในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ ในเลมท่ี 7 
โดยไมเคยมีการกลาวถึงมากอนหนานี้เลย ท้ังๆ ท่ีตัวละครภรรยาของโยะฌิทซุเนะปรากฏตัวคร้ัง
แรกในเลมท่ี 4 ในตอนท่ีมีช่ือวา “สงครามสองคร้ังท่ีซุมิโยะฌิและดะอิโมะทซุ” ซ่ึงเปนตอนท่ี
กลาวถึงโยะฌิทซุเนะพาเหลาภรรยาหลบหนีออกจากเมืองหลวง ในตอนเดียวกนันีผู้ท่ีเปนคนพา
กลับบานเกิดเปนตัวละครผูติดตามท่ีมีช่ือวา “คิซันดะ” อีกท้ังยังไมปรากฎตัวละครคะเนะฟุซะใน
นิยายสงครามเร่ือง เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ   
 

ในบทนี้ผูวจิัยจะขอวิเคราะหเกีย่วกับตัวละครจูโร กนโนะกะมิ คะเนะฟุซะในดานตางๆ ดังนี้ 
 

1. ภาพลักษณ 
ในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ มีคําบางคําท่ีถูกใชกับตัวละครคะเนะฟุซะเพื่อเนนถึง

ภาพลักษณเฉพาะบางอยางของตัวละครตัวนี้ นอกจากนี้ยังมีฉากท่ีบรรยายถึงความจงรักภกัดีตอผู
เปนนายของตัวละครตัวนี้ดวยซ่ึงผูวิจัยจะขอวิเคราะหตามหัวขอตอไปนี้ 

1.1 คําท่ีใชแสดงภาพลักษณ 
1.2 ความจงรักภักดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต 

 

1.1 คําท่ีใชแสดงภาพลักษณ 
คําแสดงภาพลักษณท่ีถูกใชบอยกับตัวละครคะเนะฟุซะมีดงันี้ 
1.1.1 「剛の者」 

คําคําน้ีถูกนํามาใชบรรยายลักษณะตัวละครคะเนะฟุซะ 1 คร้ัง ดังจะเห็นไดจากฉากตอไปนี ้
1.1.1.1  ฉากวาระสุดทายของคะเนะฟุซะ 

清和

せいわ

天皇に十代の御 末

すゑ

、八 幡

はちまん

殿には四代の孫、鎌倉

かまくら

殿の御 弟

おとと

九郎

く ら う

大夫

たいふ

判 官

はうぐわん

殿の

御内に、十郎

じふらう

権 頭

ごんのかみ

兼 房

かねふさ

、元は久

こ

我

がの

大

お

臣

ほい

殿の 侍

さぶらひ

、今は源氏の郎等

らうどう

、 樊 噲

はんくわい

を欺

く程の剛

かう

の者、いざ、手並みの程を見せん」とて、 

（第八巻 兼 房

かねふさ

が最期の事） 

                                                  
3 ในตนฉบับเร่ือง กิเกะอิกิ มีเพียงฉากนี้เทานั้นที่กลาววาของภรรยาของโยะฌิทซุเนะเปนบุตรสาวของ “ทานแมทัพโคะ

งะ” แตในฉากอื่นจะกลาววานางเปนบตุรสาวของทานเสนาบดีโคะงะ 
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“ตัวขามีนามวาจูโร กนโนะกะมิ คะเนะฟุซะ ขาเปนผูติดตามของทานคุโรดะอิฟุโฮงัน 4  ซึ่งเปน
นองชายของทานคะมะกุระ 5  นายทานเปนหลานรุนที่4 ของทานฮะชิมัน 6  ซึ่งทานฮะชิมันน้ันเปนผู
สืบสายโลหิตรุนที่10 ของจักรพรรดิเซะอิวะ เดิมทีตัวขาเปนซามูไรของทานเสนาบดีโคะงะ ตอนนี้
เปนขารับใชของตระกูลเก็นจิ ตัวขาเปนนักรบที่กลาหาญพอๆ กับทานฮังกะอิ7 มา! ขาจะแสดงฝมือ
ใหพวกเจาดู”  

(เลมที่ 8 ตอนวาระสุดทายของคะเนะฟุซะ) (หนา 467) 
คะเนะฟุซะใชคําวา 「剛の者」 เพื่อกลาวถึงความกลาหาญของตนเองวามีไมนอยไปกวาฮัง

กะอินกัรบผูท่ีไดการขนานนามวาเปนผูกลาของประเทศจีน 

คําวา 「 剛 の 者 」 ถูกใชเม่ือคะเนะฟุซะกลาวถึงการตัดสินใจอันเด็ดเดีย่วของตนเองดัง
ตัวอยางท่ียกมา และจากที่ผูวิจัยไดกลาวมาในบทท่ี 2 วาผูแตงเร่ือง กิเกะอิก ิ ใชคําวา 「剛」 เพื่อส่ือ
ความหมายถึงความกลาหาญท่ีเนนดานจิตใจมากกวาทางดานรางกาย ซ่ึงในท่ีนี้จึงหมายถึงการ
ตัดสินใจอันเดด็เดี่ยวของคะเนะฟุซะ 

นอกจากน้ี คะเนะฟุซะยังมีภาพลักษณของนักรบท่ีแสดงถึงความจงรักภักดีตอนายจวบจน
วาระสุดทายดวยซ่ึงจะขอกลาวถึงในหัวขอถัดไป 

 

1.2  ความจงรกัภักดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวติ 

ความจงรักภักดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิตของคะเนะฟุซะเหน็ไดจากฉาก
ตอไปนี ้

1.2.1 ฉากวาระสุดทายของคะเนะฟุซะ 

 兼
かね

房
ふさ

期
ご

したる事なれば、走り廻
まは

りて火をかくる。折節西の風 烈
はげ

しくて、 猛 火
みやうくわ

天に

満ち満ちて、 夥
おびたた

し。御上
うえ

には 蔀
しとみ

障子を 外
はづ

し置き、空の 煙
けむり

となし奉り、兼房 炎
ほのほ

に 咽
むせ

びて、東西
とうざい

暮れてぞありける。 

 されども兼房は、君を守護し奉るとて、分捕
ぶんど

り少なくしたりとや思ひけん、 鎧
よろひ

を脱ぎ

て投げ捨て、腹巻上 帯
うはおび

ちやうと締め、五枚
ごまい

兜
かぶと

の緒を締めて、妻戸
つまど

よりつと出でて見

ければ、その日の大将、長崎
ながさき

太
た

郎
らう

兄弟、小壷
こつぼ

に控へて、 敵
かたき

自害の上は何事かある

べきとて居たりけるを、兼房言ひけるは、「唐土
た う ど

、天竺
てんぢく

は知らず、我が朝
てう

において、

御館
みたち

の御座所に馬に乗りながら控ゆべきものは覚えず。かく言ふ者は、誰
だれ

かと思ふ。 

                                                  
4 ในท่ีนี้หมายถึงโยะฌิทซุเนะ 

5 ในท่ีนี้หมายถึงโยะริโตะโมะ 

6 ทานฮะชิมัน หมายถึง ฮะชิมัน ทะโร โยะฌิอิเอะ Hachiman Tarō Yoshi-ie (八幡 太郎 義家) (1041-1108) หรืออีก
ชื่อหน่ึงคือ มินะโมะโตะ โนะ โยะฌิอิเอะ Minamoto no Yoshi-ie （源 義家） ซึ่งเปนทวดของโยะฌิทซุเนะ 

7 ฮังกะอิ Hankai （樊噲） (?-กอนคริสศตวรรษ189 ป) เปนนักรบผูกลาหาญของประเทศจีน 
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清和
せいわ

天皇に十代の御 末
すゑ

、八 幡
はちまん

殿には四代の孫、鎌倉
かまくら

殿の御 弟
おとと

九郎
く ら う

大夫
たいふ

判 官
はうぐわん

殿の御内に、十郎
じふらう

権 頭
ごんのかみ

兼 房
かねふさ

、元は久
こ

我
がの

大
お

臣
ほい

殿の 侍
さぶらひ

、今は源氏の郎等
らうどう

、

樊 噲
はんくわい

を欺く程の剛
かう

の者、いざ、手並みの程を見せん」とて、 

長崎太郎が馬手
め て

の鎧の草摺
くさずり

、半枚かけて、膝 口
ひざぐち

、 鐙
あぶみ

の鐙靼
みつを

革
がは

、馬
むま

の折 骨
おりぼね

五枚

かけて斬
き

り付けたり。馬も人も足を立てず、転
まろ

びければ、兄
あに

を討たせじとて、弟の二郎
じ ら う

、

兼房に打つてかかる。兼房走り違ふ様
やう

にして、取つて馬より引き落とし、左の脇
わき

に挟

みて、「独り越ゆべき死出
し で

の山、供
とも

して得
え

させよや」とて、炎の中に飛び入りけり。 

  兼房思へば恐ろしや。偏
ひと

へに鬼の如
ごと

くなり。これは元より期したる事なれば、思ひ切

りてもありつらん。長崎二郎は 勧 賞
けんじやう

に 与
あづか

り御恩 蒙
かうぶ

らんと思ひけるものの、心なら

ず捕らはれて、炎に入るこそ不便
ふびん

なれ。 

 （巻第八 兼 房
かねふさ

が最期の事） 

คะเนะฟุซะว่ิงไปรอบๆ ที่พักเพ่ือจุดไฟ พอดีมีลมจากทางทิศตะวันตกพัดมาอยางแรง ทองฟาเต็ม
ไปดวยเปลวเพลิงที่โหมกระหนํ่าลุกลามเปนวงกวาง  ศพของพวกทานโฮงันถูกประตูและวงกบที่
หลุดออกมาทับจึงถูกเผาไหมจนไมเหลือรองรอย คะเนะฟุซะสําลักควันอยูทามกลางเปลวเพลิงไมรู
เหนือรูใต 

อยางไรก็ตาม ไมรูวาคะเนะฟุซะคิดวาเพ่ือทําหนาที่ปกปองผูเปนนายหรือคิดวาตนเอง อยากจะ
เด็ดหัวศัตรูเพียงเล็กนอย คะเนะฟุซะจึงถอดชุดเกราะโยนทิ้ง มัดอุวะโอบิ8 เขากับเสื้อเกราะตัวในอยาง
รวดเร็วและแนนหนา หลังจากน้ันจึงผูกเชือกของหมวกนักรบแลวกระโจนออกจากประตู แมทัพใน
วันน้ันคือพ่ีนองตระกูลนะงะซะกิ ทะโร 9  สองพี่นองรูสึกวาตนเองปลอดภัยเพราะวาศัตรู 10  ไดฆาตัว
ตายไปแลวจึงหยุดมาใหน่ังลงตรงบริเวณกลางสวนหยอม เมื่อคะเนะฟุซะเห็นเชนน้ันจึงกลาววา “ไม
รูหรอกวาธรรมเนียมของจีนและอินเดียน้ันเปนเชนไร แตหากเปนประเทศของเรา11 แลว พวกเจาจํา
ไมไดหรือวาเราจะไมหยุดมาใหน่ังลงตอหนาที่พํานักสวนตัวของบุคคลสําคัญ” คะเนะฟุซะกลาวกับ
สองพี่นอง “เจาอยากรูไหมวาขาเปนใคร” “ตัวขามีนามวาจูโร กนโนะกะมิ คะเนะฟุซะเปนผูติดตาม
ของทานคุโรดะอิฟุโฮงันซึ่งเปนนองชายของทานคะมะกุระ นายทานเปนหลานรุนที่ 4 ของทานฮะชิ 
มันซึ่งทานฮะชิมันน้ันเปนผูสืบสายโลหิตรุนที่ 10 ของจักรพรรดิเซะอิวะ เดิมทีตัวขาเปนซามูไรของ
ทานเสนาบดีโคะงะ ตอนน้ีเปนขารับใชของตระกูลเก็นจิ ตัวขาเปนนักรบที่กลาหาญพอๆ กับทานฮัง
กะอิ มา! ขาจะแสดงฝมือใหพวกเจาดู” พอประกาศจบคะเนะฟุซะเขาไปฟนที่ดานขวาของเสื้อเกราะ

                                                  
8 เชือกซึ่งใชยึดที่ใสธนูกับเส้ือเกราะ 

9 Nagaskgi Tarō (長崎太郎) มีนองชาย คือ นะงะซะกิ จโิร Nagasaki Jirō (長崎次郎) ทั้งสองเปนซามูไรของยะสุฮิ
ระ บุตรชายผูทรยศของฮิเดะฮิระมีนองชาย คือ นะงะซะกิ จิโร Nagasaki Jirō (長崎次郎) 

10 ในท่ีนี้หมายถึงโยะฌิทซุเนะ 

11 หมายถึง ประเทศญ่ีปุน 
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ของนะงะซะกิ ทะโรคนพี่จนขาดครึ่งหน่ึง ฟนที่หัวเขา ฟนเขาที่เหยียบเทาตรงบังเหียนมาและแทงลึก
เขาถึงกระดูกซี่โครงของมา ทั้งคนทั้งมายืนไมไดจึงลมลงไปในทันที เพ่ือเขามาปองกันพ่ีชายไมให
โดนคะเนะฟุซะเด็ดศีรษะจิโรคนนองจึงเขามาแทงคะเนะฟุซะ จึงทําใหคะเนะฟุซะแทงพลาด แต
ขณะเดียวกันคะเนะฟุซะก็สามารถลากตัวจิโรใหตกลงจากมาได คะนะฟุซะแทงเขาที่สีขางดานซาย
ของจิโรพรอมกลาววา “ตัวขาตองไปภูเขาหลังความตายเพียงลําพัง เจาไปดวยกันกับขาไหม” 
หลังจากพูดจบคะเนะฟุซะก็ลากจิโรกระโจนเขาสูกองเพลิงพรอมกัน  

 หากคิดดูคะเนะฟุซะชางเปนคนที่นาเกรงกลัวราวกับยักษ เน่ืองจากคะเนะฟุซะชางมีจิตหยั่งรูที่
แข็งแกรงจึงคาดการณลวงหนาไวแลววาหากปลอยทิ้งไว นะงะซะกิ จิโรอาจไดรับรางวัลความดี
ความชอบในครั้งน้ี ดังน้ีจึงจําเปนตองดึงเขากองไฟดวยกัน ชางเปนเรื่องราวที่นาเวทนาเสียเหลือเกิน  

(เลมที่ 8 ตอนวาระสุดทายของคะเนะฟุซะ) (หนา 466-467) 
การตายโดยการปลิดชีพตนเองถือเปนเกียรติของนักรบ คะเนะฟุซะจึงทําหนาท่ีจดุไฟเผา

ตามคําส่ังเสียสุดทายของโยะฌิทซุเนะ และปกปองแมกระท่ังศพของผูเปนนายเพ่ือไมใหศัตรูมานาํ
ศีรษะของผูเปนนายเพ่ือไปรับความดีความชอบจากโยะริโตะโมะ หลังจากนั้นคะเนะฟุซะก็ปลิดชีพ
ตนเองดวยการกระโดดเขากองไฟ 

 

2. บทบาท 

จากนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ ผูวจิัยเห็นวาตัวละครคะเนะฟุซะมีบทบาทท่ีพเิศษซ่ึง
แตกตางไปจากตัวะครผูติดตามตัวอ่ืนตรงท่ีตัวละครคะเนะฟุซะเปน “เมะโนะโตะ” ของภรรยาของ
โยะฌิทซุเนะดวย ซ่ึงตัวละครตัวนี้เดิมทีเปนตัวละครผูตดิตามของภรรยาของโยะฌิทซุเนะ หลังจาก
ท่ีภรรยาของโยะฌิทซุเนะแตงงานกับโยะฌิทซุเนะ คะเนะฟุซะจึงติดตามมารับใชโยะฌิทซุเนะ ซ่ึง
ผูวิจัยจะขอวิเคราะหตามหวัขอตอไปนี้ 

2.1 บทบาทของคะเนะฟุซะในฐานะของ “เมะโนะโตะ”  
2.2 บทบาทสําคัญในการปกปองชีวิตนายใหรอดพนจากศัตรู 

 

2.1 บทบาทในฐานะท่ีเปน “เมะโนะโตะ” 

การทําหนาท่ีเปนผูดูแลผูเยาวในภาษาญ่ีปุนเรียกวา “เมะโนะโตะ” Menoto 「めのと」 หรือ
เขียนดวยอักษรคันจิตัว 「乳母」 จากพจนานุกรมคะโดะกะวะ โคะเต็น ดะอิจเิต็น (1999) ใหนยิาม
ของคํานี้ไววา เปนคํานาม หมายถึง นักรบหญิงผูทําหนาท่ีใหนมและเล้ียงดูบุตรของสตรีผูมี
สถานภาพสูง ในสมัยนะระเรียกวา “ชิโอะโมะ” 

ตั้งแตสมัยนารา ในกรณีท่ีเปนตระกูลของจักรพรรดิ ตามกฎในพระราชสํานักแลวหากมี
เจาชาย 3 พระองคตองจัดใหมีเมะโนะโตะ 2 คน และในกรณีท่ีเมะโนะโตะเสียชีวิตกอนท่ีเจาชายจะ
มีพระชนมายคุรบ 13 ชันษาจะมีการหาเมะโนะโตะคนใหมมาทําหนาเมะโนะโตะตอ อยางไรก็ตาม 
แมเจาชายจะทรงเติบโตเปนผูใหญแลวก็ตามตําแหนงเมะโนะโตะจะไมมีการเปล่ียนแปลง 
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ในสมัยเฮอนัมีการใหความสําคัญกับตําแหนงของเมะโนะโตะมากกวาสมัยนารา มีจํานวน
มากท่ีเรียกโอรสของจักรพรรดิดวยนามสกุลของเมะโนะโตะแทนเพ่ือหลีกเล่ียงการเรียกช่ือจริงของ
โอรสของจักรพรรดิท่ียังเยาววัย และหากเปนเมะโนะโตะของจักรพรรดิมีจํานวนไมนอยท่ีไดรับ
ตําแหนงพิเศษ 

การทําหนาท่ีดแูลอบรมเล้ียงดูเจานายของเมะโนะโตะจะทําใหมีความสัมพันธอันแนน
แฟนกับนายตลอดช่ัวชีวิต อีกทั้งสามีและบุตรของเมะโนะโตะเองก็จะมีความสัมพนัธอยางซ่ือสัตย
ตอผูเปนนายเชนกัน 

ในสมัยคะมะกุระ-มุโระมะชิ มินะโมะโตะ โนะ โยะริโตะโมะมีเมะโนะโตะอยางนอย 3 
คน ไดแก เมะโนะโตะท่ีมาจากตระกูลฮิก ิHikishi (比企氏) ตระกูลซุโด Sudōshi (首藤氏) ตระกูล
โคะยะมะ Koyamashi (小山氏) ซ่ึงตระกลูเหลานี้มีบทบาทสําคัญในรัฐบาลทหารสมัยคะมะกุระ 

ตั้งแตปลายสมยัคะมะกุระ-มุโระมะชิ ในบรรดาพวกนักรบหรือดะอิเมียวท่ีเปนเมะโนะโตะ
และทําหนาท่ีเฉพาะรับจางใหนม เรียกวา “โอะซะฌิ” Osashi (御差)  

นอกจากน้ี คําวา “เมะโนะโตะ” ท่ีเปนเพศชายสามารถเขียนดวยอักษรคันจิหลายตวั ไดแก 
「乳人」 「乳父」 「傅」 หมายถึงชายหนุมผูทําหนาท่ีปกครองและอบรมเล้ียงดูจกัรพรรดิหรือเจาชายท่ี
มีสถานะสูงในวัยเยาวทําหนาท่ีคลายแมนม หรือหมายถึงคนท่ีเปนสามีของแมนม 

นอกจากน้ี ตามกฎในพระราชสํานักถูกกําหนดหนาท่ีไววาเมะโนะโตะเปนผูทําหนาท่ีดูแล
โอรสของจักรพรรดิในกรณท่ีีมีเจาชายหลายพระองคทําใหสถานะดังกลาวจึงเปรียบเสมือน
ตําแหนงของขาราชการคนหนึ่งแมจะมิใชการรับราชการอยางเปนทางการ สําหรับตําแหนง
เมะโนะโตะนัน้แมวาจะมีมาต้ังแตสมัยนาราก็ตาม แตตําแหนงน้ีเร่ิมมีปรากฏใหเหน็อยางเดนเจน
ในชวงปลายสมัยเฮอัน นอกจากน้ี ระยะเวลาการรับใชนั้นไมไดถูกกําหนดแนนอน เมะโนะโตะจะ
เร่ิมรับใชตั้งแตเจาชายประสูติตอไปเร่ือยๆ อยางไมมีกําหนด 

คําวา “เมะโนะโตะ” ท่ีใชกลาวถึงคะเนะฟุซะในนิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ ใชอักษรคันจิ
ตัว 「乳人」 แตในบทละครโนเร่ือง เซ็ตตะอิ ใชอักษรคันจิตัว 「傅」 อยางไรก็ตาม ในวิทยานพินธ
ระดับปริญญามหาบัณฑิตของวสันต เตรยาซิงห (2543: 73) เร่ือง “ปจจัยท่ีมีผลตออารมณสะเทือน
ใจในบทละครโนเร่ืองเซ็ตตะอิ ฟุจิโตะและเท็งโกะ” แปลความหมายของคําวา “เมะโนะโตะ” ซ่ึง
เขียนดวยอักษรคันจิตัว 「傅」วา “อาจารย” ซ่ึงนาจะเกิดจากความเขาใจผิดของวสันต 

นอกจากน้ี นฌิิมุระ ฮิโระโกะ Nishimura Hiroko (西村汎子) (2000: 75-76) ไดอธิบายไววา 
“เมะโนะโตะ” Menoto ในภาษาญ่ีปุนแปลวา “แมนม” เขียนดวยตัวอักษรภาษาญ่ีปุนได 2 แบบ
กลาวคือ 1. (乳母) แปลวา แมนมซ่ึงเปนผูหญิง 2. (乳夫) แปลวา ผูดูแลซ่ึงเปนผูชาย ท้ังนี้อาจเปน
สามีของแมนมหรือญาติพี่นองก็ได เดิมทีในสมัยเฮอนัตอนตน “เมะโนะโตะ” ซ่ึงเปนผูหญิงจะทํา
หนาท่ีใหนมแทนพระมารดาและดูแลรับใชพระโอรสหรือพระธิดาของจักรพรรดิ จนกระท่ังชวง
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ปลายสมัยเฮอนั “เมะโนะโตะ” มีความผูกพันทางการเมืองมากข้ึน ดวยเหตนุี้จึงมีตําแหนง  
“เมะโนะโตะ” ท่ีเปนผูชายเกิดข้ึนเพื่อชวย “เมะโนะโตะ” ท่ีเปนผูหญิงดูแลอบรมใหการศึกษาแก
บุตรของคนในตระกูลนัน้ๆ ฉะนั้นจึงอาจกลาวไดวาตําแหนง  “เมะโนะโตะ” มีบทบาทสําคัญอยาง
มากตอการสืบทอดตระกูลของชนช้ันปกครอง  

จากขอมูลขางตนแสดงใหเหน็วาผูท่ีทําหนาท่ี “เมะโนะโตะ” มีความสําคัญไมนอยในการ
ดูแล การอบรมเล้ียงดูและการใหการศึกษาแกเจานายช้ันสูง ซ่ึงในการวิจัยคร้ังนี้ผูวิจยัจะขอกลาวถึง 
“เมะโนะโตะ” ซ่ึงเปนผูชายตามบทบาทของตัวละครคะเนะฟุซะ 

คะเนะฟุซะมีบทบาทในฐานะของ “เมะโนะโตะ” ดังจะเห็นไดจากฉากตอไปนี ้
 

2.1.1 ฉากการปรากฏตัวคร้ังแรกของคะเนะฟุซะ 
久
こ

我
がの

大
だい

将
しやう

殿の姫君、九つにて父大将殿には後
おく

れさせ給ひぬ。十三にて 母
はは

御
ご

前
ぜん

に後れ給ひて後
のち

、御乳人
めのと

十郎
じふらう

権 頭
ごんのかみ

より外に頼む方なし。 

(巻第七 判 官
はうぐわん

北国
ほつこく

落
おち

の事） 

ลูกสาวของทานแมทัพโคะงะตอนอายุ 9 ขวบทานบิดาไดตายจากไปกอน หลังจากที่ทานมารดาตาย 
จากไปตอนอายุ 13 ปก็ไมมีใครท่ีจะเปนที่พ่ึงพาไดนอกจากจูโร กนโนะกะมิผูทําหนาที่เมะโนะโตะ  

(เลมที่ 7 ตอนการเดินทางไปแควนทางเหนือของทานโฮงัน) (หนา 380) 

จากฉากดังกลาวแสดงใหเหน็ถึงบทบาทหนาท่ีสําคัญของคะเนะฟุซะ คือ การรับใชดูแลตัว
ละครภรรยาของโยะฌิทซุเนะซ่ึงการทําหนาท่ีดังกลาวสามารถกลาวไดวาเปนการทําหนาท่ีรับใช
โยะฌิทซุเนะดวยเชนกัน  

สาเหตุท่ีกลาววา “ไมมีใครท่ีจะเปนท่ีพึ่งพาไดนอกจากจูโร กนโนะกะมิ” นาจะมาจากคําส่ัง
สอนท่ีเรียกวา “ซันจู” Sanjū (三従) คําวา “ซัน” San (三) มีความหมายวา “สาม” สวนคําวา “จ”ู Jū 

(従) มีความหมายวา “ติดตาม” ในท่ีนีห้มายถึงคําสอนซ่ึงเปนจารีตประเพณีท่ีกลาวถึงสตรีผูมีฐานะ
เปนภรรยาตองเช่ือฟงคนอยู 3 คน กลาวคือ ในตอนท่ีอยูบานตนเองตองเช่ือฟงบิดา หากแตงงาน
ออกไปเปนสะใภตองเช่ือฟงสามีและหากสามีเสียชีวิตตองเช่ือฟงบุตรชาย เม่ือนําคําสอนนี้มา
พิจารณาในกรณีของภรรยาโยะฌิทซุเนะจะเห็นไดวาเม่ือโยะฌิทซุเนะผูเปนสามีของนางติดภารกจิ
คนท่ีจะทําหนาท่ีดูแลนางได คือ บิดา แตเนื่องจากบิดาเสียชีวิตไปแลวและในขณะนั้นนางกย็ังไมมี
บุตร คนท่ีจะมาเปนท่ีพึ่งคอยดูแลจึงไมเหลือใครนอกเสียจากคะเนะฟุซะซ่ึงเปนเมะโนะโตะของ
นาง  
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2.1.2 ฉากขณะโยะฌิทซุเนะเดินทางผานดานตรวจ 

判 官
はうぐわん

殿の御供には、武蔵坊
むさしばう

、 片 岡

かたをか

、伊勢三郎
いせのさぶらう

、常陸坊
ひたちばう

、七人なり。北の御方
かた

の御

供には、十郎
じふらう

権 頭
ごんのかみ

、鷲 尾
わしのを

、熊井
く ま ゐ

太郎
た ら う

、鈴木三郎
すずきのさぶらう

、亀井
かめゐ

、駿河次郎
するがのじらう

、御供して、 
（巻第七 三の口の関通り給ふ事） 

ผูที่เดินทางไปพรอมกับทานโฮงันไดแก มุซะฌิโบ คะตะโอะกะ อิเซะ โนะ ซะบุโร ฮิตะชิโบ รวม
ทั้งหมด 7 คน สวนคนที่เดินทางไปพรอมกับนายหญิง ไดแก จูโร กนโนะกะมิ วะฌิโนะโอะ คุมะอิ 
ทะโร ซุสุกิ โนะ ซะบุโร คะเมะอิและซุรุงะ โนะ จิโร 

(เลมที่ 7 ตอนการเดินทางผานดานทั้ง 3 ) (หนา404) 
ฉากน้ีเปนฉากท่ีกลาวถึงการปลอมตัวเปนยะมะบุฌิเพื่อตบตานายดานระหวางจะเดินทาง

ไปโอฌูเพื่อล้ีภัยทางการเมือง โยะฌิทซุเนะตองแยกเดินทางกับภรรยาโดยมีคะเนะฟุซะเปนผูดูแล 
ซ่ึงจะเหน็วาหากมีการกลาวถึงภรรยาของโยะฌิทซุเนะช่ือของผูติดตามคนแรกท่ีตามมาคือช่ือของ
คะเนะฟุซะ 

 
2.1.3 ฉากภรรยาของโยะฌิทซุเนะครรภแกใกลคลอด 

さて瀬波山
せなみやま

、千賀
ち か

の塩 竈
しおがま

、松島、姉歯
あねは

の松御覧じて、亀割山にかかり給へば、 俄
にわ

か

に御産の御心地あり。 十 郎 権 頭
じふらうごんのかみ

心苦しくて、山深くなればいかがせんと思ひ、道よ

り三 町
ちやう

ばかり分け入りて、木の下
しも

に敷皮を敷き、御産所と定め参らせければ、 

（巻第七 亀 割 山
かめわりやま

にて御産の事） 

ในขณะที่ขบวนเดินทางผานเขาเซะนะมิ 12  ฌิโอะงะมะแหงเมืองชิงะ 13  ขณะที่กําลังเดินทางเขาสูเขา
คะเมะวะริ ภรรยาโยะฌิทซุเนะเกิดอาการใกลคลอดบุตรทําใหคะเนะฟุซะเปนกังวลอยางมากวา
สมควรทําอยางไรดีเน่ืองจากกําลังอยูในปาลึก คะเนะฟุซะนําเอาทอนไมขนาด 330 เมตรที่หาได
ระหวางทางขึ้นเขามาทําแครรองเพ่ือใชเปนสถานที่สําหรับเตรียมคลอดบุตรใตตนไม 

 (เลมที่ 7 ตอนการใหกําเนิด ณ. เขาคะเมะวะริ) (หนา 431-432) 
ฉากน้ีแสดงใหเห็นถึงการติดตามรับใชท่ีเปยมไปดวยความรักและความหวงใยท่ีคะเนะฟุ

ซะมีตอภรรยาโยะฌิทซุเนะผูเปนนายหญิงของเขา 
 
2.1.4 ฉากวาระสุดทายของทานโฮงัน 

若君五つになり給ひけり、御乳人

めのと

の 膝

ひざ

に 抱

いだ

き参らせたりるを、御障子を引き開けて走り入

りたりければ、 

（巻第八 判 官

はうぐわん

御自害の事） 

                                                  
12 ไมปรากฏหลักฐานแนชัด 
13 เมืองชิงะจังหวัดมยิะงิ 
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เจานายนอยในวัย 5 ขวบเปดประตูวิ่งเขามาน่ังลงบนตักของเมะโนะโตะและกอด 
( เลมท่ี 8 ตอนการปลิดชีพตนเองของทานโฮงัน) (หนา 459) 

ในฉากนีแ้สดงใหเห็นวาคะเนะฟุซะมิไดเปนเมะโนะโตะของภรรยาโยะฌิทซุเนะเพียง
คนเดียว เขายังทําหนาท่ีเมะโนะโตะใหแกบุตรชายของโยะฌิทซุเนะอีกดวย 

จากฉากทีย่กมาท้ังหมดในขางตนจะเห็นไดวาการท่ีคะเนะฟุซะเปนเมะโนะโตะนัน้จงึทํา
ใหการตดิตามรับใชของคะเนะฟุซะมิใชเปนเพียงการทําหนาท่ีของผูติดตามท่ัวไป หากแตตัวละคร
ตัวนีย้ังมีความรักและความหวงใยใหแกผูเปนนายเสมือนเปนบุตรของตนเอง 

นอกจากการทาํหนาท่ีดแูลภรรยาของโยะฌิทซุเนะแลวคะเนะฟุซะยังมีบทบาทสําคัญใน
การชวยปกปองชีวิตของโยะฌิทซุเนะผูเปนเจานายใหรอดพนจากศัตรูดังจะเห็นไดจากฉากตอไปนี ้

 

2.2 บทบาทสําคัญในการปกปองชีวิตนายใหรอดพนจากศัตรู 

2.2.1 ฉากคะเนะฟุซะรวมรบกับคิซันดะในสงครามท่ีโคะโระโมะงะวะ 

さる程に、 長 崎

ながさきの

太郎

た ら う

大 夫 介

たいふのすけ

をはじめとして、五百騎の者共

ども

、大手よりただ一手

ひとて

にて押

し寄せたり。十 郎

じゆうらう

権 頭

ごんのかみ

、喜三太

き さ ん だ

家の上に登りて、 蔀

しとみ

遣戸

やりど

を楯

たて

にして散々に射る。 

(巻第八 衣 川

ころもがは

合戦の事) 

ในขณะน้ัน นะงะซะกิ โนะ ทะโร ทะอิฟโุนะซุเกะนําทหารหนึ่งกองจาํนวน 500 นาย
เคล่ือนทัพจากประตูดานหนาเขามาใกล จโูร กนโนะกะมิ คิซันดะปนข้ึนไปบนบานยิง
ธนูจากตรงกันสาดและประตูไปท่ีโลของศัตรูอยางรุนแรง 

(เลมท่ี 8 ตอนสงครามท่ีโคะโระโมะงะวะ) (หนา451) 
 

2.2.2 ฉากเสียชีวิตของคิซันดะ 

十 郎 権 頭
じふらうごんのかみ

、喜三太
き さ ん だ

は、家の上より飛び下
お

りけるを、喜三太首の骨射
い

られて、落ちに

ける。 

（巻第八 判 官
はうぐわん

御自害の事） 

ขณะที่จูโร กนโนะกะมิ และคิซันดะปนลงจากหลังคา คิซันดะโดนยิงเขาที่กระดูกบริเวณคอและตก
ลงมา  

( เลมที่ 8 ตอนการปลิดชีพตนเองของทานโฮงัน) (หนา 459) 
 

ฉากท่ี 2.2.1 และ ฉากที่ 2.2.2 ท้ังสองฉากท่ียกมาเปนคนละตอนแตเปนเหตุการณ
ตอเน่ืองซ่ึงท้ังสองฉากแสดงใหเห็นวาคะเนะฟุซะเปนผูทําหนาท่ียิงธนูปองกันศัตรูมิใหมารบกวน
ในขณะท่ีโยะฌิทซุเนะฆาตัวตาย 
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2.2.3 ฉากโยะฌิทซุเนะส่ังใหคะเนะฟุซะสังหารภรรยาและบุตรของตนแทนตนเอง 
「自害以前に申すべく候ひつれども、 敵

かたき

の近付き候ひつる程に、急ぎて申さず候。

早
はや

これは弱りたる身にて候。 思
おぼ

し召し切りて候はば、兼 房
かねふさ

に仰せ付けられ候へ」とて、

「兼房近く参れ」とて、向かはせ給へば、 

（巻第八 判 官
はうぐわん

御自害の事） 

โยะฌิทซุเนะกลาวกับภรรยาวา “ขามีเรื่องอยากจะกลาวกอนที่ขาจะปลิดชีพตัวเองแตเพราะศัตรูใกล
เขามาแลวก็เลยไมมีโอกาสไดพูด ตอนน้ีรายกายของขาไรซึ่งเรี่ยวแรง หากเจาตัดสินใจที่จะปลิดชีพ
ตนเองก็ใหคะเนะฟุซะสังหารเจาเถิด” โยะฌิทซุเนะหันไปเรียก “คะเนะฟุซะมาใกลๆ ซิ”  

 (เลมที่ 8 ตอนการปลิดชีพตนเองของทานโฮงัน) (หนา 462) 
 

คะเนะฟุซะจําใจตองสังหารภรรยาและบุตรของโยะฌิทซุเนะตามคําส่ังของผูเปนนาย การ
สังหารนายหญิงของตนสรางความสะเทือนใจใหแกคะเนะฟุซะเปนอยางมากดังจะเห็นไดจากฉาก
ตอไปนี ้

「いかにとして何処
いづく

に刀を立て参らせ候ふべしとも覚えず候」とて、ひれ伏してぞ泣き

ゐたる。北の御方
かた

仰せられけるは、「人の親の御目程
ほど

賢かりける事はなし。あれ程の

不覚人
ふかくにん

と御覧じ入れてこそ、女にてあるみづからには付けさせ給ひけれ。我に言はす

るまでもあるまじ。先にこそ早失はんとすべきに、暫
しば

しも生けて置き、恥を見せんとする

心
こころ

憂
う

さよ。さらば刀を参らせよ」と仰せありければ、兼房申しけるは、「こればかりは不

覚なるこそ 理
ことわり

にて候へ。君の生
む

まれさせ給ひて、三日にならせ給ひし時、兼房を召

して、『この君善
よ

くも悪
あ

しくも兼房が計らひたるべし。 汝
なんぢ

に取らする』と仰せ候ひ 蒙
かうぶ

り

しかば、やがて御産所へ参り候ひて、夜はめうふくの胸を御座
ざ

と定め、昼は兼房が膝
ひざ

の上を御座とし参らせて、出仕の隙
ひき

だにおぼつかなく、片時
かたとき

見参らせぬ時は、千代

を過ぐる心地しておふしたて参らせ候ひて、成人させ給ひてよりは女 御 后
にようごきさき

にも立て

参らせ候はばやと思ひ参らせ候ひしに、大臣
おほい

殿、北の御方打ち続き御かくれ候ひしか

ば、思ふに甲斐
か ひ

なき歎きして、神や仏に祈るは 空
むな

しくて、今か様
やう

に見なし奉らんとは

更に思はざりしものを」とて、 鎧
よろひ

の袖
そで

を顔に当てて声を立ててぞ悶
もだ

えける。 

（巻第八 判 官
はうぐわん

御自害の事） 

“จะใหทําอยางไร จะเอาดาบจากทีไหน” คะเนะฟุซะเอาแตกมหนาร่ําไห นายหญิงจึงกลาววา “ไมมี
อะไรแนนอนเทาสายตาคนเปนพอเปนแม ไมเชนน้ันเขาคงไมเลือกทานมาเปนผูดูแลขาซึ่งเปนหญิง
หรอก แทนที่จะปลอยใหขากลาวอะไรแบบน้ีทานควรจะรีบสังหารขา อยาเวทนาขา อยาทําใหขา
ตองอับอายโดยการบังคับใหขามีชีวิตตอไป ทาน! ไดโปรดแทงขาเถิด” คะเนะฟุซะกลาววา “เรื่อง
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เชนน้ียอมทําใหขาหวาดหว่ันอยูแลว หลังจากที่นายหญิงกําเนิดได 3 วัน ทานพอของนายหญิงเรียก
คะเนะฟุซะคนน้ีไปและสั่งวา “การดูแลนายหญิงไมวาจะดีหรือราย ทั้งหมดใหอยูในการดูแลของ
คะเนะฟุซะ ขอฝากนางกับเจาดวยนะ” ตัวขาจึงรีบไปที่หองที่ทานคลอด ในเวลากลางคืนนายหญิงจะ
อยูในออมอกของเมียวฟุกุ 14  สวนในเวลากลางวันทานจะน่ังบนตักของคะเนะฟุซะ ตอนขาทํางานก็
คิดถึงแตเรื่องของนายหญิง แมเพียงไมไดเจอกันแคช่ัวครูขารูสึกเหมือนเวลาผานไปต้ังพันป ตัวขาให
ความสําคัญตอการดูแลนายหญิงมาอยางดี หลังจากที่ทานเติบโตเปนผูใหญขาหวังใหทานไดเปน
จักรพรรดินีหรือเปนนางสนมของจักรพรรดิ แตหลังจากที่ทานเสนาบดีและทานมารดาของนายหญิง
ตายจากไปสิ่งที่คิดไวจึงเปลาประโยชน การสวดออนวอนตอทั้งพระพุทธเจาหรือตอเทพยดาก็ไมเกิด
ประโยชนอันใด ไมเคยคิดเลยวาจะตองมาเห็นทานในสภาพเชนน้ี” แลวคะเนะฟุซะก็กมหนาลงไปร่ํา
ไหอยางเจ็บปวดกับแขนเสื้อเกราะ 

(เลมที่ 8 ตอนการปลิดชีพตนเองของทานโฮงัน) (หนา 462-463) 
 

คะเนะฟุซะจําใจตองสังหารภรรยาและบุตรสาวของโยะฌิทซุเนะและเฝาจนกระท่ังฆาตัว
ตายจนสําเร็จเพื่อไมใหศัตรูสามารถเขาถึงตัวเจานายและครอบครัวและเพ่ือรักษาเกียรตินักรบของผู
เปนนาย 

 

2.2.4 ฉากคําส่ังเสียสุดทายของโยะฌิทซุเนะ 

「早々宿所に火をかけよ。敵の近付く」とばかりを最期の言葉にてこと切れ果させ給ひ

けり。 

（巻第八 判 官
はうぐわん

御自害の事） 

“เร็วเขา รีบจุดไฟ ศัตรูใกลเขามาแลว” ทานโฮงันเอาแตกลาวคําสั่งเสียสุดทายและหมดลมลงในท่ีสุด 
( เลมที่ 8 ตอนการปลิดชีพตนเองของทานโฮงัน) (หนา 465-466) 

คะเนะฟุซะจดุไฟเผาท่ีพักเพือ่ทําลายรางของโยะฌิทซุเนะตามคําส่ังเสียสุดทายหลังจากท่ี
โยะทซุเนะ ปลิดชีพตนเองสําเร็จแลว 

 

2.2.5 ฉากวาระสุดทายของคะเนะฟุซะ 

 兼房期
かねふさご

したる事なれば、走り廻
まは

りて火をかくる。折節西の風 烈
はげ

しくて、 猛 火
みやうくわ

天に満

ち満ちて、 夥
おびたた

し。御上
うえ

には 蔀
しとみ

障子を 外
はづ

し置き、空の 煙
けむり

となし奉り、兼房 炎
ほのほ

に

咽
むせ

びて、東西
とうざい

暮れてぞありける。 

 されども兼房は、君を守護し奉るとて、分捕
ぶんど

り少なくしたりとや思ひけん、 鎧
よろひ

を脱ぎ

て投げ捨て、腹巻上 帯
うはおび

ちやうと締め、五枚
ごまい

兜
かぶと

の緒を締めて、妻戸
つまど

よりつと出でて見

ければ、その日の大将、長崎
ながさき

太
た

郎
らう

兄弟、小壷
こつぼ

に控へて、 敵
かたき

自害の上は何事かある

                                                  
14 ชื่อภรรยาคะเนะฟซุะท่ีเปนแมนมของภรรยาโยะฌิทซุเนะไมปรากฏประวัติที่แนชัด 
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べきとて居たりけるを、兼房言ひけるは、「唐土
た う ど

、天竺
てんぢく

は知らず、我が朝
てう

において、

御館
みたち

の御座所に馬に乗りながら控ゆべきものは覚えず。かく言ふ者は、誰
だれ

かと思ふ。 

清和
せいわ

天皇に十代の御 末
すゑ

、八 幡
はちまん

殿には四代の孫、鎌倉
かまくら

殿の御 弟
おとと

九郎
く ら う

大夫
たいふ

判 官
はうぐわん

殿の御内に、十郎
じふらう

権 頭
ごんのかみ

兼 房
かねふさ

、元は久
こ

我
がの

大
お

臣
ほい

殿の 侍
さぶらひ

、今は源氏の郎等
らうどう

、

樊 噲
はんくわい

を欺く程の剛
かう

の者、いざ、手並みの程を見せん」とて、 

長崎太郎が馬手
め て

の鎧の草摺
くさずり

、半枚かけて、膝 口
ひざぐち

、 鐙
あぶみ

の鐙靼
みつを

革
がは

、馬
むま

の折 骨
おりぼね

五枚

かけて斬
き

り付けたり。馬も人も足を立てず、転
まろ

びければ、兄
あに

を討たせじとて、弟の二郎
じ ら う

、

兼房に打つてかかる。兼房走り違ふ様
やう

にして、取つて馬より引き落とし、左の脇
わき

に挟

みて、「独り越ゆべき死出
し で

の山、供
とも

して得
え

させよや」とて、炎の中に飛び入りけり。 

  兼房思へば恐ろしや。偏
ひと

へに鬼の如
ごと

くなり。これは元より期したる事なれば、思ひ切

りてもありつらん。長崎二郎は 勧 賞
けんじやう

に 与
あづか

り御恩 蒙
かうぶ

らんと思ひけるものの、心なら

ず捕らはれて、炎に入るこそ不便
ふびん

なれ。 
 

 （第八巻 兼 房
かねふさ

が最期の事） 

คะเนะฟุซะว่ิงไปรอบๆ ที่พักเพ่ือจุดไฟ พอดีมีลมจากทางทิศตะวันตกพัดมาอยางแรง ทองฟาเต็ม
ไปดวยเปลวเพลิงที่โหมกระหนํ่าลุกลามเปนวงกวาง  ศพของพวกทานโฮงันถูกประตูและวงกบที่
หลุดออกมาทับจึงถูกเผาไหมจนไมเหลือรองรอย คะเนะฟุซะสําลักควันอยูทามกลางเปลวเพลิงไมรู
เหนือรูใต 

อยางไรก็ตาม ไมรูวาคะเนะฟุซะคิดวาเพ่ือทําหนาที่ปกปองผูเปนนายหรือคิดวาตนเอง อยากจะ
เด็ดหัวศัตรูเพียงเล็กนอย คะเนะฟุซะจึงถอดชุดเกราะโยนทิ้ง มัดอุวะโอบิเขากับเสื้อเกราะตัวในอยาง
รวดเร็วและแนนหนา หลังจากน้ันจึงผูกเชือกของหมวกนักรบแลวกระโจนออกจากประตู แมทัพใน
วันน้ันคือพ่ีนองตระกูลนะงะซะกิ ทะโร สองพี่นองรูสึกวาตนเองปลอดภัยเพราะวาศัตรูไดฆาตัวตาย
ไปแลวจึงหยุดมาใหน่ังลงตรงบริเวณกลางสวนหยอม เมื่อคะเนะฟุซะเห็นเชนน้ันจึงกลาววา “ไมรู
หรอกวาธรรมเนียมของจีนและอินเดียน้ันเปนเชนไร แตหากเปนประเทศของเราแลว พวกเจาจาํไมได
หรือวาเราจะไมหยุดมาใหน่ังลงตอหนาที่พํานักสวนตัวของบุคคลสําคัญ” คะเนะฟุซะกลาวกับสองพ่ี
นอง “เจาอยากรูไหมวาขาเปนใคร” “ตัวขามีนามวาจูโร กนโนะกะมิ คะเนะฟุซะเปนผูติดตามของ
ทานคุโรดะอิฟุโฮงันซึ่งเปนนองชายของทานคะมะกุระ นายทานเปนหลานรุนที่ 4 ของทานฮะชิ มัน
ซึ่งทานฮะชิมันน้ันเปนผูสืบสายโลหิตรุนที่ 10 ของจักรพรรดิเซะอิวะ เดิมทีตัวขาเปนซามูไรของทาน
เสนาบดีโคะงะ ตอนน้ีเปนขารับใชของตระกูลเก็นจิ ตัวขาเปนนักรบที่กลาหาญพอๆ กับทานฮังกะอิ 
มา! ขาจะแสดงฝมือใหพวกเจาดู” พอประกาศจบคะเนะฟุซะเขาไปฟนที่ดานขวาของเสื้อเกราะของ
นะงะซะกิ ทะโรคนพี่จนขาดครึ่งหน่ึง ฟนที่หัวเขา ฟนเขาที่เหยียบเทาตรงบังเหียนมาและแทงลึก
เขาถึงกระดูกซี่โครงของมา ทั้งคนทั้งมายืนไมไดจึงลมลงไปในทันที เพ่ือเขามาปองกันพ่ีชายไมให
โดนคะเนะฟุซะเด็ดศีรษะจิโรคนนองจึงเขามาแทงคะเนะฟุซะ จึงทําใหคะเนะฟุซะแทงพลาด แต
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ขณะเดียวกันคะเนะฟุซะก็สามารถลากตัวจิโรใหตกลงจากมาได คะนะฟุซะแทงเขาที่สีขางดานซาย
ของจิโรพรอมกลาววา “ตัวขาตองไปภูเขาหลังความตายเพียงลําพัง เจาไปดวยกันกับขาไหม” 
หลังจากพูดจบคะเนะฟุซะก็ลากจิโรกระโจนเขาสูกองเพลิงพรอมกัน  

 หากคิดดูคะเนะฟุซะชางเปนคนที่นาเกรงกลัวราวกับยักษ เน่ืองจากคะเนะฟุซะชางมีจิตหยั่งรูที่
แข็งแกรงจึงคาดการณลวงหนาไวแลววาหากปลอยทิ้งไว นะงะซะกิ จิโรอาจไดรับรางวัลความดี
ความชอบในครั้งน้ี ดังน้ีจึงจําเปนตองดึงเขากองไฟดวยกัน ชางเปนเรื่องราวที่นาเวทนาเสียเหลือเกิน  

(เลมที่ 8 ตอนวาระสุดทายของคะเนะฟุซะ) (หนา 466-467) 
ฉากน้ีเปนฉากเดียวกันฉากท่ีกลาวถึงความจงรักภกัดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของ

ชีวิตซ่ึงผูวิจยัไดนําเสนอไปกอนหนานี ้ หลังจากท่ีคะเนะฟุซะทําหนาท่ีจุดไฟเผาตามคําส่ังเสีย
สุดทายของโยะฌิทซุเนะและรอจนกระท่ังศพของโยะฌิทซุเนะถูกเผาจนไมเหลือรองรอยแลว 
คะเนะฟุซะยังปกปองมิใหศัตรูมานําศพของเจานายไปรับความดีความชอบจากโยะริโตะโมะ ซ่ึง
ฉากน้ีเปนฉากท่ีแสดงใหเหน็ถึงความรอบคอบของคะเนะฟุซะ  

อิฌิดะ จุน Ishida Jun （石田洵） กลาวถึงฉากนี้วามีรูปแบบท่ีผูแตงใหคะเนะฟุซะเปนตัว
ละครตัวสุดทายท่ีไดอยูดูโศกนาฏกรรมในครั้งนี้ เปนการเขียนท่ีมีรูปแบบเดียวกันกบัเร่ือง เฮะอิ
เกะโมะโนะงะตะริ ซ่ึงมีตวัละครช่ือ “อิมะอิ คะเนะฮิระ” Imai Kanehira （今井兼平）  ในตอน 
“วาระสุดทายของโยะฌินะกะ” และ ทะอิระ โนะ โมะโตะโมะริ Taira no Motomori （平知盛）ท่ี
เปนนักรบคนสุดทายของฝายเฮะอิเกะในสงครามท่ีดันโนะอุระ(Ishida, 2004: 13) 

โดยสรุปผูวิจัยพบวาตัวละครคะเนะฟุซะมีบทบาทในฐานะผูดูแลภรรยาของโยะฌิทซุเนะ
และมีบทบาทรวมกับผูติดตามตัวอ่ืนในการตอสูกับศัตรูเพื่อปกปองชีวติเจานายจวบจนวาระสุดทาย
ของชีวิต แตจะตางไปจากตัวละครผูติดตามตัวอ่ืนตรงท่ี คะเนะฟุซะเปนผูติดตามคนสุดทายท่ีอยู
เฝาดูโศกนาฏกรรมของโยะฌิทซุเนะในวาระสุดทายจนกระท่ังหมดลมหายใจในสงครามท่ี
โคะโระโมะงะวะท้ังๆ ท่ีหนาท่ีดั่งกลาวนาจะเปนของเบ็งเกะอิหรือโยะฌิโมะริ 2 ผูติดตามคนสนทิ 
สําหรับในประเด็นนี้ผูวิจยัเห็นวาสาเหตุท่ีตองเปนตัวละครผูติดตามตัวน้ีเพราะวาคะเนะฟุซะเปนผูดู
ภรรยาของโยะฌิทซุเนะ จึงมีหนาท่ีรับใชใกลชิดเจานายและครอบครัวมากกวาตัวละครตวัอ่ืน 
อยางไรก็ตาม คะเนะฟุซะเองก็เปนเหมือนผูติดตามคนอ่ืนๆ ท่ีตองละท้ิงครอบครัวเพ่ือทําหนาท่ีรับ
ใชเจานายซ่ึงจะเหน็ไดในหวัขอตอไป 

 

3. ความสัมพนัธระหวางนายและบาว 

ความสัมพันธระหวางนายและบาวของตัวละครคะเนะฟุซะและโยะฌิทซุเนะผูเปนนายนั้น
คอนขางมีความซับซอนในแงท่ีวาแตแรกเร่ิมเดิมทีโยะฌทิซุเนะมิไดเปนเจานายของคะเนะฟุซะ
โดยตรง แตตวัละครตัวนี้เปนผูดูแลภรรยาของโยะฌิทซุเนะมาแตเล็ก เม่ือภรรยาของโยะฌิทซุเนะ
แตงงานกับโยะฌิทซุเนะ คะเนะฟุซะจึงติดตามมารับใชโยะฌิทซุเนะและภรรยาดวย 



 
 
119

เกี่ยวกับความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติ แมในเร่ือง  กิเกะอิกิ จะ
ปรากฏบทพูดอยางชัดเจนเร่ืองความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติของตัวละคร
คะเนะฟุซะเพยีงคร้ังเดียวก็ตาม แตผูวิจัยเห็นวาความจงรักภักดีและความผูกพันท่ีตัวละครคะเนะฟุ
ซะมีตอโยะฌิทซุเนะและภรรยาผูเปนนายไดรับอิทธิพลเร่ืองความเช่ือความผูกพันนาย - บาวจะ
ดํารงอยูถึง 3 ชาติ  

การใชคําท่ีบงบอกถึงอิทธิพลเร่ืองความเช่ือความผูกพันนาย - บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติ
ปรากฏใหเหน็ในฉากตอไปนี้ 

3.1 ฉากภรรยาโยะฌฺทซุเนะตัดสินในติดตามโยะฌิทซุเนะไปโอฌู 

北の御方、「さても妻子をば誰
たれ

に預け置きて参るべきぞ」と仰せられければ、「相伝
さうでん

の

御 主
しゆう

を妻子に思ひ替へ候ふべきか」とて、着たる白き直 垂
ひたたれ

を、俄
にわ

かに浄衣
じやうえ

のごとく

拵
こしら

えて、白髪
し ら が

混じりの 髻
もとどり

を解き乱して、これも兜巾
と き ん

をぞ着たりける。今年六十三に

ぞなりにける。 

(巻第七 判 官
はうぐわん

北国
ほつこく

落
おち

の事） 

ภรรยาโยะฌิทซุเนะถามวา “แลวใครจะเปนคนดูแลภรรยาและบุตรของทานหละ” คะเนะฟุซะตอบวา 
“จะใหเอาเรื่องครอบครัวมาเปล่ียนความคิดเรื่องการรับใชเจานายแตรุนบรรพบุรุษไดอยางไร” คะเนะ
ฟุซะสวมฮิตะตะเระสีขาวและรีบสวมทับดวยโจเอะ 15ที่เตรียมไว มวยผมซึ่งมีเสนผมสีขาวปะปนบน
ศีรษะถูกแกะออกถูกสวมทับไวดวยหมวกโทะกิน16 ในปน้ีคะเนะฟุซะมีอายุ 63 ป 

(เลมที่ 7 ตอนการเดินทางไปแควนทางเหนือของทานโฮงัน)(หนา386) 
 

แมวาตัวละครคะเนะฟุซะจะมีอายุถึง 63 ปแลวก็ตามแตยงัคงรับใชผูเปนนายซ่ึงก็คือภรรยา
ของโยะฌิทซุเนะ ผูวจิัยเห็นวาฉากนีแ้สดงใหเห็นถึงการใหความสําคัญตอการรับใชเจานายมากกวา
เร่ืองของครอบครัว อีกทัง้ยังสะทอนใหเห็นความสัมพันธนาย-บาวท่ีมีการรับใชสืบทอดกันตอมา
เปนรุนๆ โดยใชคําวา 「 相 伝 御 の 主 」 การปฏิบัติเชนนี้เปนส่ิงท่ีพึงปฏิบัติสืบตอแมจะตองละท้ิง
ครอบครัวก็ตาม 

จากฉากนี้ ผูวจิัยพบวามีคําท่ีแสดงใหเห็นถึงอิทธิพลความเช่ือเร่ืองความผูกพันของนาย-
บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติท่ีปรากฏในบทพูดของตัวละครตัวนี้ ไดแก คําวา 「相伝の主」 อิทธิพล
ดังกลาวยังสงผลใหตัวละครตองรับใชผูเปนนายสืบทอดตอจากรุนบรรพบุรุษ 

 
 
 
 

                                                  
15 ชุดคลุมสีขาวของพระสําหรับสวมทับในพิธีทางศาสนา  
16 หมวกใสเดินทางของยะมะบุฌิ (ดูภาพประกอบเพิ่มเติมทีภ่าคผนวก ก., หนา 133.) 
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4. บทสรุป 

สรุปภาพลักษณ บทบาท และความสัมพันธระหวางนาย-บาวของตัวละครผูติดตามจูโร กน
โนะกะมิ คะเนะฟุซะไดดังนี ้
1. ภาพลักษณ 

คําวา 「剛の者」 ถูกใชเม่ือคะเนะฟุซะกลาวเพื่อเนนถึงการตัดสินใจอันเด็ดเดี่ยวของตนเอง 
นอกจากน้ี ตัวละครคะเนะฟุซะยังมีภาพลักษณของนกัรบท่ีมีความจงรักภกัดีตอนายจวบจนวาระ
สุดทายของชีวติ 

2. บทบาท  

คะเนะฟุซะมีบทบาทในฐานะผูดูแลภรรยาของโยะฌิทซุเนะและมีบทบาทรวมกับผูติดตาม
ตัวอ่ืนในการชวยปกปองชีวติเจานายใหรอดพนจากศัตรูในสงครามท่ีโคะโระโมะงะวะ อีกท้ังยงั
เปน ผูติดตามคนสุดทายท่ีอยูเฝาดูโศกนาฏกรรมของโยะฌิทซุเนะผูเปนนายในวาระสุดทาย
จนกระท่ังหมดลมหายใจ อยางไรก็ตาม คะเนะฟุซะเองก็เปนเหมือนผูติดตามคนอ่ืนๆ ท่ีตองละทิ้ง
ครอบครัวเพื่อทําหนาท่ีรับใชเจานายซ่ึงจะเห็นไดในหัวขอตอไป 

 

3. ความสัมพันธระหวางนาย-บาว 

ความสัมพันธนายและบาวระหวางตัวละครคะเนะฟุซะกบัโยะฌิทซุเนะผูเปนนายน้ัน
คอนขางมีความซับซอนในแงท่ีวาแตแรกเร่ิมเดิมทีโยะฌทิซุเนะมิไดเปนเจานายของคะเนะฟุซะ
โดยตรง แตตวัละครตัวนี้เปนผูดูแลภรรยาของโยะฌิทซุเนะมาแตเล็ก เม่ือภรรยาของโยะฌิทซุเนะ
แตงงานกับโยะฌิทซุเนะ คะเนะฟุซะจึงติดตามมารับใชโยะฌิทซุเนะและภรรยาดวย นอกจากนี้ 
คะเนะฟุซะไดรับความไววางใจจากโยะฌิทซุเนะใหเปนผูดูแลภรรยาของตนในยามท่ีโยะฌิทซุเนะ
มีภารกิจ 

เกี่ยวกับความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติของคะเนะฟุซะ แมในเร่ือง  
กิเกะอิกิ จะปรากฏบทพูดอยางชัดเจนเพียงคร้ังเดียวก็ตาม แตผูวิจัยเห็นวาคําดังกลาวไดแสดงให
เห็นถึงความจงรักภักดีและผูกพันท่ีตวัละครคะเนะฟุซะมีตอโยะฌิทซุเนะและภรรยาผูเปนนาย ซ่ึง
คําคําน้ีไดรับอิทธิพลมาจากความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย - บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติ  
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บทที่  7 
บทสรุป 

 

ดังเชนท่ีไดกลาวไวในความเปนมาของปญหาวางานวิจัยฉบับนี้ไดมุงเนนท่ีจะศึกษาตัว
ละครผูติดตามของมินะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุเนะในนิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ  โดยพิจารณา
ผานภาพลักษณและบทบาทสําคัญในการปกปองชีวิตเจานายใหรอดพนจากศัตรูของตัวละคร
ผูติดตามท่ีปรากฏในเร่ือง กิเกะอิกิ รวมทั้งวิเคราะหหาความสัมพันธระหวางนาย-บาวจากอิทธิพล
ความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย - บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติของตัวละครผูติดตาม 

จากผลการศึกษาพบวาตัวละครผูติดตามของมินะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุเนะในนิยาย
สงครามเร่ือง กิเกะอิกิ  มีจดุรวมดังตอไปนี้ 

1. ภาพลักษณของนักรบผูมีความจงรักภกัดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต 

2. บทบาทสําคัญในการปกปองชีวิตผูเปนนายใหรอดพนจากศัตรู 
3. ตัวละครผูติดตามมีความจงรักภักดีตอเจานายเพราะไดรับอิทธิผลจากความเช่ือเร่ืองความ

ผูกพันระหวางนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติ 

 

7.1 ภาพลักษณของตัวละครผูติดตามท่ีปรากฏในเร่ือง กิเกะอิกิ 

ผูวิจัยพบวามีการใชคําวา 「剛」 ในตวัละครผูติดตามทุกตัว เพื่อแสดงความกลาหาญของตัว
ละครผูติดตามโดยสามารถจําแนกตามการบรรยายและบทพูดของตัวละครท่ีกลาวถึงคําวา 「剛」 ได
ดังนี ้
 ผูเลาเร่ือง ตัวผูติดตามเอง ฝายเดียวกนั ฝายตรงขาม รวมจํานวนคร้ัง
โยะฌิโมะริ 1 - - - 1 
เบ็งเกะอิ 2 2 - 1 5 
ทซุงิโนะบุ - - 2 - 2 
ทะดะโนะบุ 1 1 2 3 7 
คะเนะฟุซะ - 1 - - 1 

จากตารางขางตนจะเห็นไดวามีการใชคําวา 「 剛 」  กับตัวละครทะดะโนะบุมากท่ีสุด คือ  
7 คร้ัง โดยเปนคําชมท่ีมาจากบทพูดของตัวละครฝายตรงขามถึง 3 คร้ัง จากตัวละครฝายเดียวกนั 2 
คร้ังซ่ึงก็คือโยะฌิทซุเนะผูเปนนายกับมารดาของทะดะโนะบุ ในประเด็นท่ีผูแตงใหตวัละครฝาย
ตรงขามเปนผูกลาวชมทะดะโนะบุนั้น ผูวิจยัเหน็วาผูแตงตองการเนนถึงความกลาหาญและการ
ตัดสินใจอันเดด็เดี่ยวของตัวละครตัวนี้มากเปนพิเศษ 
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ตัวละครที่มีการใชคําวา 「 剛 」  รองลงมาคือ ตัวละครเบ็งเกะอิ มีการใชคํานี้จาํนวน 5  
คร้ัง ซ่ึงเปนการบรรยายของผูแตง 2 คร้ังและเปนบทพูดของตัวละครเบ็งเกะอิเอง 2 คร้ังเชนกัน แต
ปรากฏในบทพูดของตัวละครฝายตรงขามเพียงคร้ังเดยีว ในประเด็นนี้ผูวจิัยเหน็วาผูแตงตองการ
เนนความกลาหาญและการตัดสินใจอันเด็ดเดี่ยวของตัวละครตัวนี้เชนกนั แตอาจไมมากเทาตัวละคร
ทะดะโนะบุ อยางไรก็ตาม แมวาจะปรากฏคําวา 「剛」 ท่ีใชกับตัวละครเบ็งเกะอินอยกวาตัวละครทะ
ดะโนะบุ แตเนื่องจากผูแตงไดเสริมภาพลักษณของตัวละครเบ็งเกะอิในดานอ่ืนเขามาแทน ไมวา
การกําเนดิและลักษณะนิสัยท่ีไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปของเบ็งเกะอิ รวมถึงฉากการเสียชีวิตท่ีดู
ราวกับเทพผูปกปองโยะฌิทซุเนะจึงทําใหตัวละครเบ็งเกะอิเปนท่ีจดจําไดงายกวาตัวละครผูติดตาม
ตัวอ่ืน 

ตัวละครทซุงิโนะบุมีการใชคําวา 「 剛 」  จํานวน 2 คร้ังซ่ึงเปนคําชมท่ีมาจากบทพูดของ
โยะฌิทซุเนะผูเปนนายกับมารดาของทซุงิโนะบุเชนเดยีวกับตัวละครนองชายทะดะโนะบุ สาเหตุท่ี
มีการกลาวถึงทซุงิโนะบุนอยน้ัน ผูวิจยัคิดวานาจะเปนเพราะทซุงิโนะบุเสียชีวิตไปกอนสงครามเก็ม
เปะอิจะส้ินสุด 

ตัวละครโยะฌโิมะริและคะเนะฟุซะมีการใชคํานี้เพียงคร้ังเดียว อยางไรก็ตาม แมตวัละคร
ท้ังสองจะปรากฏการใชคําวา 「 剛 」 เพียงคร้ังเดียวแตหากพิจารณาจากบทพูดของตัวละครแลวนัน้
แตกตางกนั คําวา 「 剛 」 ท่ีใชกับโยะฌิโมะริเปนบทบรรยายของผูแตง แตคําวา 「 剛 」 ท่ีใชกับ 
คะเนะฟุซะน้ันเปนบทพดูของตัวละครคะเนะฟุซะเอง แมจะแตกตางกันท่ีบทพูด แตท้ังสองฉากใช
คํานี้เพื่อกลาวถึงการตัดสินใจอันเด็ดเดีย่วดวยกันท้ังคู 

หากพิจารณาในอีกรูปแบบโดยนําคําวา 「 剛 」 มาจําแนกตามฉากท่ีปรากฏจะสามารถ
จําแนกไดตามตารางตอไปนี ้

 ฉากเกร่ินนํา 
ฉากท่ีกลาวถึง
การเสียชีวิต 

ฉากแสดงการ
เปล่ียนแปลงสถานะ อ่ืนๆ 

รวม 
จํานวนคร้ัง 

โยะฌิโมะริ - - 1 - 1 
เบ็งเกะอิ 1 1 1 2 5 
ทซุงิโนะบุ - 2 - - 2 
ทะดะโนะบุ 1 6 - - 7 
คะเนะฟุซะ - 1 - - 1 

จากตารางขางตนจะเห็นไดวาคําวา 「 剛 」 มักปรากฏในฉากท่ีกลาวถึงการเสียชีวิตของตัว
ละครมากท่ีสุดจึงสามารถสรุปไดวาผูแตงใชคําวา 「剛」 เพื่อแสดงถึงความกลาหาญท่ีสมควรไดรับ
เกียรติหรือการเชิดชูอันสูงสุดซ่ึงปรากฏในตัวละครผูติดตามของโยะฌิทซุเนะทุกตวั  
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นอกจากคําวา 「 剛 」 แลวยังปรากฏคําแสดงภาพลักษณอ่ืนๆ ท่ีแตกตางกันออกไปตาม
อุปนิสัยและสถานภาพของตวัละครดังตารางตอไปนี ้

○ ปรากฏ  
× ไมปรากฏ 

ภาพลักษณ  โยะฌิโมะริ เบ็งเกะอิ ทซุงิโนะบุ ทะดะโนะบุ คะเนะฟุซะ 

กลาหาญ 剛 ○ ○ ○ ○ ○ 

けなげ ○ × × × ×

ไมเหมือนคน
ธรรมดาท่ัวไป 

けなげ ○ × × × ×

稀有の者 ○ × × × ×

人に違ひ ○ × × × ×

異の者 × ○ × × ×

只者にては

なし 
× ○ × × × 

曲者 × ○ × × ×

痴の者 × ○ × × ×

ดื้อร้ัน えせもの ○ × × × × 

ความเปนนกัรบ 

弓矢取る者 
弓矢取る身 
弓矢 

弓取 

弓矢を取る 

× × × ○ × 

 

จากตารางขางตนจะเห็นไดวาคําท่ีแสดงภาพลักษณท่ีไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปนั้น
ปรากฏเฉพาะกับตัวละครโยะฌิโมะริและเบ็งเกะอิเทานัน้ ซ่ึงหากพจิารณาจากเหตุกาณท่ีทําใหตัว
ละครมาเปนผูติดตามของโยะฌิทซุเนะแลวนั้นจะเห็นวาตัวละคร 2 ตัวนี้มาเปนผูติดตามของโยะฌิ 
ทซุเนะดวยความสมัครใจ ในประเดน็นี้ผูวิจัยเหน็วาการท่ีผูแตงใหตวัละครท้ัง 2 ตัวนี้มีลักษณะนสัิย
ท่ีไมเหมือนคนท่ัวไป เปนเพราะผูแตงตองการเสริมภาพลักษณของโยะฌิทซุเนะผูเปนนายให 
โดดเดนยิ่งข้ึน สวนการทีต่ัวละครสองพ่ีนองตระกูลซะโต ทซุงโินะบุและทะดะโนะบุมาเปน
ผูติดตามของโยะฌิทซุเนะน้ันเนื่องจากคําส่ังของฮิเดะฮิระผูเปนนายเดมิส่ังใหมาติดตามรับใช
โยะฌิทซุเนะ สวนตัวละครคะเนะฟุซะน้ันเดิมทีเปนผูดแูลภรรยาของโยะฌิทซุเนะ เม่ือภรรยาของ
โยะฌิทซุเนะแตงงานกับโยะฌิทซุเนะ คะเนะฟุซะจึงกลายมาเปนผูติดตามดวย 

โดยสรุปภาพลักษณของตัวละครผูติดตามท่ีปรากฏในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ มี
ประเด็นท่ีเหมือนกัน คือ ตวัละครผูติดตามมีลักษณะนิสัยท่ีเปนจุดรวมเดียวกัน คือ ความกลาหาญ
และความจงรักภักดีตอผูเปนเจานายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต สวนในดานความสามารถทางการ
รบมีตัวละครเพียง 2 ตวัเทานั้นท่ีถูกกลาวถึง ไดแก เบ็งเกะอิ และทะดะโนะบุ 

แมวาจะมีการใชคําท่ีแสดงความกลาหาญตางกันก็ตาม แตจากสมมติฐานในเบ้ืองตนของ
ผูวิจัยท่ีวาตัวละครผูติดตามของโยะฌิทซุเนะในนิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ มีภาพลักษณของนักรบ
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ผูมีความจงรักภักดีตอเจานายจวบจนวาระสุดทายของชีวติน้ันมีปรากฏใหเห็นทุกตวัตามสมมติฐาน
ของผูวิจัยซ่ึงจะเหน็ไดจากการท่ีผูแตงไดกลาวถึงฉากการเสียชีวิตโดยละเอียดของตวัละครทุกตวั 
ยกเวน ตัวละครโยะฌิโมะริ ซ่ึงในประเดน็นี้ผูวิจยัไดกลาวไปแลวในบทที่ 2 วานาจะมีสาเหตุมาจาก
การสันนิษฐานการตายของโยะฌิโมะรินัน้ไมแนนอนจงึทําใหผูแตงมิไดกลาวถึงโดยละเอียด 
 

7.2 บทบาทสําคัญในการชวยปกปองชีวิตเจานายใหรอดพนจากศัตรู 

บทบาทสําคัญในการชวยปกปองชีวิตเจานายใหรอดพนจากศัตรูของตัวละครผูติดตามท่ี
ปรากฏในเร่ือง กิเกะอิกิ ปรากฏใหเห็นในฉากตอไปนี ้
ช่ือตัวละคร ฉากท่ีกลาวถึงบทบาทสําคัญในการชวยปกปองชีวิตเจานายใหรอดพนจากศัตรู 

โยะฌิโมะริ โยะฌิโมะริเสียชีวิตพรอมกนักับผูติดตามคนอ่ืนๆ ในการตอสูท่ีโคะโระโมะงะวะ
เพื่อใหโยะฌิทซุเนะผูเปนนายไดปลิดชีพตนเองอยางสมเกียรติของนักรบ 

เบ็งเกะอิ 

เบ็งเกะอิปกปองโยะฌิทซุเนะจากการลอบสังหารของโทะซะโบโฌซนมือสังหาร
ท่ีสงมาจากโยะริโตะโมะ 
เบ็งเกะอิสวดมนตเพื่อปกปองโยะฌิทซุเนะจากวิญญาณรายของคนในตระกูล
ทะอิระในขณะท่ีโยะฌิทซุเนะเดนิทางโดยทางเรือเพ่ือล้ีภัยไปโอฌู 

เบ็งเกะอิปกปองชีวิตผูเปนนายใหรอดพนจากการจับกุมขณะปลอมตัวเปนยะมะ
บุฌิเพื่อเดินทางล้ีภัยไปโอฌู 

ทซุงิโนะบุ 
 

ทซุงิโนะบุปกปองชีวิตผูเปนนายโดยการเอาตัวเขาไปขวางลูกธนูจากศัตรูใน
สงครามท่ียะฌิมะ 

ทะดะโนะบุ 

ทะดะโนะบุรับอาสาเปนทัพหนาในการสูรบกับเทะฌิมะกุรันโดะและโคสุเกะฮัง
กันซ่ึงจะตามมาสังหารโยะฌิทซุเนะท่ีอางดะอิโมะทซุ 
ทะดะโนะบุเสนอตัวเพื่อหลอกลอและตอสูกับพระท่ีจะมาลอบสังหารโยะฌิทซุ
เนะท่ีเขาโยะฌิโนะ 

ช่ือตัวละคร ฉากท่ีกลาวถึงบทบาทสําคัญในการชวยปกปองชีวิตเจานายใหรอดพนจากศัตรู 

คะเนะฟุซะ 

คะเนะฟุซะทําหนาท่ียิงธนูปองกันศัตรูมิใหมารบกวนเพือ่ใหโยะฌิทซุเนะผูเปน
นายไดปลิดชีพตนเองอยางสมเกียรติของนักรบ และคะเนะฟุซะยังทําหนาท่ีจดุ
ไฟเผาท่ีพักตามคําส่ังเสียสุดทายของโยะฌิทซุเนะ หลังจากนั้นคะเนะฟุซะก็ปลิด
ชีพตนเองโดยการกระโดดเขากองไฟในการตอสูท่ีโคะโระโมะงะวะ 

จากตารางขางตนสามารถสรุปไดวาตัวละครผูติดตามของโยะฌิทซุเนะที่ปรากฏในนยิาย
สงครามเร่ือง กิเกะอิกิ มีประเด็นท่ีเปนจดุรวมเหมือนกนั คือ ผูติดตามทุกตัวตางมีบทบาทสําคัญใน
การปกปองชีวติเจานายใหรอดพนจากศัตรูซ่ึงเปนไปตามสมมติฐานเบ้ืองตนของผูวิจัย การปกปอง
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ชีวิตเจานายใหรอดพนจากศัตรูแสดงใหเหน็ถึงความจงรักภักดีของตัวละครผูติดตาม ซ่ึงจากการวจิยั
พบวาตัวละครผูติดตามเกือบทุกตัวเสียชีวิตไปกอนโยะฌิทซุเนะ ยกเวนตัวละครคะเนะฟุซะท่ีเปน
ผูติดตามคนสุดทายท่ีอยูเฝาดูโศกนาฏกรรมของโยะฌิทซุเนะในวาระสุดทายจนกระทั่งหมดลม
หายใจ สําหรับประเดน็ท่ีคะเนะฟุซะไดทําหนาท่ีอยูใกลชิดโยะฌิทซุเนะในวาระสุดทายแทนสอง
ผูติดตามคนสนิทโยะฌิโมะริและเบ็งเกะอินั้น ผูวิจยัเห็นวานาจะมีสาเหตุมาจากการท่ีคะเนะฟุซะ
เปนผูดูแลภรรยาโยะฌิทซุเนะจึงทําใหมีความใกลชิดกับครอบครัวของโยะฌิทซุเนะมากกวา
ผูติดตามคนอ่ืน 

อยางไรก็ตาม ความจงรักภักดีตอผูเปนนายของตัวละครตองแลกมาดวยการเสียสละดาน
ชีวิตครอบครัวของตนซ่ึงปรากฏใหเห็นในตัวละครโยะฌโิมะริ ทะดะโนะบุและคะเนะฟุซะซ่ึง
แนวคิดดังกลาวจะพบในสังคมสมัยคะมะกุระ-มุโระมะชิท่ีมุงเนนใหนักรบถวายชีวติเพ่ือเจานาย
กอนบทบาทหนาท่ีอ่ืน การถวายชีวิตเพือ่ผูเปนนายเปนหนาท่ีท่ีพึงปฏิบัติแมจะตองละเลยบทบาท
หนาท่ีอ่ืนในครอบครัวก็ตาม 
 
 

7.3 อิทธิพลความเชื่อเร่ืองความผูกพันนาย - บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาต ิ
อิทธิพลความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย - บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติของตัวละครผูติดตามท่ี

ปรากฏในเร่ือง กิเกะอิกิ ปรากฏใหเห็นในฉากตอไปนี ้
 ○ ปรากฏ  
× ไมปรากฏ 

ช่ือตัวละคร ผล คําท่ีใชเพื่อแสดงถึงความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย - บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติ
โยะฌิโมะริ ○ 「他生の契り」 「三世の契り」 「重代の君」 และ「相伝の主」 

เบ็งเกะอิ ○ 「相伝にして召し使はばや」 「前世の事」 และ 「来世をさへ契り」  
ทซุงิโนะบุ × มีปรากฏชัดเจนอยูในบทละครโนเร่ืองเซ็ตตะอิ   
ทะดะโนะบุ × มีอิทธิพลมาจากซะโตทซุงิโนะบุผูเปนพี่ชายมากกวา 
คะเนะฟุซะ ○ 「相伝の御主」 

 

 
จากตารางขางตนจะเห็นไดวาตัวละครผูติดตามของโยะฌิทซุเนะท่ีปรากฏในนิยายสงคราม

เร่ือง กิเกะอิก ิ มีตัวละครผูติดตาม 3 ตวัไดแก โยะฌิโมะริ เบ็งเกะอิ และคะเนะฟุซะท่ีปรากฏคําพูด
เกี่ยวกับความเช่ือดังกลาวอยางชัดเจน ตวัละครท่ีมีบทพูดเกี่ยวกบัความเช่ือนี้มากท่ีสุด คือ โยะฌิ
โมะริ ซ่ึงบทพูดท้ังหมดของโยะฌิโมะริเกิดในฉากแรกที่พบกับโยะฌิทซุเนะ แตในกรณีของเบ็ง
เกะอินัน้ความเช่ือดังกลาวมีปรากฏทั้งในตอนตนและตอนทายของเร่ือง โดยเฉพาะในตอนทายของ
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เร่ืองปรากฏโดยใชคําวา 「 来 世 を さ へ 契 り 」 ในประเด็นนี้ ผูวจิัยเห็นวาเปนความตองการของผู 
แตงท่ีตองการเนนย้ําถึงสัญญานาย-บาวท่ีจะมีไปจนถึงชาติหนาอีกคร้ังกอนส้ินสุดวาระสุดทายของ
นาย-บาวระหวางโยะฌิทซุเนะและเบ็งเกะอิในชาติปจจบัุน 

นอกจากน้ี จากบทพูดของโยะฌิโมะริและคะเนะฟุซะยงัสะทอนใหเหน็ถึงความเช่ือ และ
วัฒนธรรมการรับใชเจานายท่ีสืบทอดตอกันมาเปนรุนซ่ึงนาจะไดรับอิทธิพลมาจากการปลูกฝงให
นักรบมีความจงรักภกัดีตอผูเปนนายในสังคมสมัยคะมะกุระ-มุโรมะชิ 

สวนตัวละครผูติดตามอีก 2 ตัวท่ีมิไดปรากฏคําพูดเร่ืองความเช่ือดงักลาวอยางชัดเจน ใน
ประเด็นนี้ผูวิจยัเหน็วาอาจเน่ืองมาจากความสัมพันธระหวางนายและบาวของตัวละครของตัวละคร
ท้ังสองกับโยะฌิทซุเนะผูเปนนายนั้นคอนขางมีความซับซอนเพราะเดมิทีตัวละครสองตัวน้ีเปน
นักรบของฮิเดะฮิระ ผูแตงจงึมิไดใหตัวละครมีบทพูดอยางชัดเจน จึงทําใหผูแตงบทละครโนไดนํา
ความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติมาขยายความเพ่ิมเติมในบทละครโนซ่ึง
เขียนข้ึนในยุคหลังเพื่อใหความสําคัญกับชนช้ันปกครอง สําหรับตัวละครคะเนะฟุซะแมจะมิไดเปน
ผูติดตามของโยะฌิทซุเนะแตตน แตก็ปรากฏบทพูดเกีย่วกับความเช่ือดังกลาวในตอนท่ีคะเนะฟุซะ
กลาวกับภรรยาของโยะฌิทซุเนะ ในประเด็นนี้ผูวิจัยตีความวาแมจะเปนการกลาวกับภรรยาโยะฌิ 
ทซุเนะแตก็สามารถทําใหเขาใจแนวคิดดังกลาวท่ีมีตอครอบครัวของผูเปนนายไดเชนกนั 

โดยสรุปผลการวิจัยในคร้ังนีเ้ปนไปตามสมมติฐานเบ้ืองตนท่ีตั้งไว ตัวละครผูติดตามของมิ
นะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุเนะในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ  มีภาพลักษณของนกัรบผูมีความ
จงรักภกัดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต และยังมีบทบาทสําคัญในการปกปองชีวิตผู
เปนนายใหรอดพนจากศัตรู อยางไรก็ตาม ความจงรักภักดีตอผูเปนนายของตัวละครนั้นทําใหตัว
ละครผูติดตามบางตัวตองเสียสละชีวิตครอบครัวของตน ซ่ึงแนวคิดดงักลาวจะพบในสังคมสมัยคะ
มะกุระ-มุโระมะชิท่ีมุงเนนใหนักรบถวายชีวิตเพื่อเจานายกอนบทบาทหนาท่ีอ่ืน การถวายชีวติเพื่อผู
เปนนายเปนหนาท่ีท่ีพึงปฏิบัติแมจะตองละเลยบทบาทหนาท่ีอ่ืนในครอบครัวก็ตาม นอกจากน้ี ตัว
ละครผูติดตามมีความจงรักภกัดีตอผูเปนนายเพราะไดรับอิทธิผลจากความเช่ือเร่ืองความผูกพัน
ระหวางนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติเพื่อเนนความสัมพันธท่ียืนยาวของนาย-บาว  
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ภาคผนวก ก 
 

เคร่ืองแตงกาย 1 
1. ฮิตะตะเระ Hitatare (直垂) 2 

 

 
 

เดิมทีเปนชุดท่ีคนท่ัวไปสวมใสในชีวติประจําวัน ตอมาในสมัยคะมะกุระจึงไดกลายเปนชุด
ของนักรบใชใสในพิธีการ หรือเปนชุดของคนในราชสํานักท่ีสวมใสในชีวิตประจําวนั 

1. ซามูไร เอะโบะฌิ Samurai Eboshi (侍烏帽子) หมวกซ่ึงใสคูกับชุดฮิตะตะเระ 

2. ชุดฮิตะตะเระ Hitatare (直垂) 

3. โคะฌิงะตะนะ  Koshigatana (腰刀) ดาบส้ันคาดบริเวณเอว 
4. พัด Sensu (扇子) 

5. ทะชิ Tachi (太刀) ดาบยาวคูกายซามูไร 
6. ฮะกะมะ Hakama (袴) มีลักษณะคลายกางเกงใชสวมกับชุดฮิตะตะเระ จึงเรียกวา ฮิตะ

ตะเระ โนะ ฮะกะมะ 
 
 

 

 

                                                  
1 ภาพ : Kuria Karā Kokugo Binran Dai 2 ban (Tokyo :Sūken Shuppan 2006) , p. 32. 
2 Matsumura Akira, Daijisen, (Tokyo : Shogakukan, 1998), p.1000. 
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2. ชุดซุสุกะเกะ Suzukake (篠懸 หรือ鈴掛) 

 

2.1 ชุดซุสุกะเกะ Suzukake (篠懸 หรือ鈴掛) คือชุดสวมทับดานบนของพระธุดงคยะมะ
บุฌิทําจากปานมีลวดลายดอกเบญจมาศเพื่อกันน้ําคางในปาลึก 

 

 
 

 
2.2 หมวกโทะกิน Tokin （兜巾） หมวกใสเดินทางของยะมะบุฌ ิ
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ภาคผนวก ข 

 

ชุดเกราะและอาวุธ1 

 

1. ชุดเกราะชดุใหญ 

 
 

1. วะกิดะเตะ Wakidate (脇立) เคร่ืองประดับบนหมวกนักรบดานซายและขวา 
2. ฟุกิกะเอะฌิ Fukikaeshi (吹返) ปกหมวกซายขวา 
3. เซ็นดันโนะอิตะ Sendan no Ita (栴檀の板) เคร่ืองปองกันของชุดเกราะใหญ มีแผน

ซะเนะติดอยู 3 ช้ันเพื่อไมใหเชือกซ่ึงรอยระหวางเส้ือเกราะดานหนาและดานหลังของขางขวาขาด 

4. คิวบิโนะอิตะ Kyūbi no Ita (鳩尾の板) เคร่ืองปองกันของชุดเกราะใหญ มีเชือกผูกกับ
เส้ือเกราะดานหลัง ความยาวหนาหลังประมาณ 25 เซนติเมตร มีไวเพื่อปองกันหนาอกขางซาย 

5. ชุดฮิตะตะเระ Hitatare (直垂) 

6. ทซุรุบะฌิริ Tsurubashiri (弦走) เส้ือเกราะสวนหนาอกของชุดเกราะใหญ 
7. โคะฌิงะตะนะ  Koshigatana (腰刀) ดาบส้ันคาดบริเวณเอว 

                                                  
1 ภาพ : Sūken Shuppan, Kuria Karā Kokugo Binran (Tokyo :Sūken Shuppan, 2006), pp. 32-35. 
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8. คุซะสุริ Kusazuri （草摺） ชายของชุดเกราะ 

9. ทะชิ Tachi (太刀) ดาบยาวคูกายซามูไร 
10. ซุเนะอะเตะ Sune-ate （臑当） สนับแขง 

11. ทซุระนุกิ Tsuranuki （貫） รองเทานักรบซ่ึงผูกติดกับขอเทา 
 

2. อาวุธประเภทดาบ 2 

2.1 โคะฌิงะตะนะ  Koshigatana (腰刀) หรือดาบส้ัน ความยาวประมาณ 30 เซนติเมตร  
 

 
 

2.2 ทะชิ Tachi (太刀) หรือดาบยาว ความยาวประมาณ 60-90 เซนติเมตร 

 

 

2.3 นะงินะตะ Naginata （長刀／薙刀） หรืองาว ความยาวประมาณ 90-180เซนติเมตร 

 

                                                  
2
 ภาพ : Tokyou Shoseki, Shinzougou Zusetsukokugo (Tokyo : Tokyou Shoseki, 1999) pp.2-5. 
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3. อาวุธประเภทธนู3 
 

3.1 คันธนู 
 

 
 
 

3.2 หัวธน ู

 

3.2.1 หัวธนูฮกิิเมะ Hikime （蟇目） 

 
 

 
 

 

3.2.2 หัวธนูโทะงะริยะ Togariya (尖矢) หรือ โซะยะ Soya (征矢)  
 
 
 

 
 
 

3.2.3 หัวธนูคะริมะตะ Karimata （雁俣矢）หรือ คะบุระยะ Kaburaya（鏑矢） 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

                                                  
3
 ภาพ : Tokyou Shoseki, Shinzougou Zusetsukokugo (Tokyo : Tokyou Shoseki, 1999) pp.2-5. 
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3.3 ขนนกปลายธน ู

 

 
 

 

1. นะกะจิโระ Nakajiro （中白） 

2. ทซุมะงุโระTsumaguro （妻黒） 

3. คิริฟุ Kirifu （切斑） 

4. คุโระบะ Kuroba （黒羽） 

5. ทซุมะจิโระ Tsumajiro （妻白） 

6. ฌิโระฮะ Shiroha （白羽） 

 
 

3.4 ท่ีใสธนู Ebira (箙) 4 

 
 

 

                                                  
4 ภาพ : Kuria Karā Kokugo Binran Dai 2 ban (Tokyo :Sūken Shuppan 2006) , p. 32. 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 
 
 นางสาวสุวภา ธีรกิตติกุล เกิดเม่ือวันท่ี 12 พฤษภาคม 2519 จบการศึกษาระดับปริญญาตรี
จาก สาขาภาษาญ่ีปุน คณะมนุษศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม ในปพ.ศ. 2543 หลังจากนั้นเขา
ทํางานท่ีบริษทัญ่ีปุนเปนระยะเวลา 7 ป และเขาศึกษาตอในคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัยในปการศึกษา 2549 ในระหวางท่ีศึกษาอยูเคยเขารวมนําเสนอผลงานทางวิชาการใน
หัวขอ “ความจงรักภกัดีของตัวละครผูติดตามของมินะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุเนะในวรรณกรรม
เร่ือง กิเกะอิก”ิ ของโครงการเครือขายญ่ีปุนศึกษาในปรเทศไทย (JSN) คร้ังท่ี 2 และเคยเดินทางไป
นําเสนอผลงานในหัวขอ “การวิเคราะหภาพลักษณของพีน่องตระกูลซะโต ในนิยายสงครามเร่ือง กิ
เกะอิก”ิ（『義経記』における佐藤兄弟の表象形態の解析） ณ. มหาวิทยาลัยโอซากา ประเทศญ่ีปุน 
ในโครงการสัมมนารวมระหวาง มหาวิทยาลัยโอซากาและจฬุาลงกรณมหาวิทยาลัย 
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